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Cuvint înainte 


»Tout homme qui n'a pas soigneusement 
exploré les patois de sa langue, ne la sait 
qu'à demi". 


(Charles Nodier) 


Ne propunem să prezentăm, în cele ce urmează, o intro- 
ducere ín studiul graiurilor românesti. 

Este evident cá Introducerea astfel definitä va 
degaja o seamá de aspecte teoretice si. practice privind cer- 
cetarea graiurilor populare mai. cu seamă din perspectiva: 
achiziţiilor dialectologiei românești. 


Se înțelege că indicaţiile de metodă și concluziile acestei 
lucrări au o valoare aplicativă atît în ceea ce privește graiurile 
dacoromânești cît și în: ceea ce privește dialectele româ- 
nești sud- dunărene, fapt dovedit — între altele — și de 
studiile cu caracter monografic consacrate acestui domeniu. 


Momentul de față este oportun elaborării acestei lucrări, 
așa cum rezultă din considerarea cîtorva elemente defini- 
torii pentru stadiul actual de dezvoltare a dialectologiei 
românești. 


Lucrările cu caracter descript iv, infátisind fie anumite 
graiuri si dialecte românești, fie structura dialectală a limbii 
române, în ansamblu, reprezintă, fără îndoială, realizările 
cele mai de seamă. 

Pe de o parte, este de menţionat seria de monografii, 
glosare si texte dialectale, întocmite și publicate 
mai ales de școala de lingvistică de la A condusá 
de Ovid Densusianu. 


„Buletinul Societăţii filologice“ (1905—1907) şi revista 
„Grai și Suflet“ (1923—1937) reflectă în bună măsură, prin 
studiile și materialele publicate, atenția pe care a acordat-o 

- Ovid Densusianu și, alături de el, colaboratorii săi acestor 
direcții de cercetare. i SES di 5 

Menţionăm, pe lîngă culegerea de texte Graiul Nostru. 
Texte din toate părțile locuite de români (publicate de I.A. Can- 
drea, Ovid Densusianu și Th.D. Speranţia, București, 1906— 
1208 D020) p: MH —514 p.) și monografia dialectală Grasu] 
din Tara Hategului (Bucuresti, 1915, 345 p.), de Ovid Den- 
susianu, următoarele lucrări: Graiul din Tara Oașului, 1907, 
de I.A. Candrea, Graiul din Vîlcea, 1910, de V. Vircol, ` 
Graiul si folklorul Maramuresului, 1925, de T. Papahagi, 
Tinutul Vrancei. Etnografie-Folklor-Dialectologie, 1930 (ed. 
a II-a 1969), de Ion Diaconu, Graiul din Oltenia nord-vestică 


EN 


St Bănatul răsăritean, 1938, de Mihail C. Gregorian. 


După o perioadă de stagnare, monografiile dialectale revin 
în atenția dialectologilor, cum o dovedesc lucrările publicate 
în ultima vreme: T. Teaha, Graiul din Valea Crișului Negru 
(1961), Matilda Caragiu-Marioteanu, Fono-morfologie aro- 
mână. Studiu de dialectologie structurală ( 1970), August 
Kovačec, Descrierea istrorománei actuale (1971), Valeriu 
Rusu, Graiul din nord-vestul Olteniei. Foneticá. Consideratii 
fonologice (1971), N. Saramandu, Cercetări asupra aromânei 
vorbite în Dobrogea, 1972. | 

Pe de altă parte, limba română are privilegiul de a fi 
înfățișată printr-o suită de lucrări de geografie 
lingvistică, anume atlas €, cu caracter national 
sau regional 1: 

Linguistischer Atlas des dacorumänischen Sprachgebictes 
al lui Gustav Weigand, publicat, la Leipzig, in 1898—1909, 
în același timp cu AZlas linguistique de la France al lui J. Gil- 
liéron si E. Edmont; 

Atlasul lingvistic román, elaborat la „Muzeul limbii române“ 
din Cluj, condus de S. Puşcariu, partea I de S. Pop, partea 
a Il-a de E. Petrovici; ! 


1 Vezi Cronica noastră la Colloque National du Centre National de la 
Recherche Scientifique sur les Dialectes Romans de France à la lumière des 
Ee a (Strasbourg, 24—28 mai 7971), în RRL, XVI (1971), 6, ` 
p. — 20. dr 
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Noul Atlas lingvistic román pe regiuni, din care au fost 
publicate, pînă acum, primele trei volume din Atlasul. Ojfe- 
nici, de T. Teaha, V. Rusu, I. Ionică, si din Atlasul Mara- 
mureşului, de P. Neiescu, Gr. Rusu si I. Stan. : 

Un loc aparte se cuvine Atlasului linguistic al Banatului, 
pregătit de I.A. Candrea în cursul a peste 20 de ani de cer- 
cetări pe teren (cf. Constatări în domeniul dialectologiei, 
în „Grai si Suflet", I (1924), p. 169—200), rămas, din păcate, 
in stadiu de manuscris, dar a cárui publicare se intreprinde 
in prezent. Este primul atlas lingvistic român re- 
gional. ` 

Lucrările de sinteză, cu caracter mai mult sau mai 
putin teoretic, sint, cu toate acestea, relativ rare: 

I. Coteanu, Elemente de dialectologie a limbii române (1961) ; 

B. Cazacu, Studii de dialectologie română (1966) ; 

E. Vasiliu, Fonologia istorică a dialectelor dacoromâne 
(1968) ; 

Matilda Caragiu Marioteanu, Compendiu de dialectologie 
română (1975). 

Deși activitatea dialectologilor români este bogată și 
variată, este evident că efortul acestora, în perspectiva mai 
multor ani, se va îndrepta, mai ales, spre elaborarea, în con- 
tinuare, a unor lucrări mari, de interes național, 
precum Noul Atlas lingvistic român pe regiuni si Arhiva ` 
fonogramică a limbii române. 

Pentru împlinirea acestei activități ca și pentru comple- 
tarea Dictionarului general al limbii române, în curs de ela- 
borare, ar fi deosebit de utile cercetări, cu caracter 
monografic, cit mai numeroase, în toate 
zonele României, si, de asemenea, asupra graiurilor si 
dialectelor românești vorbite în afara granițelor țării noastre. 

Introducerea noastră încearcă să răspundă acestor 
deziderate și să suplinească informaţia necesară cercetărilor 
pe teren. ° 

Ea va profita de experiența școlii dialectologice româ- 
nești, în general, a Centrului de cercetări fonetice și dialec- 
tale al Academiei, în special, și, bineînțeles, de experiența 
autorului, acumulată în cei peste 15 ani de activitate în acest 
domeniu de cercetare (cu anchete dialectale, desfășurate 
în 100 de localităţi, în vederea elaborării unor lucrări ca 
“Noul Atlas lingvistic român pe regiuni, Arhiva fonogramică 
a limbii române etc.). 
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Ín ce másurá aceastá introducere ín studiul gra- 
iurilor românești va fi devenit un instrument.de lucru util 
unor cercuri largi de cititori, specialiștilor, dar, mai ales, 
celor dornici sá se inițieze în cercetarea terenului dialectal, 
o va arăta, sperăm, critica onestă. și competentă. 


V.R. 
Aix-en-Provence — București 
noiembrie 1972 — mai 1975 


Nus de abrevieri 


| 


AFLR=Arhiva fonogramicá a limbii române, 


ALF — Atlas linguistique de la France, par J. Gilliéron et E. Edmont, Paris, 
1902 — 1910. 


ALG= Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, par J. Séguy, 
X. Ravier et J. Alliéres, Paris, I— VI, 1954— 1975. 


ALPO-Henri Guiter, Atlas linguistique des Pyrénées orientales, Paris, 1965. 
ALR I si Il= Atlasul lingvistic român, publicat de Muzeul limbii române 
din Cluj, sub conducerea lui Sextil Puşcariu. Partea I, de S. Pop, vol. I, 


Cluj, 1938, II, Sibiu-Leipzig, 1942; Partea a Il-a, de E. Petrovici, vol. I, 
Sibiu-Leipzig, 1940. ` 


'ALRT=E. Petrovici, Texte dialectale. Suplement la Atlasul lingvistic român II 
(ALRT II), Sibiu-Leipzig, 1943. 


,Atti...", 1969 = Atti del Convegno internazionale sul tema: Gli Atlanti’ 
linguistici. Problemi e risultati (Roma, 20—24 ottobre 1967 ), Roma, 1969. 


BL- Bulletin linguistique, publié par A. Rosetti, Bucuresti— Paris, 
1933 — 1948. 


BSF= Buletinul Societăţii Filologice, I—III, Bucureşti, 1905— 1907. 
CL=Cercetări de lingvistică, Cluj, 1956 su, 


DR= Dacoromania, buletinul Muzeului limbii române, condus de Sextil 
Pușcariu, Cluj, 1921 s.u. 


Dubois, Dict. de ling. = Dictionnaire de linguistique, par Jean Dubois et 
collab., Larousse, 1973. 


FD=Fonetică si dialectologie, Bucuregti, 1958 s.u. 
GS=Grai si suflet, revista Institutului de filologie si folklor, publicatá de 
. Ovid Densusianu, I—VII, București, 1923— 1937. 


GTH Ovid Densusianu, Graiul din Tara Hațegului, Bucureşti, 1915. 
Marouzeau, Lexique J. Marouzeau, Lexique de la terminologie linguistique. 
Frangais-Allemand-Anglais-Italien, Paris, 1969, 


NALR=Noul Atlas lingvistic román pe regiuni : Oltenia, sub conducerea 
lui B. Cazacu, de T. Teaha, V. Rusu, I. Ionicá, I — 1967, II — 1970, 
III — 1974, Maramures, de Petru Neiescu, Grigore: Rusu, Ionel Stan, 
I — 1969, II — 1971, III — 1973. 

RCL Revista criticà-literard, Iasi, 1893 s.u, 

RLR= Revue de linguistique romane, Paris, 1925 s.u. | 

RRL= Revue roumaine de linguistique, Bucuresti, 1956 s.u. 

SCL= Studii si cercetäri lingvistice, “București, 1950 s.u. 

VNzVieafa Nouă, Bucureşti, 1905 şu. ! 

WLAD=Gustav Weigand, Linguistischer Atlas des dacorumänischen 
Sprachgebietes, Leipzig, 1909. 
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1. PROBLEME DE METODĂ 
SI TEHNICĂ 
À CERCETĂRII GRAIURILOR 


Scurtă privire asupra preocupărilor 
de dialectologie românească 


Atit economia lucrării cît și interesul metodologic ne 
impun, în Introducerea de față, o selecție a preocu- 
părilor de dialectologie românească. | 

Vom releva, in consecintá, unele aspecte din istoria dia- 
lectologiei românești numai in măsura în care acestea repre- 
zintă momente în afirmarea unor metode și directive în cer- 
cetarea graiurilor pe teren si în interpretarea faptelor dia- 
Jectale. j N d ; 

Ne vom opri, in cele ce urmează, la două momente 
semnificative pentru traditia dialectologilor románi: scoala 
lingvistică de la Cluj (în speță, Atlasul lingvistic român) si 
școala lingvistică de la București (studiul monografic 
al graiurilor), și vom prezenta, în încheierea acestui capitol, 
stadiul actual al cercetărilor (tradiție și inovaţie în dialec- 
tologie), principalele lucrări în curs de realizare 1, 


1 Pentru completarea informației, din punct de vedere istoric, cititorul 
poate consulta: Romulus Todoran, Noi particularități ale subdia- 
Jectelor dacoromâne, în CL, VI (1961), 1, p.43—73; Al. Rosetti, 
B. Cazacu, L. Onu, Istoria limbii române literare, vol. I, ed. a II-a, 
1972 (primele atestări ale interesului inváfatilor pentru graiurile și dialec- 
tele românești); D. Macrea, Studii de istorie a limbii și a lingvisticii 
românești, 1965. (şcoala clujeană, I. A. Candrea, Theodor Capidan, Gustav 
Weigand etc.) şi Studii de lingvistică românească, 1970 (E. Petrovici etc.) ; 
IL Coteanu si IL Dănăilă, Introducere în lingvistica și filologia 
românească. Probleme-bibliografie, 1970. 
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Prin școala clu jeană se înțelege, de obicei, orien- 
tarea teoretică și realizările concrete ale unui grup de cer- 
cetători, colaboratori ai „Muzeului limbii române“, creat în 
1919 si condus de S. Pușcariu. ,Dacoromania“ a constituit 
(1924—1948) publicația „Muzeului limbii române“. Insti- 
tutul de lingvistică de la Cluj-Napoca continuă, astăzi, 
tradiția acestei școli. | | 

n lipsa unui istoric-al Atlasului lingvistic român, reali- 
zarea fundamentală a şcolii lingvistice de la Cluj, datele 
publicate, în special de S. Pop ?, constituie o sursă de infor- 
matie indispensabilă. 

Înainte de a prezenta, pe scurt, istoricul Atlasului lingvistic 
román, trebuie menționat, printre precursori, Ches- 
tionarul lui B. P. Hasdeu 3 (tipărit sub titlul „Programa 
pentru adunarea datelor privitoare la limba română“) 
cuprinzind 206 de întrebări referitoare la fonetică (46) 
gramatică (3), lexic (86) si la obiceiuri, credințe, practici 
populare etc. (71). Este primul chestionar redactat pentru 
studierea pe teren a graiurilor românești. 


Este regretabil faptul cá B. P. Hasdeu nu a redactat, în 
baza răspunsurilor obținute, măcar cîteva hărți, care ar fi 
constituit una dintre primele aplicări, prin referire atît la 
domeniul romanic cît și la alte domenii lingvistice, ale metodei 
geografiei lingvistice. Informaţia comunicată de W. A. Gro- 
otaers că „Le Japon fut un des tout premier pays à essayer la 
méthode géographique sur une échelle nationale“ 4 (au 
fost publicate, în 1905—1906; două volume de hárti grama- 
ticale si fonetice, cu material cules prin aceeași metodă de 
anchetă, prin corespondență, utilizată de G. Wenker în 
Germania și de B.P. Hasdeu în România) ar fi fost ana- 
cronică, întrucît hărțile parțiale ale lui B. P. Hasdeu ar fi 
devansat experiența japoneză aproape cu un deceniu. 


> 
> 


2 Buts et méthodes des enquétes dialectales, Paris, 1926, 216 p., La dialec- 
tologie. Aperçu historique et méthodes d'enquétes linguistiques, Louvain, t. I, 
1950, Recueil posthume de Linguistique et Dialectologie, Gembloux, 1966, 
Limba románd, romanitate, románism, publicatie postumá de Alexandra 
Sever Pop, Gembloux, 1969, Atlas linguistique Roumain en couleurs, tome I, 
Terminologie du corps humain, cartes 1 à 104, Gembloux, 1962. 

? Vezi B. P. Hasdeu, Etymologicum Magnum Romaniae, I, ed. 
îngrijită de Gr. Bráncus, 1972, p. 3—11. 

4 Nouvelles méthodes et nouveaux problèmes : Le Nouvel atlas linguistique 
du Japon, în „Actes du X-e Congrès International des Linguistes, Bucarest, 
28 août — 2 septembre, 1967“, Bucureşti, t. II, 1970, p. 113. 
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B. P. Hasdeu nu este, dealtfel, la prima „contradicție“ 
.cu istoria lingvisticii: s-a recunoscut, destul de tirziu, cá 
B. P. Hasdeu, prin teoria sa privind „circulaţia cuvintelor“, 
a formulat pentru prima dată în lingvistica mondială un . 
principiu fundamental, atît de actual în cercetarea modernă 5. 

G. Weigand (autorul primului studiu științific de dialec- 
tologie românească, consacrat limbii aromânilor din Olimp: 
Die Sprache der Olympo- W alachen, apărut, în 1888, la Leipzig) 
publică în 1909, la Leipzig, în același timp cu Atlas linguis- 
dique de la France al lui J. Gilliéron si Edmond Edmont 
(1902—1910), primul atlas lingvistic românesc (Linguis- 
Hscher Atlas des dacorumänischen Sprachgebietes ). Este un 
atlas fonetic realizat prin anchete pe teren, între- 
prinse între 1896 și 1909, cu un chestionar de 114 cuvinte, 
care a permis înregistrarea, la acea dată, a celor mai de seamă 
particularități de pronunțare ale graiurilor românești. 

n fine, între 1904—1924, I.A. Candrea, prieten și cola- 
borator al lui Ovid Densusianu, între timp autor al mono- 
grafiei Graiul din Tara Oașului (1907), întreprinde anchete 
pe teren în Banat în 250 de localităţi, cu un chestionar de 
700 de întrebări, în vederea elaborării unui atlas lingvistic 
al acestei provincii. În baza răspunsurilor obţinute a publicat 
o importantă contribuţie teoretică, Constatări în domeniul 
dialectologiei (GS, I (1924), 1, p. 169 s.u.), si a redactat 130 
de hărți, Atlasul lingvistic al Banatului. 

Manuscrisul acestui atlas este conservat la Biblioteca 
Centrului de cercetári fonetice si dialectale al Academiei. 
Trebuie corectatá, deci, in acest sens, observatia pe care o 
face S. Pop: ,Il me semble que les onze cartes plutót pho- 
nétiques, publiées dans cet article ( Constatári...., n.n. — V.R.) 
ne nous autorisent pas encore à soutenir l'existance, pour 
la Roumanie, d'un A//as linguistique de la province du Banat, 
bien qu'il soit cité comme tel par plusieures bibliographies 
dialectologiques". (La Dialectologie, I, 1950, p. 696.) 

La al II-lea Congres al filologilor români (Cluj, 1926), ` 
chestiunea elaborárii unui nou atlas lingvistic román a consti- 
tuit preocuparea principală. | 

Primul Congres international al lingviștilor (Haga, 1928) 
.a recomandat, tinind seama de valoarea atlaselor lingvistice, 


5 Vezi Cicerone P oghirc, B.P. Hasdeu. Lingvist si filolog, 
1968, p. 116 s.u. 
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tuturor țărilor, să înceapă elaborarea acestor lucrări care Vor 
constitui, în ansamblu, Af/asul lingvistic mondial. Ministerul 
Educaţiei Nationale al României, care primise si el această 
invitație, a cerut, in 1928, părerea a „patru universități ro- 
mánesti. A." | at L AA 
Acestea fiind demersurile oficiale, care era situatia din 
punct de vedere practic? nU : 
. ` Încă de la înființare (în 1918, odată cu crearea Universi- 
tátii din Cluj), ,Muzeul limbii române“ a intreprins lucrári 
premergătoare în vederea elaborării Atlasului lingvistic 
român. T 
Întors in tarä, dupä o bursá de studii in Franta, in anii 
1925—1927, unde a fost ultimul elev al lui Gilliéron (printre 
primii elevi ai acestuia, la École Pratique des Hautes Etudes, 
fusese, coincidentá, tot un román, Ion Bianu)si unde a audiat 
cursurile lui M. Roques, O. Bloch, J. Vendryes, A. Thomas, . 
„Abbe Meunier si H. Pernot, Sever Pop redactează Chestio- 
narul atlasului lingvistic român, în anii 1927—1928, tinind 
seama de experiența celorlalte chestionare romanice 5. 
Chestionarul ALR a fost discutat în 11 ședințe ale Muzeului 
(vezi DR, V, 1927—1928, p. 901); primele anchete pe teren 
cu acest chestionar se fac în vara anului 1928, în regiunea ` 
Sibiului (vezi DR, V, 1927—1928, p. 905, VI, 1929—1930, 
p. 658 și Apel către prietenii Atlasului lingvistic, Cluj, 1929, p.5). 
Chestionarul redactat de S. Pop a profitat, fără îndoială, 
de cele opt „Chestionare pentru un Atlas lingvistic al limbii 
române“, chestionare publicate la Cluj, 1922—1937 (Calul, 
[Casa,/ Firul, /Nume de loc și nume de persoane, [Stina, 
pástoritul si prepararea laptelui, /Stupáritul, /Instrumente 
muzicale, /Mîncări si băuturi), trimise de către „Muzeul limbii 
române“, în țară, în vederea realizării unei anchete (prin 
corespondență). : hie a 
În baza răspunsurilor primite la această anchetă, S. Pop 
și-a elaborat teza de doctorat, Cîteva capitole din terminologia 
calului (in DR, V, 1927—1928, p. 51—271 ; vezi în volum, 
Cluj, 1928, 220 p.). | Che 


6 Autorul Chestionarului... este Sever Pop dupá cum rezultá clar din 
Apelul... lui S. Pușcariu: „De retour depuis deux ans à Cluj il [un élève 
du Musée — S. Pop] a établi le questionnaire... et aprés avoir étudié tous 
les détails techniques il l'expérimenta sur le terrain l'été de l'année 1928“. 


MO 


Hotărîrea de a întreprinde ancheta pentru partea a doua 
a ALR (ALR II, care urma să fie condusă de E. Petrovici) 
a fost luată ulterior acestei faze, în octombrie 1929, în urma 
vizitei lui K. Jaberg la Universitatea din Cluj. 


S. Pop trece, în consecinţă, la remanierea Chestionarului 
său, oferind, în 1929, o treime de întrebări pentru ancheta 
ALR II. i ! 

A fost definitivat, în acest fel, chestionarul de 2200 de 
întrebări pentru ALR I si de 4800 de întrebări pentru ALR II, 
în total 7000 de chestiuni, dispuse în capitole, care își propun 
să infätiseze viaţa materială și spirituală a ţăranului român, 
în aspectele esenţiale, mergînd pînă la amănuntul semnificativ. 
Anchetele definitive pentru Atlasul lingvistic român au început 
în aprilie 1930 și au fost încheiate în 1937. 


Întrucît, în ciuda acestui număr impresionant de chestiuni, 
Atlasul lingvistic român nu a fost numit și etnografic, 
așa cum începuseră, la vremea aceea, să fie numite unele 
atlase naționale și cum se intitulează, astăzi, cele 
mai multe atlase regionale, nu este lipsită de impor- 
tantá următoarea precizare a lui S. Pop: 


„Deși în numeroase hărți am reprodus material cu caracter 
etnografic și chiar folcloric, totuși n-am crezut că e bine să 
numesc și etnografic Atlasul Lingvistic Român. Pentru ca un 
Atlas să fie etnografic și folcloric cred că nu ne putem mulțumi 
în stadiul actual al cercetărilor ştiinţifice numai cu cîteva 
desene sau fotografii de obiecte .... Atributul etnografic adău- 
gat în unele atlase lingvistice de astăzi nu satisface exigen- 
fele noastre în aceste domenii atît de importante pentru cu- 
noașterea vieții patriarhale a comunelor dintr-o țară“ 7. 


7 Conferința Redactind volumul II din Atlasul Lingvistic Román, ţinută, 
la 27 martie 1942, la Institutul Atlasului Lingvistic Italian din Torino si ` 
apărută în Limba română, romanitate, románism, publicație postumă de 
Alexandra Sever Pop, Editions J. Duculot, Gembloux, 1969, p. 25. Cf. si 
Jean Séguy, Les Atlas linguistiques de la France par régions, în „Langue 
française", 18, mai 1973, p. 74: „Il serait souhaitable que l'investigation 
ethnographique füt confiée à des spécialistes et non à des dialectologues, 
dont le savoir et le savoir-faire, en Ia matière, ne sont qu'empiriques et 
autodidactiques. En France, cette mission reviendrait naturellement au 
Musée des arts et traditions populaires..." Întrucît proiectul unui Atlas 
etnografic al Franfei nu este realizabil in acest moment s-a hotärît ca dia- 
lectologii să colecteze si material etnografic, ceea ce explică titlul atlaselor 
regionale franceze: Atlas linguistique et ethnographique ... 
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. | Sistemul de transcriere a fost stabilit de E. Petrovici, 
în colaborare cu S. Pop (vezi DR, V, 1927—1928, p. 905). 

Urmeazá anchetele definitive (1930—1937): ALRI (S.Pop), 
cu un chestionar de 2200 de întrebări, în 301 localităţi ; 
ALR II (E. Petrovici), cu un chestionar de 4800 de întrebări 
în 87 de localități. 

"În sfîrșit, începe faza publicării materialelor culese în 
cele două anchete. | i 

Atlasul lingvistic român I, cu o prefață de S. Puscariu, 
vol. I: Pártile corpului omenesc si boalele lui, de Sever Pop, 
Cluj, 1938, vol. al Il lea: Familia, nașterea, botezul, 
copilăria, nunta, moartea, de Sever Pop, Sibiu-Leipzig, 1942; 

Micul Atlas lingvistic román I, vol. I: Pártile corpului 
omenesc si boalele lui, de Sever Pop, Cluj, 1938, vol. al IÏ-lea : 
Familia, nasterea, botezul, copiläria, nunta, moartea, de 
Sever Pop, Sibiu-Leipzig, 1942; | 

Atlas Linguistique Roumain en couleurs, tome I, Termino- 
logie du corps humain, cartes 1 à 104, Préface et introduction 
par Rodica Doina Pop, Editions J. Duculot, Gembloux, 1962 ; 

Atlasul lingvistic român JT, velo. A, Corpul omenesc, 
boale (si termeni înrudiți), B. Familia, nasterea, copilária, 
nunta, moartea, viața religioasă, sărbători, C. Casa, acare- 
turile, curtea, focul, mobilierul, vase, scule, de Emil Petrovici, 
Sibiu-Leipzig, 1940, cu un Suplement, Termeni considerați 
obsceni (20 de hărți); | 

Micul atlas lingvistic român II, vol. I (cu același cuprins 
ca ALR II), de Emil Petrovici, Sibiu-Leipzig, 1940; 

Atlasul lingvistic român II, serie nouă, sub direcția lui 
Emil Petrovici, redactor principal: Ioan Pátrut, vol. I 
(1956) — VII (1972); | 

Micul Atlas linguistic român. Serie nouă, sub direcția 
lui Emil Petrovici, redactor principal: Ioan Pátrut, vol. I, 
Bucuresti, 1956, vol. II, 1967, vol. III, 1967. | 

Valoarea intrinsecă a Af/asului lingvistic român, decurgînd 
din materialul bogat și variat înregistrat în 
toate dialectele limbii române, într-un mare număr de 
localități, sursă de bază a dialectologiei românești (cf. K. Ja- 
berg, Vox Romanica, 5, 1940; p. 5 s.u.), este dublatá de 
interesul metodologic pe care această lucrare 
-a prezentat, încă din momentul apariției, pentru progresul 
geografiei lingvistice. Dintre inovațiile 
aduse de ALR, în comparație cu alte atlase romanice în 
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special, mentionäm: douá anchete, efectuate de doi 
anchetatori, cu chestionare diferite, in localitáti 
diferite ; publicarea materialului sub formă de hărți lingvis- 
tice si sub formá de material lingvistic necartografiat, în 
raport cu interesul geografic pe care îl prezintă răspun- 
surile la fiecare chestiune; publicarea, în paralel, a seriei 
Micul Atlas lingvistic român, cu hărți în culori, infátisind, 
într-o ` perspectivă sintetică, ariile principale, și publicarea 
de Texte dialectale, suplement la Ażlasul lingvistic român II, 
de E. Petrovici, Sibiu- Leipzig, 1943; anchetarea, pe lingă 
graiurile populare românești, a unor graiuri ale nationali- 
tátilor conlocuitoare—maghiari, ruteni—si a trei scriitori— 
M. Sadoveanu, I. Agárbiceanu s si I. Al. Brátescu-Voinesti—, 
pentru a surprinde coloratura dialectală (moldovenească, 
ardelenească și, respectiv, muntenească) a limbii române 
literare în diversele provincii românești etc. 

Valoarea Atlasului: lingvistic român va creşte pr inpu b li- 
carea integrală a materialului cules în cele două 
“anchete de către colectivul Institutului de lingvistică din 
Cluj și prin examinarea acestui material fie din perspectiva 
geografiei lingvistice (studii privind ráspindirea 
formelor fonetice, morfologice, lexicale și sintactice, repar- 
_tiția graiurilor românești, limite si arii dialectale, structura 
dialectalä a dacorománei etc.), fie din perspectiva cercetării 
monografice (aga cum sublinia, adesea, chiar unul 
dintre autorii ALR-ului, E. Petrovici, punctele de anchetà 
din.atlas oferá suficiente fapte pentru elaborarea unor micro- 
monografii dialectale 9). 

Şcoala lingvistică de la București a fost ilus- 
trată, între cele două războaie mondiale, prin activitatea 
științifică a lui Ovid Densusianu și a colaboratorilor săi, 
grupaţi în jurul revistei „Grai. și Suflet“ si a Institutului de 
filologie si folklor. Continuitatea acestei activități — spi- 
ritual, mai ales, și mai putin ca metodă — va fi asigurată de 
cercul de lingviști grupați în jurul revistei „Bulletin linguis- ` 
tique“ (1933—1948), condusă de Alexandru Rosetti. 


8 Vezi E. Petrovici, Probleme de dialectologie românească, referat 
prezentat la „Conferința națională de lingvisticá românească, 7— 15 octom- 
brie 1964“, în vclumul Studii de dialectologie si toponimie, îngrijit de I. Pátrut, 
B. Kelemen si I. Mării, 1970, p. 105— 106. 
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Începînd cu primele contribuţii, publicate în „Revista 
critică-literară“ a lui Aron Densusianu °, $i pînă în ultimii 
ani ai creaţiei sale, Ovid Densusianu a promovat în lingvistica 
românească puncte noi de vedere în studiul dialectelor 10 
și a trasat, în același timp, un program bogat de activitate 
în acest domeniu. La realizarea acestui program au contribuit 
atit lucrările lui Ovid Densusianu (studii și monografii 
dialectale), cît si acelea ale colaboratorilor săi. | 

Geografia lingvistică, ca metodă nouă în cercetarea gra- 
iurilor, apărută odată cu elaborarea, de către J. Gilliéron 
si E. Edmont, a monumentalului A//as linguistique de la 
France (1902—1910), si, mai ales, principiile pe care Gilliéron 
le-a afirmat pe baza studierii materialelor din atlasul F rantei 
au constituit, la începutul secolului al XX-lea, cînd Ovid 
Densusianu își publică cele mai de seamă contribuții în do- 
meniul dialectologiei, obiectul a numeroase discuții științifice, 
adesea cu un pronunțat caracter polemic. 


„Este momentul să facem următoarea precizare în legătură ` 


cu formaţia celor doi lingviști, mentori ai școlilor lingvistice 
de la București și de la Cluj: în timp ce Ovid Densusianu 
a urmat cursurile lui J. Gillicron la École Pratique des Hautes 
Etudes 11, Sextil Puscariu, asa cum mărturisește, cu evident 
regret 12, a pierdut, în timpul şederii sale la Paris, două cursuri 
fundamentale, cel al lui Gilliéron, „care tocmai atunci punea 
temeliile geografiei lingvistice“ și cursurile de fonetică expe- 
rimentalá ale abatelui Rousselot: „În loc să ascult (aceste 
cursuri) mă multumeam cu fonetica pe care o ascultam la 


° Vezi darea de seamă la I. Bibicescu, Poezii Populare din Transil- 
vania, București, 1893, în RCL, II (1894), 4, p. 169— 174: Etimologii 
românești, Dusi, in RCL, IV (1896), 3, p. 84; Amintiri despre vománii istrieni 
si urme din limba lor în documente din sec. XII, XIII, XIV, în RCL, IV 
(1896), 4, p. 260—261; darea de seamä la G. Wei gand, Jahresbericht 
des Instituts für rumänische Sprache ..., Leipzig, 1894, in RCL, IV (1896), 
10, p. 284 şi urm.; Rofacismul în dialectul istrian, in RCL, V (1897), 1, 
p. 19—20, V (1897), 2, p. 33—40. 

19 Vezi îndeosebi Orientdri nouă în cercetările filologice, în GS, 1 (1923), 
1, p. 1—22; Vorbirea populară din puncte nouă de vedere, în „L-iul Congres 
al filologilor români“, București, 1926, p. 96— 104; Păstoritul la popoarele 
romanice. Însemnătatea lui lingvistică si etnografică, extras din VN, 1910, 
12 p.; Cursul de filologie romanică. Dialectologia, 1905— 1906, 239 p. 

. .M! Vezi fotocopia notifelor luate la cursurile acestuia, in Ovid Densusianu, 

Opere, ediţie îngrijită de B. Cazacu și V. Rusu, I, 1968, p. 180. 

12 Vezi S. Puşcariu, Călare pe două veacuri. Amintiri din tinerețe, 
1895— 1906, 1968, p. 164. á nau E 
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Paul Passy, unde în loc să învăţ eu, făceam conferințe despre 
sunetele limbii române“. | 
„Fiind preocupat de fixarea unor Orientäri nonă în cerce- 
tările filologice 13, Ovid Densusianu face, în articolul-program 
al revistei „Grai şi Suflet“, o analiză a metodelor vechi şi- 
noi în dialectologie și își propune să arate valoarea lor reală 
în cercetarea științifică. | Š 
Atlasul lui Gilliéron este apreciat în termeni. care, tinînd 
seama si de stilul, în general sobru si cumpátat, al scrisului 
lui Ovid Densusianu, nu lasă nici o îndoială despre însemnă- 
tatea acestei lucrări: atlasul „înseamnă o epocă în filologia 
franceză și cea generală...“ și este „un repertor de bogăție 
unică pentru studierea diferitelor patois din Franţa“ 4. 
Totodată, Ovid Densusianu manifestă o oarecare rezervă 
față de teoriile lui Gilliéron (propagarea formelor, patologia 
cuvintelor si omonimia etc.) și, mai ales, este contrariat de 
faptul că acesta „arată în urmă —mai mult în polemici 
agresive decît în critici — și o vădită ostilitate întregii filo- 
logii de pînă acum..." 15, ech 
Cercetátorul modern, dupä pärerea lui Densusianu, nu 
poate sá ignore achizitiile lingvisticii istorice, ceea ce repre- 
zintá „clasicismul culturii filologice“ 16. „O colaborare a 
metodelor de pînă acum, cărora discernămîntul le-a fixat 
autoritatea, cu cele nouă, ale metodei geografice — subli- 
niază el—, este îndrumarea pe care trebuie să o adoptăm 
dacă ţinem să înțelegem mai bine transformările lingvistice“. 
Consecvent părerilor sale, Ovid Densusianu apără chiar 
noua metodă a geografiei lingvistice de unele critici exage- 
rate: ,... Nu împărtășim nici noi — cum am spus în alt rind— 
tot ce se preconizează sub numele de geografie lingvistică, 


13 În GS, I (1923), 1, p. 1—22. 
13 Orientări..., in GS, I (1923), 1, p. 11. 
š Ibidem, p. 13. 

16 Ovid Densusianu, susținător şi propagator activ şi pasionat al simbo- 
lismului în literatura română, a fost, totodată, un adept al bunelor tradiții 
si al clasicismului în literatură. Cf. VN, V (1909), 7, p. 133, VI (1910), 
20, p. 384 si XII (1916), 1, p. 21—22. 

1? Darea de seamă la G. Millardet, Linguistique et dialectologie romanes..., ` 
in GS, I (1923), 1, p. 151; vezi şi darea de seamă la M. Bartoli, Introduzione 
alla neolinguistica (principi-scopi-metodi ), in GS, III (1927), 1, p. 253—257. 
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dar nu se poate trece peste unele achizitiuni datorită dialec- 
tologiei nouă“ 18, 

Filologul român remarcä activitatea intensă desfășurată 
în vederea publicării atlaselor lingvistice (Gilliéron, Griera, 
Weigand, Bartoli 19) și menționează că el însuși a insistat, 
în două rapoarte la Academie 20, asupra necesității de a ela- 
bora un atlas lingvistic, care să fie însă completat și de o 
parte etnografică și folclorică. a 

Indicatiile metodologice referitoare la elaborarea atlase- 
lor lingvistice au fost stabilite de Ovid Densusianu pornind 
de la critica fácutá metodei lui Gilliéron, prin care se urmá- 
resc numai termenii concreti (denumind obiecte, elemente 
ale florei si faunei etc.); aceasta este considerată unilaterală 
si mecanică 21, deoarece neglijează alte forme lingvistice, de - 
asemenea interesante, 

Aceleași deficiențe — tonul categoric, exclusivist față de 
„achiziţiile lingvisticii istorice, valoarea relativă a hărților 
. colorate si a răspunsurilor scriitorilor la anchetă etc. — sînt 
semnalate de Densusianu și în recenzia la prospectul A//asului 
lingvistic român 22, 

Am considerat necesare aceste precizări, dat fiind că s-a 
acreditat adesea ideea, bazată pe o informație parțială, că 
Ovid Densusianu ar fi fost una d ve rsar net alatlasului 
lingvistic și al geografiei lingvistice ca metodă de cercetare. 
O asemenea concepţie nu corespunde părerilor exprimate de 
Densusianu și nici viziunii largi pe care a avut-o acest învățat 
în toate domeniile activităţii sale. 


Este adevărat însă că Ovid Densusianu a recomandat cerce- 
tătorilor graiurilor să elaboreze în primul rînd monografii 
dialectale și să publice culegeri, cît mai numeroase si mai 
variate, de texte populare 2, | 


1? Darea de seamä la lucrarea lui Ed. Bourciez, Eléments de linguistique 
romane ..., în GS, I (1923), 1, p. 355. 

15 Vezi darea de seamă la M. Bartoli, Píano generale dell' Atlante linguistico 
italiano ..., în GS, II (1925), 1, p. 184. i 

20 Vezi Anale, Dezbateri, XL, 154— 155, XLIV, p. 87. 

21 Vezi darea de seamă la T. Papahagi, Graiul si folklorul M. aramuresului.…., 
in GS, II (1926), 2, p. 403—405.. 

?? Vezi GS, VII (1937), p. 341—344, 

3 Vezi comunicarea, Cercetări asupra dialectelor noastre, in BSF, I ( 1905), 
2, p+ 217 — 98 (Procesul-verbal din 14 noiembrie Si procesul-verbal al sedin- 
tei din 31 decembrie); L.A. Candrea $ Ov. Densusianu, 
Indrumdri Pentru cercetările dialectale, in BSF, II (1906), 1, p. 11—18 
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„Buletinul Societăţii filologice“ (1905—1907) si revista 
„Grai și Suflet" (1923— 1937) reflectă în bună măsură, prin 
studiile și materialele publicate, această orientare a Şcolii 
de la București. 


Densusianu nu s-a limitat însă să dea numai indicații 
de metodologie generală pentru dialectologi, ci a realizat, prin 
culegerea de texte Graiul nostru 23 și prin monografia dialec- 
tală Graiul din Tara Hategului 25, două opere fundamentale, 
a căror valoare incontestabilă le-a impus ca lucrări model 
în dialectologia românească. 

Ovid Densusianu a avut contribuţii însemnate și în alte 
domenii ale cercetării dialectale și a îndreptat atenția specia- 
liștilor asupra unor aspecte mai puţin studiate pînă atunci, 
care oferă cercetătorului date noi pentru cunoașterea graiuri- 
lor populare: raportul dintre cercetările dialectale, etnogra- 
fice și folclorice %, însemnătatea păstoritului în formarea 
limbii române, cu urmărirea fenomenului, paralel, în limbile 
romanice și iranice ? (fapt care a dus la stabilirea distinctiei 
dintre nomadism — cuceritor și pașnic — și transhumanță 8), 


(procesul-verbal al ședinței din 10 iunie) prezentarea monografiei lui V. Vircol, 
Graiul din Vilcea ..., în VN, VI (1911), 23, p. 459—460; Orientări..., in 
GS, I (1923), 1, p. 1—32; Vorbirea popularä din puncte noud de vedere, 
in „I-iul Congres al filologilor români, București“, 1926, p. 96— 104, si 
Evoluţia estetică a limbii române, curs universitar, 1929— 1930, p. 1— 15. 


21 Graiul nostru. Texte din. toate părțile locuite de români, publicate de . 
LZ, Candrea, Ovid Densusianu, Th. D. Speranţia, Bucureşti, 1906 — 1905, 
vol. I, 320 p., vol. II, 514 p- Vezi VN, II (1906), 19, p. 733: ,,... Se încearcă 
întiia oară la noi să se dea o icoană a graiului popular aga cum se vorbeşte 
in toate părțile ...“; se subliniază, în continuare, valoarea textelor-convor- 
biri, care înfăţişează aspecte ale vieții ţăranului; vezi şi VN, V (1909), 
15, p. 312, unde Ovid Densusianu răspunde la unele obiecţii (faptul că 
volumul nu are indice si că e lipsit de orice lucrare proprie a culegátorilor), 
aduse de I. Bianu în raportul făcut la Academie: „Desigur că ar fi fost un 
fel de lucrare proprie dacă d-nii Candrea, Densusianu si Speranţia ar fi 
fabricat oarecari texte populare. Dar ce lucrare « proprie » decit să intro- 
duci în culegerea textelor populare un criteriu nou, cum s-a făcut în Graiul 2“. 


25 Graiul din Tara Hațegului, Bucureşti, 1915, 345 p. 

26 Vezi Folklorul. Cum trebuie înţeles, Bucureşti, 1910; Orientări..., in GS, 
I (1923), 1, p. 1—22. 

#7 Vezi Pdstoritul la popoarele romanice. Însemnătatea lui lingvistică 
și etnografícá, extras din VN, Bucureşti, 1913, 34 p. 

28 Vezi Pentru lämurirea problemei păstoritului, in VN, IN. (1913), 9, 
p. 292—300; Pentru probitatea științifică, in GS, IH (1928), 2, p. 439 —441. 
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descrierea trăsăturilor comune dialectelor limbii române %, 
fixarea unui sistem de transcriere a materialului dialectal etc. 

„Ovid Densusianu a prezentat, de asemenea, o teorie proprie 
despre „originea celor trei dialecte“ românești (meglenoromâna 
este considerată un subdialect al dacoromânei) si a adus 
puncte de vedere noi în studierea epocii și a locului de formare 
a limbii române ?!. 

Studierea graiurilor românești de la nordul și de la sudul 
Dunării, susținută de simpatia pentru viaţa ţăranului * 
și de aprecierea contribuţiei pe care dialectele o pot aduce 
la descifrarea istoriei limbii și a poporului român, a constituit 
o permanență în întreaga activitate științifică a lui Ovid 
Densusianu. | 


Albert Dauzat a arátat, in 1939, cà sarcina dialectologilor 
francezi este de a relua, pe plan regional, atlasul lui 
J. Gilliéron 33. 

Această idee a fost preluată de numeroase țări și în mod 
deosebit de cele care aparțin domeniului romanic, unde au 


29 Vezi Semantism anterior despărțirii dialectelor române, in GS, II (1925), 
1, p. 1—21, si II in GS, II (1926), 2, p. 310—327. E 

30 Vezi sistemul de transcriere folosit în Graiul nostru si in Graiul din 
Tara Hațegului ; (incolab. cu I. A. Candrea), Îndrumäri pentru. cercetările 
dialectale, in BSF, II (1906), 1, p. 11— 18 (procesul-verbal al sedintei din 
10 iunie); ,I-iul Congres al filologilor románi, Bucuresti", 1926, p. 15— 16. 
= 91 Vezi Istoria limbii române, trad. rom., București, 1968, vol. I, cap. VI, 

Originea celor trei dialecte, p. 189—224; versiunea francezá, republicatá 
in Opere, II, ediţie critică si note de V. Rusu, Prefatä de B. Cazacu, Bucu- 
resti, 1975, p. 274—325 si dările de seamă la Th. Capidan, Meglenorománii..., 
in GS, II (1926), 2, p. 363—382, la S. Puşcariu, Studii istrorománe..., 
in GS, III (1928), 2, p. 445-—451, la Al. Philippide, Originea románilor.., 
in GS, IV (1930), 2, p. 396— 04. 

33 Cf, Graiul nostru, I, Bucureşti, 1906, p. VI; Graiul din Tara Hate- 
gului, p. 3—18; VN, I (1905), 16, p. 361—364, III (1907), 4, p. 73—75 
si 7, p. 145—148, VII (19111, 19, p. 181—183, XVIII (1922— 1925), 
10— 11, p. 157—162, XX (19245, 8—10, p. 109—116. 

Declarindu-se împotriva idolatrizärii vieţii ţăranului, asa cum acesta 
era înfățişat in literatura ,,täränistilor‘‘, Ovid Densu:iinu ráspnude astfel 
criticilor care i s-au adus: „Din cei care mi-au adus această invinuire [cá 
nu a înţeles si a disprețuit pe țărani si literatura populară — n.n. — V.R.] 
nu stiu dach vreunul s-a dus mai mult ca mine sä stea printre țărani ca să 
le cunosc graiul și sufletul“ (VN, V (1909), 3, p. 44). 

3 Vezi Prefaţa lui Albert Dauzat la Atlas linguistique et ethno- 
graphique de la Gascogne, par Jean Séguy, volume I-er, réimpression, Paris, 
1954, p. 1. 
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apărut sau sint în curs de elaborare numeroase atlase lingvistice 
regionale 34. 

Este cunoscut faptul că, apreciind caracterul istoric 
al materialului înregistrat în Afasul lingvistic romăn şi 
tinind seama de schimbă rile intervenite în 
evoluția graiurilor românești în ultimele două-trei decenii, 
a fost stabilit, la Conferința naţională a dialectologilor rom âni 
(Bucureşti, 16—18 aprilie 1958), programul elaborării Noului 
Atlas lingvistic román pe regiuni ?5. 

Principiile teoretice şi tehnica elaborării Noului Atlas 
lingvistic român pe regiuni sînt. expuse pe larg în Prefata 
lui B. Cazacu la volumul I din NALR. Oltenia, București, 
1967, p. V—IX 35, 

Ne propunem, în consecinţă, să menţionăm aici doar cîteva 
trăsături mai însemnate: 


— Noul Atlas lingvistic român este un atlas re g ional 
(se deosebeste, deci, de atlasele nationale: WLAD, ALR I 
și II): fiecare provincie istorică va fi înfățișată printr-un 
atlas, | 

Vor fi elaborate 7 atlase dacorománesti (Oltenia, Muntenia 

Si Dobrogea, Moldova si Bucovina, Maramureș, Crişana, Tran- 
silvania, Banatul) si 1 atlas consacrat dialectelor românești - 
sud-dunărene (aromân, meglenoromân și istroromân). 

În total se propune să se ancheteze 1000 de localități. 

93! Vezi M. Alvar, Les nouveaux Atlas linguistiques de la Romania, 
n „Actes du Colloque international de civilisation, littératures et langues 
romanes.., Bucureşti, 14—27 septembrie 1959", 1959, p. 152— 190. Vezi 
şi prezentarca noastră la Colloque National du Centre National de la Recherche 
Scientifique sur les Dialectes Romans de France à la lumière des Atlas régio- 
naux (Strasbourg, 24—28 mai 7971 ), in RRL, XVI (1971), 6, p. 519—523. 
Actele Colocviului au apárut in vol. Les dialectes romans de France à la 
lumière des atlas régionaux, Strasbourg, 24—28 mai 1971, Editions CNRS, 
Paris, 1973, 486 p. 

O examinare a rezultatelor obtinute la acea datá in elaborarea atlaselor 
regionale va afla cititorul in Aki del Convegno internazionale sul tema : 
Gli Atlanti linguistici. Problemi e risultati (Roma, 20—24 ottobre 1967), 
Roma, Academia Nazionale dei Lincei, 1969, 338 p. 

% Vezi E. Petrovici, Sarcinile actuale ale dialectologilor din R.P.R., 
in FD, I (1958), p. 207 —210. 

9 Vezi gi B. Cazacu, Sur la technique de l'élaboration du Nouvel 
Atlas Linguistique Roumain (NALR ). Olténie, in Atti del Convegno interna- 
zionale sul tema : Gli Atlanti linguistici. Problemi e risultati (Roma 20—24 
ottobre 1967), Roma, Academia Nazionale dei Lincei, 1969, p. 171— ISI. 
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Fără a nega caracterul, totuși, arbitrar al acestui 
criteriu, căci o suprapunere a frontierelor administrativ- 
politice cu cele lingvistice nu este probată de fapte, precizăm 
„că, dealtfel, continuitatea de la o arie teritorială 
la ariile învecinate, de la un atlas lingvistic la altul, este 
asigurată de metoda și tehnica elaborării și publicării, comune 
tuturor atlaselor regionale prevăzute. 

NALR este o lucrare colectivă, realizată de mai 
multe echipe de cercetători. | 

Centrul de cercetäri fonetice $i dialectale din Bucuresti 
al Academiei elaboreazä atlasul Olfeniei (au fost publicate 
vol. I, 1967, II, 1970, III, 1972) si al Munteniei (și al Dobrogei), 
Institutul de lingvisticá din Cluj al Academiei, Atlasul Mara- 
mureşului (au fost publicate vol. I, 1969, II, 1971, III, 1973), 
al Banatului 9 si al Transilvaniei, Centrul de lingvisticá din 
Iasi al Academiei, Atlasul Moldovei și Bucovinei %, iar Facul- 
tatea de filologie din Timișoara, Atlasul Crisanei. 

— Chestionarul NALR, elaborat de Colectivul din 
București (T. Teaha, V. Rusu, I. Ionică) si din Cluj (P. Ne- 
iescu, Gr. Rusu, I. Stan), sub îndrumarea lui E. Petrovici 
și B. Cazacu, cuprinde 2543 de întrebări: 2000 de întrebări 
formează chestionarul general (obligatoriu în toate punctele . 
anchetate) și 543 de întrebări — chestionarele speciale (uti- 
lizate în raport de specificul fiecărei regiuni sau zone) %, 

Examinarea chestionarelor lingvistice folosite pînă la 
acea dată în dialectologia românească si a rezultatelor obti- 
nute pe teren mai ales în anchetele ALR precum și o serie 
de anchete întreprinse în comun de cele două echipe de cer- 
cetători, în anii 1961— 1962, au facilitat o selectare 
riguroasá a intrebárilor pentru Chestionarul NALR. i 

Dat fiind numărul relativ mare de anchetatori care participă 
la elaborarea NALR s-a indicat, în Chestionar, pentru fiecare 
chestiune în parte, felul în care urmează să se 


3 În colaborare cu cercetători din Centrul Universitar Timişoara, vezi 
P.Neiescu, DAtlas Linguistique Roumain Régional. Préliminaires 
de l'Atlas Linguistique du Banat, in „Actes du X-e Congrès International 
des Linguistes, Bucarest 28 août — 2 septembre 1967“, t. II, 1970, p. 5— 12. 

3$ Vezi Vasile Arvinte, Atlasul lingvistic al Moldovei si Bucovinei 
(ALMB), in „Anuarul de lingvistică si istorie literară“, Iaşi, XXI (1970), 
p. 5— 13. 

39 Vezi Chestionarul Noului Atlas lingvistic român, in FD, V (1963), 
P. 157—271 şi extras, 1963. Vezi şi T. Teaha, Despre Chestionarul 
Noului Atlas lingvistic román, in loc. cit., p. 109 — 120. 
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obtiná ráspunsul (intrebare indirectá, in general, 
care a fost redactată în acest scop, desen, gest, indicație, 
mimică etc.). | 

Respectarea. de către fiecare anchetator a modului de 'for- 
mulare a „cererii“, a stimulului indicat în Chestionar (cu 
unele mici abateri, nepertinente!) asigură obținerea unor 
răspunsuri comparabile din acest punct de 
vedere 4, | 


— În ceea ce privesteanchetele de teren, dach 
ne referim la Atlasele Olteniei si Maramuresului, se remarcá 
anumite diferente: pentru Oltenia, cei trei anchetatori au 
împărțit teritoriul în trei zone distincte (deli- 
mitate după criterii lingvistice, geografice, istorice etc.) 
în care au făcut toate anchetele prevăzute (aceeași situație 
observăm în cazul Atlasului Moldovei și Bucovinei: teritoriul 
este împărțit în cinci zone și în cazul Atlasului Banatului, 
cu trei zone); echipa din Cluj se deplasa în întregime, în 
același timp, într-o localitate și fiecare anchetator culegea 
material pentru o anumită parte din chestionar. În ambele - 
cazuri pot fi observate unele dezavantaje sau avantaje 
(esențială -ni se pare, pentru Oltenia, delimitarea precisă 
a zonei anchetate de fiecare cercetător, cu răspunderea şti- 
ințifică care decurge din aceasta, iar, pentru Maramureș, 
posibilitatea pe care au avut-o anchetatorii de a se consulta 
și de a se verifica reciproc, chiar în cursul cercetărilor pe 
teren). 

— Reţeaua localităţilor anchetate a fost 
substantial îndesită, față de rețeaua ALR: pentru Oltenia, 
de exemplu, raportul este de 98: 29, pentru Moldova si 
Bucovina 210: 57, într-un procent care caracterizează în 
general toate atlasele romanice regionale față de atlasele 
naţionale respective. ! 

Au fost incluse in retea toate punctele ALRI si II 
Si o serie de puncte WLAD, ceea ce va favoriza studiul 


10 Acelaşi principiu a fost adoptat în elaborarea Noului Atlas lingvistic 
al Japoniei, la care participă 46 de anchetatori (cite unul pentru fiecare 
provincie a Japoniei) si 4 membri ai Comitetului de direcție al Atlasului: 
„Pour assurer l'unité des matériaux, le questionnaire de 285 questions 
détermina la forme des questions, des gestes ou des d es- 
sins à présenter au sujet parlant...". Au fost anchetate, între 1957— 
1965, 2400 de localitáti. Vezi W. A. Grootaers, art. cit., p. 115. 
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comparativ al faptelor dialectale înre- 
gistrate în atlasele lingvistice românești. 

Compararea cu situaţia din celelalte idiomuri romanice este 
ușurată de trimiterile, la fiecare hartă (sub cuvintul-titlu), 
la atlasele romanice, nationale si regionale, publicate sau in 
curs de publicare. - 

— În vederea elaborárii, in perspectivá, a monografiei ge- 
nerale a graiurilor oltenesti au fost initiate si publicate de 
către colectivul din București, pe lîngă Noul Atlas lingvistic 
román pe regiuni. Oltenia, un volum de Texte dialectale. 
Oltenia 41 şi un Glosar dialectal. Oltenia 28. 

Anchetele pentru înregistrarea textelor dialectale pe bandă 
de magnetofon au fost efectuate, în cazul Atlasului Olteniei, 
al Munteniei și al Dobrogei, în toate localitățile care fac 
parte din rețeaua atlasului, de către o altă echipă de cerce- 
tători de la Centrul de fonetică și dialectologie din București. 
Toate textele înregistrate se conservă în cadrul „Arhivei 
fonogramice a limbii române“; un număr de texte au fost 
transcrise, selectiv, si publicate în volumul menționat. 

Textele oferă date interesante privind mai ales sintaxa 
și lexicul și înfățișează graiul în variațiile lui pe generații 
si sex (au fost înregistrați 6—8 informatori, de vîrstă si sex 
diferit). t | 

„Chestionarul“ folosit în aceste anchete a fost, în general, 
liber; textele pun la dispoziție, astfel, date comparabile 
întrucît se referă la aceleași realități lingvistice,” etnografice, 
folclorice etc. ale satelor românești. Unele întrebări speciale 
consacrate acestei zone precum „Ce ai făcut ieri și astăzi?“, 
pentru a surprinde valorile perfectului simplu, constituie, 
totodată, documente. sociolin gvistice semnifica- 
tive 33. 

Ín ceea ce priveste glosarul, sursele de informatie le-au 
constituit textele dialectale si materialul suplimentar cules 


31 Publicate, sub redacția lui B. Cazacu, de Cornelia Cohut, Galina Ghi- 
culete, Maria Mărdărescu, Valeriu Suteu, Magdalena Vulpe, Editura Aca- 
demiei, 1967, 437 p. 

12 Întocmit, sub conducerea lui B. Cazacu, de Galina Ghiculete, Paul 
Lăzărescu, Nicolae Saramandu şi Magdalena Vulpe, Editura Academiei, 
1967, 130p. ° 

53 Vezi, in acest sens, articolul nostru, Aspecte sociolingvistice în vorbirea 
populară (Pe baza Textelor dialectale. Oltenia), în FD, VIII (1973), 
p. 183— 186. 
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în anchetele pentru atlase (fișa a 6-a din caietele de anchetă 
a fost rezervată acestor date). 


Inițiativa- echipei de dialectologi de la București, de a 
reuni într-o sinteză originală, Monografia generală a. gra- 
durilor oltenești, informațiile si sugestiile degajate din trei 
lucrări (diferite, în bună parte, ca. metodă): atlas, 
texte si glosar, care își păstrează în continuare va- 
loarea lor particulară, arată că disputa „monografie sau 
atlas“ este neprofitabilă din punct de vedere științific, și, 
în plus, inactuală. 

— În ceea ce privește publicarea materialului cules pentru 
atlasul Olteniei — menționăm că anchetatorii sînt, în același 
timp, redactorii și autorii atlasului— sint de 
subliniat unele inovaţii: pe lîngă hărţile lingvis- 
tice și materialul necartografiat, fiecare 
volum mai cuprinde o secțiune cu hărți interpreta- 
tive: fie se prezintă, într-o formă simplificată, în perspec- 
tivă analitică, ariile fenomenelor fonetice, morfologice, 
lexicale înregistrate într-o hartă, fie se înfățișează, într-o 
perspectivă sintetică, fenomene (fonetice, morfologice, 
lexicale) a cărora arie de răspîndire (uneori si frecvența lor) 
a fost stabilită pe baza datelor cuprinse în mai multe hărți 
. din volumul respectiv. 


Această tehnică de prezentare, interpretativă, a materia- 
lului într-un atlas este deosebit de utilă; ea oferă sugestii 
interesante cercetătorului, probind, astfel, capacitatea e x - 
plicativă a faptelor înfățișate prin metoda geografiei 
lingvistice. 

— În fine, trebuie de semnalat că valorificarea 
datelor înregistrate in Az/asul Olteniei se face chiar pe măsura 
publicării volumelor ; tezele de doctorat, apărute sau în curs 
de elaborare, articolele și studiile consacrate graiurilor olte- 
nesti — a se vedea un bilanț al acestor lucrări în NALR. 
Oltenia, vol. I, p. IX, vol. II, p. IX, vol. III, p. IX — sînt 
contributii de seamá la progresul dialectologiei românesti 
actuale. 


La capátul acestor insemnári cu caracter istoric referitoare 
la preocupárile de dialectologie románeascá, cu privire spe- 
cialá la atlasele lingvistice románesti, se impun cíteva con- 
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statári despre starea actualá a metodelor si a realizárilor din 
acest domeniu. 

Fără îndoială, în ultimele două decenii elaborarea 
atlaselor lingvistice regionale ccnstituie 
Preocuparea principală a dialectologilor. : În: acest 
context a fost sesizată, de pe acum, o oarecare „nesiguranță 
metodologică“, rezultind din analiza punctelor de vedere 
oarecum diferite pe care le adoptá autorii noilor atlase re- 
gionale. În ce măsură a fost urmată buna metodă în elabo- 
rarea unui anumit atlas regional este o intrebare care se 
înregistrează tot mai frecvent 44, 

Experiența cîștigată în elaborarea atlaselor . lingvistice 
regionale a permis dialectologilor să precizeze anumite aspecte 
ale metodei de anchetă (chestionar, anchetatori, subiecti- 
informatori, inregistrare, cartografiere etc. RAE comparatia 
intre datele recente $i atlasele nationale, apárute anterior, 
a constituit sursa unor analize critice ale atlaselor nationale, 
cu referire mai ales la Alas linguistique de la France (ALF) 
de J. Gilliéron și E. Edmont 46. 

Mobilul așa-numitei „crize“ pe care o traversează dialec= 
tologia constă în compararea faptelor obținute pentru noile 
atlase regionale cu acelea înfățișate în atlasele naționale și 
în critica metodelor de anchetă utilizate în lucrările de geo- 
grafie lingvistică. 

Dacă în prima etapă a constituirii sale geografia lingvis- 
tică era opusă studiului monografic al graiurilor, în prezent 
adepții acesteia fac ei înșiși o analiză critică a diverselor 
metode și tehnici de anchetă. 

Este semnificativ — pentru a releva progresul continuu 
al cercetării de la atlasele nationale la atlasele regionale — 
cá de pe acum s-a remarcat, dupá cum era si firesc, absenta 
anumitor. aspecte ale realității care au „scăpat“ chiar atla- 
selor regionale; se examinează, în consecință, posibilitatea 
de a le completa prin noi cercetări, mai detaliate. 


# Cf. G. Tuaillon, Exigences théoriques et possibilités réelles de l'en- 
quête dialectologique, in RLR, XXII (1958), p. 293. 

5 Cf. M. Compan ys, Les nouvelles méthodes d'enquéte linguistique, 
in „Via Domitia", V (1956), p. 89— 138 si VII (1958), p. 51— 167. 

"CL erun trom lads linguistique et ethnographique du Massif 
Central. (domaine, questionnaire, but), in RLR, XX (1956), p. 47— 49, 
şi M. Giacomo-Marcelles i, Réflexions sur l'enquéte d'Edmont à 
Sotta (point 88 de l'Atlas linguistique de la Corse ), în „Langue française“, 
18, mai 1973, p. 91—99, 
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Faptul că. autorii Aflasului lingvistic si etnografic al Gas- 
conie? (ALG) au întreprins, în aceeași regiune, o anchetă 
complementară, după publicarea primelor trei volume, con- 
stituie un exemplu concludent din acest punct de vedere; 
noile anchete dau o imagine mai completă și corectează 
hărțile ALG, datorită metodei indirecte și tehnicilor speciale 
adoptate pentru transcrierea si cartografierea materialelor #7. 

Remarcăm faptul că însăși metoda „indirectă“ — ea consis- 
tă în înregistrarea, pe bandă de magnetofon, a anchetei, cu 
răspunsurile subiectului și transcrierea ulterioară (la o dis- 
tanfá de timp față de momentul anchetei, apreciabilă si 
efectuată uneori de alt dialectolog decît anchetatorul) — 
prezintă o serie de inconveniente în ceea ce privește înregis- 
trarea cît mai exactă a materialului dialectal. 

În afară de faptul că transcrierea benzilor de magnetofon 
este în mod deosebit obositoare și dificilă 48, o serie de ele- 
mente extralingvistice: gest, mimicá etc. care tin de context, 
in sensul larg al termenului, si care sînt indispensabile inter- 
pretării faptelor oferite de subiect, „scapă“ înregistrării pe 
bandă. | 

Idealul l-ar constitui înregistrarea și filmarea simultană 
a momentului anchetei, dar la nivelul actual al dotării tehnice 
a echipelor de dialectologi, proiectul este irealizabil 4. 

Practic, într-o anchetă de tip indirect, înregistrarea pe ban- 
dă magnetică poate fi dublată de transcrierea, prin metodele 
tradiționale, a acestor elemente extralingvistice. 

Examinarea atlaselor lingvistice regionale atestă grija 
autorilor de a prezenta materialul cules în cursul anchetelor 


17 Vezi Avant-Propos-urile lui Jean Séguy, la Atlas linguistique 
et cthnographique de la Gascogne, la tomul III si IV; materialul furnizat de 
această anchetă complementară a fost prezentat în volumele IV—VI, 
concepute ca urmare a primelor trei volume, publicate anterior (volumul 
al V-lea, consacrat Verbului, de J. Alliéres a apărut în 1973, iar volumul 
al VI-lea, consacrat Pronumelui, de Jean Séguy, in 1975). ` 

38 Cf. Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, par Jean Séguy, 
Avant-propos du volume IV, 1966, p. 6—7; cf. $ Manlio Corte- 
lazzo, Avviamento critico allo studio della dialettologia italiana .I. Pro- 
blemi e metodi, Pacini Editore, Pisa, 1969, p. 120— 121. 

19 Totuși este de menționat inițiativa echipei de cercetare, dirijată de 
Jean-Louis Fossat, E.R.A. 352 de pe lingă Consiliul Naţional al Cercetării 
Ştiinţifice (Franţa), care analizează vorbirea „în situație“, cu date crono- 
fotografice. Vezi Jean-Louis Fossat ct Bruno Besche, 
Etude ethnolinguistique de l'environnement syntaxique. du vocabulaire en 
situation pastorale, in , Via Domitia", X (1974), 7, p. 75— 103. 


29 


sub o formă care să indice, fără a neglija detaliile, particula- 
ritátile cele mai importante ale graiurilor studiate. | 
Inovatiile aduse in ceea ce priveste tehnica cartografierii 
faptelor de limbă sînt destinate să favorizeze prezentarea 
cit mai completă a unui anumit domeniu dialectal.. Wéi 
Astfel, autorii noilor atlase lingvistice regionale realizeazá, 


prin hártile sintetice pe care le publicä in completare la här- 
file descriptive, o grupare sistematică a faptelor dialectale 
înregistrate în anchete. €: | cd 

Aceastá inovatie reprezintă o tentativă de a depăși auto- 
matismul anchetelor dialectale și de a degaja elementele 
sistemului graiurilor studiate, 

Este cunoscut faptul că tehnici moderne — calculatoarele 
electronice — sînt utilizate în elaborarea unor atlase: italian, 
japonez, german. Limitele acestei tehnici constau, după 
W. A. Grootaers, în aceea că „la machine électronique ne 
peut fournir que ce qu'on y met; c'est dire que le travail de 
programmation pour préparer les punch cards exige un 
efort aussi grand que celui exigé par la préparation de cartes 
traditionnelles ...“ 50, | 

Dialectologia structuralä 51 are ca punct de plecare, de. 
regulá, reinterpretarea imensului material pus la dispoziţie . 
de dialectologia asa-zis traditionalä. 

Aceasta este, în fond, una dintre obiecțiile importante care 
„se pot face dialectologiei structurale si anume că ea se rezumă 
la (re)interpretarea unui material cules prin metodele, mai 
mult sau mai putin, tradiționale, fără să aducă puncte de 
vedere noi substanțiale în studierea graiurilor pe teren. 

Cercetările de dialectologie structurală sînt, încă, la înce- 
puturile lor și ele abordează, de preferință, probleme de 
fonetică si fonologie, raporturile între dialecte $i graiuri (zone 
de tranziție, diasisteme ECT. | 


X W. A. Géofóyaers, Nouvelles méthodes ct nouveaux problèmes : 
Le Nouvel Atlas linguistique du Japon, în „Actes du X-e Congrés International 
de Linguistes", t. II, 1970, p. 114. I 

9 Cf, Uriel Weinreic h, Is a structural Dialectology Possible 2, 
în „Word“, X (1954), p. 388—400; E. Sta nkiewicz, On Discreteness 
and Continuity in Structural Dialectology, in , Word", XIII (1957), p. 44—59; 
cf. Luigi Heilma n, Per una dialettologia strutturale, în ,Communi- 
cations et Rapports. I-er Congrès International de dialectologie générale“, 
I-ére partie, Louvain. 1964, p. 94— 103. ` | 

52 Ven Matilda Cara giu-Mariofeanu, Fono-morfologie aro- 
mână — Studiu de dialectologie structurală, Pucureşti, 1968, 221 p. 
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În ceea ce priveste metoda monograficä, ea este aplicatä 
fie in cercetarea pe teren a unui grai sau dialect si apoi pre- 
lucrarea, intr-o monografie, a materialului cules, fie in des- 
crierea unui grai sau dialect în baza datelor oferite de atlasele 
lingvistice. | | | | 

Este interesant de semnalat cà aceeași perspectivă — 
colaborarea metodei geografiei lingvistice cu cea monografică 
— este considerată de E. Beyer ca fiind singura cale pe care 
se pot înţelege cu certitudine și precizie schimbările fonetice 
atestate într-un grai anumit și se pot explica fenomene cu o 
răspîndire geografică mai largă 5, | 

Rezultá din aceastá succintá prezentare a stadiului actual 
al dialectologiei cá metodele structurale sînt 
aplicate în specialîn interpretarea mäterialului 
dialectal și ele permit degajarea din noianul de fapte 
a celor mai importante elemente ale sistemului graiurilor 
studiate. 

O „abatere“ de la această constatare o constituie socio- 
lingvistica, care își propune să analizeze comporta- 
mentul membrilor unei colectivităţi date (adesea este aleasă 
în acest gen de cercetare o colectivitate urbană, pentru 
a compensa, astfel, preferința atlaselor, a monografiilor tra- 
ditionale, pentru colectivitátile rurale) față de graiul sau 
„dialectul folosit în procesul comunicării. 

Scopurile cercetării sociolingvistice impun, de: regulă, 
efectuarea unor. anchete speciale (cu chestionare speciale, 
cu un număr și cu un registru de informatori substanţial 
modificat și îmbogăţit, cu o atentă examinare a contextului — 
condiţiile sociale ale comunicării —, a „stării civile și lingvis- 
tice“ a informatorului și a destinatarului comunicării etc.), 
astfel că materialul dialectal cules după metodele tradiționale 
este putin susceptibil de a fi utilizat în studii sociolingvistice?. 


9 Vezi E. Beyer, Structuralisme ct dialectologie moderne— points de 
vite d'un dialectologue, in „Actes du X-e Congrès International des Linguistes, 
Bucarest, 28 aoüt—2 septembre 1967", tome 1I, 1970, p. 8—9. Vezi si 
Manuel Alvar, Estructuralismo, geografia lingiiistica y dialectología 
actual, Madrid, 1969, 

9 Vezi W. Bright (ed.), Sociolinguistics, The Hague, 1966, A. Fish- 
man (ed.), Readings in The Sociology of Language, The Hague, 1968, 
volumul colectiv, Sociolinguistics, Selected Readings, Edited by J.B. Pride 
and Janet Holmes, Penguin Books, 1972; cf. si numärul special al revistei 
»Langue française“, , Linguistique et société", 9, février 1971, dirijat de 
J.-B. Marcellesi. | j 
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Pentru prima dată în 1931, în cursul anchetelor pentru 
Atlasul linguistic al Statelor Unite ale Americii și al Canadei, 
au fost examinate subiecte reprezentînd mai multe clase 
sociale. Deci cercetarea întreprinsă viza mai multe tipuri de 
informatori: de la sate, dar si din orașe, diverse clase sociale, 
vorbitori de „Umgangsprache“. : 

Sociolingvistica își propune, dealtfel, să studieze, în prin- 
cipal, antagonismele între variantele culturale si variantele 
populare. ale unui idiom. Punctul de plecare îl constituie 
constatarea că alegerea formei lingvistice care capătă 
un anumit prestigiu cultural depinde, în fapt, de forţele ecc- 
nomice, culturale și politice și nicidecum de unele calități 
inerente acestei forme. | | 

Observaţii critice se pot formula și cu privire la tehnica 
cercetării: sociolingvistica modernă neglijează, adesea, ca- 
drul de referință regional, studiile de sociolingvistică tin- 
zînd, cu alte cuvinte, a îneca, într-o privire schematică 
(curbe, grafice, tablouri), uzajul individual al limbii, pe care 
atlasul îl prezintă atît de sugestiv sub forma unor „Tezu- 
mate biografice“. 

Se pot face remarci, de asemenea, în legătură cu alegerea 
informatorilor (anonimatul subiectelor, în sociologie, față 
de informatorii cu identitate, biografie etc., folositi de Gil- 
liéron, Jaberg, Jud, în atlasele lingvistice), folosirea lucrárilor 
conexe si a celor anterioare (arhivele, atlasele nu sint, de 
regulă, consultate). | i 

"Avantajele si defectele acestei orientări rezultă în mod 
pregnant din examinarea a două studii de bază: cel al lui 
William Labov, consacrat stratificării lingvistice în New 
York (teza sa: The Social Stratification of English in New 
York City, Washington, 1966), si cel al lui Roger Shuy, con- 
Sacrat orasului Detroit (Linguistic Correlates of Social Stra- 
tification in Detroit Speech, in ,USOE Cooperative Research 
Project", 6—43 47, 1967). i 

Lucrarea lui Labov poate fi considerată ca un gen de 
„Atlas sociolingvistic^, în care particularitátile sociale ale 
unui grup uman înlocuiesc coordonatele geografice ale 
idiomului respectiv. 

Singura cale sigură și serioasă este, așa cum rezultă din 
examinarea diverselor posibilități de investigaţie a terenului 
dialectal, culegerea cu răbdare şi clasifica- 
rea metodică a numeroaselor date pe care le oferă 
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graiurile vii 55. În mod obiectiv, orice descriere a unui dialect 
sau grai este limitată, la un moment dat, de evoluţia graiului 
respectiv, de receptivitatea și posibilitățile științifice si 
tehnice ale .anchetatorului, de „disponibilitatea“ informa- 
toruluigete n de ji | | | "+ 

Examinarea unui fapt din puncte de vedere cît mai diver- 
sificate și complementare, cu ajutorul metodelor celor mai 
eficiente, este calea prin care putem completa, pas cu pas, 
cunoștințele noastre și putem îmbogăți concluziile ştiinţifice 
ale cercetărilor dialectale întreprinse. 


55 Vezi Langue ct société aux Etats-Unis: Nouvelles Perspectives, par 
Raven I. Mc. David, jr., in Guy Jean Forgue et Raven I. Mc. David, jr., 
La langue des américains, Collection USA, Aubier Montaigne, Paris, 1972, 
cap. IX, p. 227-256. ri 


„Citeva îndrumări si reflecţii 
privind cercetarea dialectală pe teren 


În perspectiva capitolului de față, consacrat unor în dr u- 
marl Sia nefleceil. puWWUd cercetarea Eole. 
lectală pe teren, amchetatorul constituie 
elementul esențial, în măsura în care definim cercetarea ca 
un proces științific, conceput și dirijat de inteli- 
genta umană. ` | raps o 

În consecință, personalitatea, fn general, si 
formaţia lingvistică, în special, a anchetatorului 
joacá un rol primordial in conceperea, pregátirea, desfásu- 
rarea unei cercetári dialectale si, implicit, sint determinante 
in ceea ce priveste calitatea rezultatelor obtinute. 

Astfel se explică faptul că ín dialectologia modernă se 
acordă un loc important prezentării datelor biografice ale 
anchetatorului care pot explica sau justifica, într-o oarecare 
măsură, datele înregistrate pe teren 1. b | 

Din examinarea materialelor dialectale rezultá clar cà 
cele mai ,neinsemnate" elemente care definesc profilul unui 


1 Vezi P.Nauton, Allas linguistique et ethnographique du Massif 
Central, 1V-Exposé général. Table-questionnaire, index alphabétique, Paris, 
1963, p. 82-84; vezişi Valeriu Rusu, Graiul din nord-vestul Olteniei... 
Bucureşti, 1971, p. 24. 
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anchetator pot avea consecinfe, uneori foarte importante, 
asupra faptelor culese pe Ieren? ^. ` un 211 ; 
Caracterul din ce în ce mai riguros al cercetárilor lingvis- 
tice impune cunoasterea tuturor factorilo r care 
pot modifica, intr-un fel sau altul, datele unei.anchete dia- 
lectale. | e (3 


Anchetatorul poate fi caracterizat, in sensul acestor 
exigente, prin trei aspecte: formație profesională 
(lingvistică, în general, dialectologică, în special, dar si 
științe conexe: etnografie, folclor, istorie, geografie etc.); 
trăsături (calități) psihice, fizice și general-umane și 
apartenență geografică și socială, trăsături care conferă 
o anumită coloratură vorbirii sale. | 

Formaţia profesională, deschisă, în permanență, spre alte 
discipline, poate fi: dobîndită fie prin studii universitare, 
urmate de regulă de stagii de specializare în institute de cer- 
cetare cu profil adecvat domeniului dialectologiei, fie prin 
lectura lucrărilor fundamentale de lingvistică. un" 

În ambele cazuri se impune consultarea unei bibliografii 
dialectologice (generalä $i tratind chestiuni particulare) 
la zi si cît mai bogată, ' | 

O atenție specială se cere a se acorda noțiunilor 
de dialectologie generală cu care se operează, 
mai ales, în faza interpretării materialului dialectal și a 
publicării studiilor respective — în acest scop am redactat 
microglosarul de dialectologie—și însușirii, 
teoretice și practice — prin lecturi, prin anchete preliminare 
sau de probă, prin verificări minutioase cu ajutorul apara- 
telor sau al altor cercetători — a sistemelor de transcriere 
fonetică, în general, si, în special, a sistemului în care vom 
efectua transcrierea în cercetările personale. 

Sistemul de transcriere al Atlasului linguistic 
român (reprodus în ANEXĂ, la p. 142—145), căruia i se 
pot aduce unele modificäri (in sensul simplificárii sau al 
rafinárii acestuia), este capabil sä asigure o reproducere 
destul de fidelá a vorbirii populare, asa cum o dovedesc, 
mai ales, atlasele lingvistice románesti regionale, in curs de 


LÀ 


2 Cf. concluzia fermă a lui Mathée Giacomo-Marcellesi, 
Réflexions sur l'enquéte d' Edmont à Sotta (point 88 de l'Atlas linguistique 
de la Corse), in „Langue française“, 18, mai 1973, p. 99: ,Retenons de ce 
bref examen que la qualification de l'enquéteur conditionne la valeur d'un 
atlas". 
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realizare, care utilizeazá acelasi sistem, aproape in forma 
stabilità acum mai bine de 40 de ani, în momentul inițierii 
ALR-ului. e Vf 
Satul románesc nu poate fi cunoscut si studiat, in 
profunzime, dacă se neglijează relaţiile intime care s-au sta- 
 bilit, în decursul vremii, între aspectele lingvistice (graiul), 
etnografice (,lucrurile”, în sens general, cf. metoda „cuvinte 
și lucruri“), istorice si sociologice (cf. contribuțiile „școlii 
sociologice“ dirijate de D. Gusti), folclorice (cf. formula 
„Grai şi Suflet“, devenită titlul revistei lui O. Densusianu), 
geografice (cf. teoria „Spaţiului mioritic“ la Lucian Blaga) care 
definesc, în modul cel mai autentic, comunitatea respectivă”. 
Menţionăm, aici, în mod special, lucrările lui O. Birlea, 
Metoda de cercetare a folclorului, 1971 si Mică enciclopedie 
a poveștilor româneşti, 1976, care tratează un domeniu atit 
de apropiat terenului dialectal, așa cum a relevat îndeosebi 
Ovid Densusianu în numeroase studii, și ale lui Romulus 
Vuia, incluse în vol. Studii de etnografie si folclor, ediţie 
îngrijită de Mihai Pop si Ioan Serb; 1975, îndeosebi capitolul 
consacrat tipologiei satului din Transilvania și Banat, 
p. 155—360 4. - LE l 


3 Pentru fiecare din domeniile enumerate mai sus — si pentru altele care 
se vor impune într-o anumită situație — cercetătorul va găsi ọ bibliografie 
adecvată în tratatele, manualele si lucrările de specialitate. 

4 Pentru probleme de istorie, a se consulta: tratatul academic. 
Istoria Romániei, vol. I (1960) — IV (1967), Const. G. Giurescu, 
Istoria Románilor, 1971 si Atlas istoric, coordonator prof. univ. Stefan 
Pascu, 1971; pentru chestiuni de sociologie: D. Gusti, Opere, 
studiu introductiv de O. Bădina, vol. I—II, Bucureşti, 1968; Traian 
Herseni, Teoria monografiei sociologice, cu un studiu introductiv: 
Sociologia monografică, Ştiinţă a realităţii sociale de D. Gusti, 1934 şi Socio- 
logia limbii, 1975; pentru probleme de geografie: Vintilă Mi- 
hăilescu, Geografie teoretică. Principii fundamentale. Orientare generală 
Si Dee geografice, 1968, si, de același autor, Geografia fizică a României, 


Pentru chestiuni de gramatică: Gramatica limbii române, ed. a II-a, 
revăzută si adăugită, 2 vol., 1963; pentru probleme de istorie a limbii 
române, cercetătorul dispune de Histoire de la langue roumaine, tome I, 
Paris, 1901, tome II, 1938, de Ovid Densusianu (ediţia românească, | 
îngrijită de J. Byck, I—II, 1961; vezi si Opere, v. II, ediţie ingrjitá şi note. 
de V. Rusu, cu o prefață de B. Cazacu, 1975) si de Istoria limbii române, 
de la origini pînă în secolul al XVII-lea, 1968, de Alexandru Rosetti; 
lucrări lexicografice: | i 

— Dictionarul limbii románe, publicat de Academia Românä, Bucuresti, 
1904 en, [= DA] a cărui republicare, în formă revizuită, si continuare, cu 
literele neredactate, sint asigurate de Institutele de lingvistică; 
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Calitățile „psihice, fizice și general-umane ale ancheta- 
torului sînt, de asemenea, elemente importante care influen- 
teazá mersul unei cercetári dialectale pe teren. 


„Întrucît orice anchetă dialectală se desfăşoară sub forma 
unui dialog, în care anchetatorul are rolul de a sti- 
mula informatorul pentru a furniza datele lingvistice 
solicitate, anchetatorul trebuie sá posede calități care să-i 
permită să comunice și să converseze în modul cel mai natural 
cu informatorul ales (sociabilitate, interes pentru. viata sa- 
tului, în cele mai diverse aspecte ale ei, și pentru pr eocupările 
zilnice ale locuitorilor, cunoașterea în ansamblu a mentali- 
tății acestora. și a vorbirii din regiunea studiată, capacitatea 
de a întreţine, prin diverse mijloace: lingvistice, mimică, 
gesturi, mereu vie atenţia informatorului). 


Anchetatorul trebuie să aibă, în vederea solicitării răs-, 
punsurilor, pe de o: parte, o.buná pronunțare, 
pentru a fi clar în exprimare, evitind în acest fel repetarea 
intrebárilor, atit de obositoare, si, pe de altá parte, sá dis- 
puná de un repertoriu suficient de variat Si. 
de mobil de gesturi, mimicá, intonatie etc. 
care sint, adesea, mai ales in cazul unor anchete prelungite, 
stimuli deosebit de economicosi si cu o eficacitate evidentă. 


Pentru a inregistra cit mai fidel datele obtinute pe teren, 
anchetatorul trebuie sá dispună | de o au ditie (ureche) 
foarte fină și deo viteză a scrierii destul de ridicată 
pentrii a putea urma ritmul normal al vorbirii, fără a cere 
informatorului să pronunţe „mai rar“, mientos formele 
respective. | | 

Ín cazul utilizárii unor aparate de inregistrare, ancheta- 
torul trebuie sá fie un bun cunoscátor al funcționării, mane- 
vrării si al performanțelor lor. 


— Dicționarul limbii române moderne, Bucureşti, 1958 [= DLRM]; 

— IL. Aurel Candrea—Gh Adamescu, Dicționarul enci” 
clopedic ilustrat „Cartea Românească“ ..., București, 1926 — 1931 [= CADE]; 

— H. Tiktin, Rumänisch- deutsches Wörterbuch, Bukarest, 1903— 
1924 [= TDRG]; a i j 


— 1. A Candrea si Ov.. Densusianu, Dicţionarul etimologic 
al limbii române. Elementele latine. A — Putea, Bucuresti, 1907— 1914 


[= DE}; j= | 
— August Scriban, Dicționarul limbii románesti, lagi, ` 1939 
[= SCRIBAN]. ; ' Nazz 
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. În ceea ce priveşte: apartenenta geograficá 
și socială a anchetatorului, în special două PORE au 
atras atentia specialistilor: 

.1) este preferabil ca anchetatorul să fie originar (indigen) 
din localitatea (sau regiunea) cercetată sau “din altă zonă 
(avînd chiar o altă limbă. maternă) ; 

2) în ce măsură mediul social din care provine ancheta- 
torul influențează datele anchetei? 

La prima chestiune se pot aduce argumente în favoarea 
uneia sau alteia dintre: cele două variante. Anchetatorul 
originar din localitatea (regiunea) studiată cunoaște, 
fără îndoială, mai bine realitățile lingvistice, etnografice, 
folclorice etc. locale, cîștigă mai lesne încrederea informato- 
rilor, poate evita cu mai multă siguranță anumite erori care 
„se strecoară“ în datele. înregistrate și se încadrează mai 
ușor în ambianța generală a satului respectiv. Există, însă, 
pericolul ca anchetatorul indigen să modifice, chiar inconștient, 
datele furnizate de informator potrivit propriului sistem 
lingvistic (notația sa în loc săreproducă fidel vorbirea, 
o interpretează) sau să influențeze vorbirea informa- 
torului, sugerindu-i forme „mai autentice“ etc. pe care le 
cunoaște „din copilărie“, „de la părinţi“ etc., neglijindu-se 
o premisă esențială, anume că singura realitate dialectală 
care se înfățișează, în mod obiectiv, anchetatorului pe teren 
este idiolectul, în toată complexitatea și varietatea 
sa. Gradul în care anchetatorul „reușește“ să modifice vor- 
birea informatorului depinde, în cea mai mare măsură, de 
prestigiul și, respectiv, de rezistența la acest prestigiu a celor 
doi interlocutori. 

Anchetatorul neindigen nu are, evident, avantajele 
anchetatorului indigen, menționate mai sus; el poate dis- 
pune, însă, de o ureche mai sensibilă la particu- 
laritátile graiului studiat, iar fidelitatea notatiei nu este 
supusă influenței propriului său sistem. În plus, deoarece 
anchetatorul neindigen se află în fata unei realități lingvistice, 
în general mai puţin cunoscute, curiozitatea sa științifică 
poate fi mai accentuată decît cea a anchetatorului bästinas. 

Diferente sensibile se pot observa, de exemplu, in cazul 
unei anchete pentru culegere de texte dialectale: 
in timp ce anchetatorul indigen ,reactualizeazá", de regulă, 
în memoria informatorului, întîmplări, tradiţii, obiceiuri etc. 
din localitate, anchetatorul neindigen, prin curiozitatea pe 
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care o manifestá, stimuleazá dorinta informatorului de a-i 
destáinui secvente din viata, mai mult sau mai putin închisă, 
a comunității respective. de? 

Anchetatorul poate să 'aibă o altă limbă. RD decit 
cea pe care o studiazá; un exemplu clasic in dialectologia 
românească îl constituie germanul Gustav Weigand, autorul 
primului atlas lingvistic román. Avantajele, dar mai ales 
defectele acestei lucrári, decurgind din statutul anchetato- 
rului, au fost relevate în articolele consacrate prezentării 
„activității învățatului de la Leipzig. 

O preferință netă în favoarea unui sau a altui ub de anche- 
tator, cum se aratá in unele studii, ni se pare, practic, nejus- 
tificabilá din punct de vedere ştiinţific $i trădează în cerce- 
tare un spirit „de clocher“. 

Mai ales în etapa actuală, cînd în lucrările de dialectologie 
se acordă un loc important și aspectelor etnografice 
(remarcam mai sus că atlasele regionale elaborate de dialec- 
tologii francezi se numesc „lingvistice ȘI etnografice“ d 
esențială ni se pare, în schimb, apartenența originară a 
anchetatorului la mediul rural, ceea ce presupune o 
bună cunoaștere a realitátilor satului românesc și a mentali- 
tátii populare. 

Contactul între anchetator $i informator se realizează, 
în acest caz, aproape spontan; în ciuda instrucției și a pozi- 
tiei sociale a anchetatorului, dispar o seamă de bariere în 
procesul comunicării, erorile, în planul lexical și semantic, 
sînt depistate și evitate cu ușurință, crește prestigiul ancheta- 
torului, cunoscător al „treburilor și ocupatiilor țărănești, 
calitate de care poate face dovadă mai cu seamă în pauzele 
intervenite în cursul anchetei. | 

Anchetatorul astfel format se află acum în situația de 
a fixa, în raport de pregătirea sa, de interesul pe care îl 
prezintă satul sau regiunea (microsistemul respectiv), de 
coordonarea cu lucrările de interes national în curs de reali- 
zare şi de condiţiile materiale (timp, aparatură etc.) de care 
dispune, scopul cercetării pe care urmează! s-o 
întreprindă și metoda qe cercetare pe care o va 

aplica pe teren. 

Scopul cercetárii poate fi: elaborarea unui studiu 
monografic (partial: fonetică și fonologie, morfologie, 
lexic, sintaxá etc. sau complet) fie al unui idiolect, fie al 
unei sume de idiolecte (familie, localitate, mai multe loca- 
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litáti din aceeasi.zoná lingvisticá), sau redactarea unui 
glosar dialectal, culegerea de texte dialec- 
tale si inregistrarea de cuvinte si forme regio- 
nale (fonetice, morfologice, lexicale etc.). A. 
Studiile monografice partiale pot prezenta fonetica, mor- 
fologia etc. unui grai, in ansamblu sau numai anumite aspecte 
(diftongii, palatalizarea consoanelor, vocativul, verbul etc.). 
Instrumentele de lucru cu care operám pe teren sint: 
chestionarul, sistemul de transcriere. şi 
mijloacele de înregistrare. i 


Chestionarul este o listă de cuvinte (sau forme) - 
titlu care urmează să fie studiate pentru fonetism, sens, rás- 
pindire geografică etc. pe teren. Întinderea chestionarului 
variază în raport de profilul cercetării întreprinse, de timpul 
avut la dispoziție pentru a studia graiurile populare etc. . 
Astfel, chestionarul folosit de G. Weigand pentru Atlasul 
său a fost de 114 chestiuni, chestionarul ALR-ului a cuprins 
peste 7000 de întrebări, iar cel al NALR-ului cuprinde 2543 
de întrebări. Cuvintele-titlu sînt clasate în chestionar, de - 
regulă, în ordine alfabetică, sau, mai curent în cerce- 
tarea modernă, în ordine ideologică (sfere semantice). 

Cînd se studiază o zonă lingvistică mai întinsă se. elabo- . 
rează un chestionar general (cu care se efectuează 'cer- 
cetarea în toate localitățile din rețeaua stabilită) și unul sau 
mai multe chestionare speciale (referitoare la termino- 
logii speciale, care sînt folosite numai în localităţile unde 
îndeletnicirile, ocupațiile, obiceiurile respective sînt curente). 
Spre exemplificare, reproducem cuprinsul chestionarului 
NALR (publicat în FD, V, 1963, p. 157—271), care poate 
fi utilizat si în cercetările cu caracter monografic: | 

— Chestionarul introductiv— 57 de întrebări re- 
feritoare la localitatea anchetată și la informator; 


— Chestionarul general — 1943 de întrebări grupate 
pe sfere semantice (corpul omenesc, familia, casa, curtea, 
agricultura, legumicultura, pomicultura, viticultura, api- 
cultura, cînepa, pădurea, vînătoarea, pescuit, hrană, îmbră- 
căminte și încălțăminte, timpul și fenomene atmosferice, 
terenul si relieful, scoala, armata și administrația, meserii 
Si comerţ, diverse); T RN » 


— Chestionarele s p ec i a 1e— 543 de întrebări (agricultură, 


viticultură, apicultură, morărit, oierit, cînepă, meserii). ` 
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` De la caz la caz, anchetatorii NALR au avut latitudinea 
de a completa această listă de întrebări cu un chestionar 
suplimentar, de 30—40 de întrebări, referitoare la 
particularități specifice regiunii anchetate (perfectul simplu, 
in Oltenia, forme verbale cu prefixe, in Banat, formele ver bale 
iotacizate, in Muntenia, conjunctivul cu „Și sau vi final, 
in.Crisana etc.). 
lată cîteva întrebări-tip. din Chestionarul NALR: 


259.1: dine, PLAAN DIG, y: 

242. se umflă (falca) (ind..prez. 3) Când, te doare măseaua 

` „ȘI are puroi, ce se întîmplă cu falca? (GEST); 

931. jücurar, DD a AR auziti de vorba ët Ce 

.. intelegeti prin, acest cuvint? 

.1025. seceră, pl. Cum îi spui la aceea încovoiată cu care 
tai griul cînd e copt? (IMIT.); 

[SS pătiagină, pl. Cum îi zici la buruiana care crește prin 
grădină și ale cărei frunze se pun pe rană ca să o 
vindece? (Fig. 31). 


Structura unėi chestiuni este, cum rezultă din exa- 
minarea celor cîteva exemple, următoarea: numărul 
întrebării din chestionar, cuvîntul (sau forma) 
-titlu, cu indicarea categoriilor gramaticale care trebuie. 
solicitate de anchetator, modalitatea de a obține 
răspunsul dorit (întrebare directă, ~. indirectă, gest, indi- 
catie, imitație, desene si schițe). Ultimul aspect. semnalat 
este deosebit de important in cazul ín care chestionarul 
urmeazá a fi.folosit de mai multi anchetatori, pentru cá 
numai în, acest fel, prin folosirea acelorași stimuli, 
cu diverși informatori, în diverse localităţi, 
se poate înregistra un material c o m para Dae Sre 

Întrebärile se referá mai cu seamä la probleme on Oš 
maseologice (cum íi spui la aceea (cu) care ...? Cf., 
mai sus, nr. 239, 242, 1025, 1337), obtinindu-se, ca ráspuns, 
un repertoriu” de sinonime, sau la probleme. s e m a- 
seologice (lacespui așa, ce întelegi; ? Cf., mai sus, nr. 931), 
prin care se urmăresc sensurile unui cuvînt, de regulă un 
arhaism sau un termen polisemantic. 

Fiecare cercetător are posibilitatea să falus tieosci 
in orice moment,.prin confruntärile cu terenul dialectal, 
chestionarul elaborat initial, în sensul concluziei lui Gilliéron: 
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cel mai bun chestionar este cel elaborat du p ă încheierea 
cercetării pe teren. 

În utilizarea Cui catia iasa ar aed va evita; in 
general lectura integrală a întrebărilor prin suprimarea 
unor elemente neconcludente pentru un anumit context, 
realizind în acest fel o economie de timp si evitind oboseala 
excesivá a informatorului. 

În vederea redactárii unui glosar se vor urmări ter- 
menii specifici. pentru, o regiune sau localitate, folosindu-se 
modalitátile de. chestionare” descrise mai sus. 

Textele dialectale se obțin, de regulă, în baza 
unor. convorbiri tematice de interes. lingvistic, folcloric sau 
privitoare la întîmplări din viața informatorului sau cu 
ajutorul unor. întrebări care urmăresc anumite particula- 
ritáti ale graiului respectiv, care nu pot fi surprinse prin alte 
metode. Mentionäm cá in cazul unei anchete pentru inregis- 
trare de texte dialectale se întocmeşte o fișă de infor- 
mator. (cu fotografie), cu date despre informator și loca- 
litate, și o fişă fonogramică în care se notează 
temele-convorbiri si formele mai deosebite de limbă fnregis- 
trate în textul respectiv. ` 


Sistemul de transcriere al ALR este folosit, 
în vederea notării datelor obținute pe teren, de către 
dialectologii români, în exclusivitate aproape, adoptat, cu 
unele modificări, si de autorii NALR. Avantajele acestui 
sistem față de alte sisteme de transcriere fonetică folosite în 
-dialectologia românească 5 (sistemul Weigand, „Grai si 
Suflet“, „Bulletin. linguistique" etc.) ne determină să repro- 
ducem, în ANEXĂ (p. 142 s.u.) sistemul de transcriere folosit 
în elaborarea noilor atlase lingvistice românești regionale 
(NALR) pentru a fi la indemina cititorului. 


În raport de mijloacele de. înregistrare | 
folosite, transcrierea fonetică poate fi directă sauindi- 
rectă: metoda este directă cînd anchetatorul percepe 
formele cu urechea sa si le reproduce, prin sistemul de tran- 
scriere, pe loc, cu ajutorul creionului, pe caietele de anchetă; 
în metoda transcrierii indirecte anchetatorul, dispunind 
de un aparat de înregistrare (de regulă un magnetofon. pro- 
fesional, de înaltă fidelitate), înregistrează faptele pe teren, 


5 Pentru o prezentare de ansamblu şi o discutare a principiilor, vezi 
I. Pätrut, Sisteme de transcriere fonetică, in LR, III (1954), 4, p. 79 —84. 
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“transcrierea fiind efectuată ulterior, în laborator, de 
către anchetator sau chiar de un alt cercetător. În ambele 
cazuri, transcrierea este, asa cum sublinia. J. Séguy, im pr e- 
sionistă, iar ancheta este, și într-un caz și în celălalt, 
directă, numai transcrierea. se face direct 
sau indirects. ^ | 

Ín cazul unor forme mai dificile (indeosebi fonetisme) 
anchetatorul poate solicita informatorului sä noteze chiar pe 
fișa de anchetă, în transcriere literarizată, datele furnizate. 

Problema anchetei dialectale, directe sau indirecte, si 
mai ales locul magnetofonului în acest tip de investigaţie 
ştiinţifică asupra graiurilor populare este deosebit de actuală 
într-o epocă dominată. de o revoluţie tehnică accentuată. 

G. Redard și G. Tuaillon au sugerat, astfel, la „Convegno 
internazionale sul tema « Gli Atlanti linguistici : problemi e 
risultati ^ (Roma, 20—24 ottobre 1967), ca la un viitor 
colocviu să se consacre o ședință specială diverselor aspecte 
legate de utilizarea magnetofonului în- dialectologie 7. | 

Această idee a fost susținută si de H.E. Keller și O. Parlan- 
géli, care au propus ca „un nuovo. Convegno. internazionale 
dedichi particolare attenzione ai problemi tecnici riguardanti 
la raccolta e le analisi dei materiali dialettali e la distribu- 
zione cartografica dei dati raccolti" 8. E 

Primul Colocviu de dialectologie franco-român (Aix- 
en-Provence, aprilie 1974) a consacrat, de asemenea, o se- 
dintá discutärii acestei chestiuni?, . 

Situatia privilegiatá a dialectologilor, asa cum o sublinia. 
recent K. Baldinger, decurge din aceastá bogăţie în 
material a domeniului lor de cercetare: : 

.» [Les dialectologues] sont gátés par une richesse linguistique 
qui pourrait faire pálir une machine à calculer, et s'ils deve- 
naient encore un peu plus conscients de la richesse métho- 
. dologique qui someille dans leur trésors et s'ils tiraient les 


6 Vezi lucrarea noastră Graiul din nord-vestul Olteniei..., 1971, p. 21—22. 

? Vezi ,Atti..", 1969, p. 88. | 

8 Ibidem, p. 330. e 

? Cel de-al doilea Colocviu de dialectologie de la Marburg, desi a avut 
înscrisă în programul său tema „Dialectologia si magnetofonul“, nu a adus 
vreo contribuţie de seamă în acest sens. 
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conséquences sur le. plan théorique... ils pourraient faire 
pâlir méme les théoriciens de la linguistique générale" 19, 

Am reprodus aici această idee a lui K. Baldinger nu numai 
pentru cá este atit de reconfortantă pentru cercetătorii care 
consacră ani indelungati explorării unui peisaj dialectal, 
aflat într-o permanentă și surprinzătoare mișcare, ci, mai 
ales, pentru faptul că aflăm, în citatul reprodus, aspecte 
care caracterizează evoluţia dialectologiei actuale. 

Într-un moment în care se pune problema: în ce măsură 
știința participă la formarea și modelarea valorilor umane, 
este normal să ne punem întrebarea, în calitate de reprezen- 
tanti ai unei ramuri a „științelor umane“, care este locul teh- 
nicii (al mașinilor) în cercetările noastre 11. | 

Cáci, mai ales intr-o epocá in care, nu rareori, anchetele 
dialectale au caracterul unei cercetări arheologice— 
se semnalează, în numeroase domenii lingvistice, tendința 
dialectelor de a „dispărea“, de a se vărsa în limba națională, 
unică — numai contactul uman, deschis și profund, între 
anchetator și informator poate să ducă la rezultate convingă- 
toare în ceea ce privește limbajul, mijloc specifies de comu- 
nicare intre oameni; 

Dacá in cercetarea ştiinţifică dualismul observator—obiectul 
observaţiei este o condiție sine qua non evidentă, de exemplu 
pentru ştiinţele naturale, științele sociale și umane, în măsura 
în care își propun să adopte statutul de „ştiinţe“, trebuie 
să aplice același: principiu, cu deosebirea că acestea plasează 
dualismul menționat în unul și același element, omul. 

În această dedublare constă dificultatea abordării cerce- 
tării în ştiinţele sociale și umane, dar ea constituie, totodată, 
Sursa varietăţii infinite a perspectivei din care se poate : 
analiza și descrie obiectul studiat. | 

Această dedublare asigură, totodată, non-identificarea 
observatorului (anchetatorului) cu „obiectul“ observaţiei sale 


10 Los dialects romans de France à la lumière des atlas régionaux, Stras- 
bourg, 24—28 mai 1971, Editions CNRS, 1973, p. 477. 

11 Bela Bartok spunea: „strictement parlant, une notation musicale 
parfaite ne sera réalisée que le jour où on pourra la confier toute entière 
à la mécanique (ce qui n'arrivera jamais)“, apud C. Brăiloiu, Pro- 
bl¿mes d'ethnomusicologie, Minkoff, Genève, 1973, p. XIV—XV. 


43 


(informatorul), risc latent permanent al antropologiei, cum 
confirmá Claude Lévi-Strauss: rans ad «pt v 

,L'anthropologie pratique l'observation intégrale, celle 
aprés quoi il n'y a plus rien, si non l'absorption définitive — 
et c'est un risque — de l'observateur par l'objet de son obser- 
ynüDon. fv nv ya dt Ads 1 

Un caz tipic al dedublării, în domeniul dialectologiei, îl 
constituie studiile cu caracter monografic care au la bază 
idiolectul autorului. ^ - ri» a 

Ín general insá ancheta dialectalá este "o comunicare 
bilaterală, bazată pe relația particulară care se sta- 
bileste intre anchetator si informator. ? 

“În această perspectivă antropologică se desprinde con- 
cluzia că, pe terenul dialectal, metoda directă prezintă 
o serie de avantaje certe față de ancheta indirectă. 

Este un fapt recunoscut, dealtfel, că fonograful, scrierea, 
magnetofonul reprezintă, din acest punct de vedere, factori 
ai modificărilor în mesajul lingvistic care intervin într-o 
anchetă dialectală si fac, în diferite grade, dificilă surprinderea 
fenomenelorau te'n tice, una dintre funcțiile fundamentale 
ale științelor sociale și umane. - | 

Întrucît avanta jele si, în acelasi timp, d eza v an- 
tajele utilizării magnetofonului în cercetările dialectale au ` 
fost menționate de diverși autori si de noi înșine 9, nu ne 
propunem decit sá le reamintim succint: | 

— în ceea ce priveşte dotarea cu un magnetofon: 
se impune să fie de înaltă calitate, profesional, cu bandă 
magnetică, de calitate și în cantitate satisfăcătoare; 

—utilizarea pe terenul anchetei dialectale: con- 
ditiile acustice (zgomotele externe mai ales), atmosferice 
(în special iarna, cînd se desfășoară un număr însemnat 
de anchete, frigul cere să se încălzească aparatul înainte de a 


12 Claude Lévi-Strauss, Anthropologie structurale. Deux, Plon, 
1973, p. 25. ' | | í 
8 Vezi G. Hammarström, Importance des enregistrements et de 
la transcription phonétique indirecte pour la dialectologie, în „Studia Philo- 
logica", XXVII (1955), 1, p. 43—53; M. Companys, Les nouvelles 
méthodes d'enquéte linguistique, în „Via Domitia", V (1956), 3, p. 89— 138, 
VII (1958), 5, p. 51—167; Valeriu Rusu, Graiul din nord-vestul 
Olteniei.., Bucureşti, 1971, p. 21 ș.u.; Manlio Cortelazzo, 
Avviamento critico allo studio della dialettologia' italiana, 1, 1969, p.s P! 
Gardette—G. Tuaillon, Les Atlas linguistiques régionaux de la 
France, în „Atti...“, 1969, p. 79 T LTEM 
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începe înregistrările), ca si variația nivelului sonor si a vi- 
tezei, pe. măsură ce avansează înregistrarea, manipularea 
aparatului (care ocupă anchetatorul și distrage atenția 
informatorului); . e MS WII" 
— aspectele psihologice: se afirmá cá ,les témoins 
se laissent parfois intimider par l'appareil, mais en général, 
aprés les premiéres minutes de l'enregistrement, ils parvien- 
nent à oublier sa présence et parlent trés spontanément" H, 
dar experienta ne.aratá cá, mai degrabá, contrariul este 
valabil (este suficient să privim chiar si niște „obișnuiți ` 
ai aparatelor, de înregistrat și de filmat, precum specialiștii 
de la televiziune D 15; — | Sent n 
. — înregistrarea oferă cercetătorului o documentare 
vie și continuă, pe care putem s-o examinăm, ulterior, în 
voie, utilizînd drept „martori“ alte „urechi“ și s-o analizăm 
cu alte mijloace tehnice în laborator; ancheta este efectuată 
cu o mare rapiditate, pe teren, dar intervine un inconvenient 
foarte important: cantitatea de timp pe care trebuie s-o 
afectăm pentru a asculta și a transcrie înregistrările 16, 
Nu vom fi de acord, fără îndoială, cu ideea lui G. Francescato 
(,Atti..", 1969, p. 87—88) si anume de a trimite, pentru a 
economisi timpul de care dispune un ,maître-chercheur“ 
sedentar (!), anchetatori pe teren care să nu fie specialiști, 
avînd sarcina de a culege materiale (ni se cere, în fapt, să 
repetăm experiența anchetelor pentru Atlas linguistique de 
la France), căci sînt atinse astfel două aspecte fundamentale 
ale anchetei dialectale: metoda de obţinere a răspunsurilor 
și interesul major acordat rezultatelor cercetării dialectale, 
de care numai anchetatorul specialist poate fi în întregime 
conștient și responsabil pe teren. 


M Cf. Hugo Baetens Besrdsmore, Le Français régional de 
Bruxelles, P. U. Bruxelles, 1971, p. 16. . i pi 

— 15 Fără să vrem să impingem această remarcă piná la tipul de informator 
despre care vorbeşte C. Brăiloiu, care „refusait obstinément de chanter 
devant le pavillon du phonographe, craignant que sa voix «ne demeure 
après sa mort >“ (op. cit., p. 15); vezi și comentariile informatorului nostru 
(femeie de 74 de ani, din Alexeni, sat la 60 de km de București), intregistrat 
pentru Arhiva fonogramică a limbii române, in 1958. 

16 Cf. experiența anchetei complementare pentru Atlasul lingvistic si 
etnografic al Gasconiei (ALG), t. IV—VI, al cărui material, înregistrat de 
Ravier Xavier (aprox. 1000 ore de înregistrare, în 360 de bobine cu dublă 
pistă), a fost transcris în întregime de Jean Séguy. ` 
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Buna metodă ne indică însă că anchetatorul însuși trebuie 
să efectueze transcrierea fonetică a benzilor înregistrate, 
fără intervenţia unui intermediar, fie el Si specialist. Este 
evident cá urechea care a ascultat pe teren ! înregistrarea 
este plasată mai bine pentru a transcrie benzile. 

Trebuie de asemenea precizat că nunumai urechea, 
ci imaginea de ansamblu (contextul, în sensul cel mai larg al 
cuvîntului, al anchetei, limbajul așa-zis corporal: mimica, 
gesturile) pe care anchetatorul o păstrează. despre. acest 
moment fundamental este indispensabilă pentru o justá 
transcriere indirectă! ` Iu, = 

Nu trebuie să se neglijeze o altă „deficiență“ a magneto- 

fonului: s-a semnalat „deja, pentru domeniul românesc °, 
francez 20 și italian 21 că o serie întreagă de realizări fonetice 
nu sînt perceptibile la audierea benzilor. 
. Este vorba, în fapt, de acest summum de calități Și 
performante umane, dirijate de inteligența umaná si de 
scopul cercetării științifice care prezintă o superioritate netă 
față de oricare mașină sau animal, în ciuda faptului ca acestea. 
pot dispune de performante excepfionale, dar întotdeauna. 
limitate E unul sau numai la cîteva domenii. ` ^ 


7 Le contróle de l'oreille est toujours nécessaire", chiar în cercetările ` 
RES efectuate cu aparatele cele mai rafinate, precizeazá L. Y. Boë, 
Le trace des variations de la fréquence laryngienne — obtention et exploitation, 
in „Atti del VII Convegno del Centro per gli-studi dialettali italiani.. 
Torino, 1971, p. 26. Vezi, de asemenea, C. Bráiloiu, ob. cit., p. 128: 
„Le phonographe enfin venu, on a pu se croire à Porte d'un âge proprement 
scientifique. D'autres ustensiles le complétant, toute incertitude paraissait 
à jamais bannie: ... Effectivement, méme d’abord rudementaire, le nouvel 
outillage traçait entre le passé et l'avenir une ligne de démarcation si évi- 
demment indélébile, qu'une vraie idolátrie de la machine n'a pas tardé 
à s'emparer des esprits et en domine encore beaucoup. Dés 1912, une autorité 
assure que les hauteurs absolues des sons peuvent, d'ores et déjà, se mesurer 
avec une exactitude «physikalisch ». Comment?. En les mettant d'accord 
(si elles se laissent faire) avec un.diapason gradué, avant d'en calculer 
les vibrations. Mais cet accord, c'est finalment l'oreille qui en décide et 
l'oreille n'est pas un appareil | de By sine; En 1958, nous ne somme pas 
sensiblement plus avancés". 

18 Vezi interventia lui T. Franceschi, în „Atti. RARES T A `D: S7. 

19 Vezi recenzia noastră la ALG, t. IV, in RRL, XII (1967), 3, p. 275; 
un exemplu evident pentru română este -u (final). 

20 Cf, G. Tuaillon, in „Atti...“, 1969, p. 90: se aud dificil vocalele, 
consoanele interdentale; ; „Il y a des erreurs possibles. si l'on n'a pas entendu 
au préalable soi-même“ 

."1 Vezi T. Fra Deeg hi i, in iiA :1969, "p. 87: ,l'orécchio ë 
insostituibile per certi suoni, specialemente per le consonanti sorde". 
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Cáci, asa cum afirma Gustave Guillaume, Dans le cas de 
la linguistique, l'univers avec lequel nous entrons en contact 
est un univers du pensable[...] Cette intériorité a] joute beaucoup 
aux difficultés de l'observation" 22. . 

Aceeasi dificultate a subliniat-o, pentru ştiinţele umane 
în general, Claude Lâvi-Strauss: „La conscience apparait 
ainsi comme l'ennemie secrète des sciences de l'homme, sous 
le double aspect d'une conscience spontanée, immanente à 
l'objet d'observation et d'une conscience réfléchie — cons- 
cience de la conscience — chez le savant" %. 

Prezentind mai sus metoda asa-zisá in direct á, am 
inclus si o serie de observatii referitoare la metoda directá. 

Fără a cădea in excesul de a refuza contribuția tehnicii 
în investigația terenului dialectal, vom utiliza, din contră, 
achizițiile sale — magnetofonul, de exemplu — nefácind din 
acestea elemente care să înlocuiască urechea, hîrtia 
și creioanele, utilajul tradițional și sigur al anchetato- 
rului, așa cum o indica, încă la începuturile geograliet SH 
tice, J. Gilliéron 24. 

Intervine, in acest caz, „Stress “ul (gradul de uzură a 
maşinii umane, care însoțește orice activitate vitală 
şi care este, într-un anumit fel, paralelă cu intensitatea acti- 
vitátii desfásurate) 25, oboseala etc. %, 

Anchetatorului îi revine sarcina de a face șederea sa in 
ambianța informatorului nu numai interesantă și profitabilă 
din punct de vedere științific ci, de asemenea, agreabilă, 
pentru a evita, astfel, ca oboseala să facă să alunece „Stress “ul 
colocutorului sáu spre „detresse“ 27. 

Dar, oricare ar fi rolul automatizării, al tehnicii in cerce- 
tarea ştiinţifică, o concluzie reconfortantă se degajă, totuși: 
nu se va suprima niciodată, se pare, apelul la rațiune, 
necesară întotdeauna pentru a utiliza in mod inteli- 
gent rezultatele tiere efectuate de maşină. 


2 G, Guillaume, Principes de linguistique théorique, Klincksieck, 
1973, p. 37—38. 


3 Claude Lévi-Strauss, of. cit, p. 344. 

2 Vezi S; Pop et Rodica Doina Pop, Jules Gilliéron, 1959, 
Louvain, 2, p. 152. 

25 Vezi Hans Steyle, Prière d'un homme de science, în „Question 
de spiritualité, tradition, littératures", 2, 1974, p. 37. 

2 Vezi P. Bugard, La Fatigue, Paris, 1960, p. 55 s.u. 


` 27 Hans Steyle a anunțat apariția noii sale . lucrări, Sfress sans 
détresse. 
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Din acest punct de vedere, concluzia aceluiasi antropolog, 
Lévi-Strauss, dest din perspectiva epocii noastre este des- 
curajantá si deloc favorabilă generației actuale de oameni 
de știință, reprezintă un diagnostic lucid al situației în 
discuţie, generator de idei umaniste profunde: 

tbe dări maître des machines, témoigne de -connais- 
sances trés élémentaires sur l'utilisation et les ressources 
de cette suprême machine qu'est le corps humain" 28, 

Ín acest context, ni se pare cá magnetofonul are, mai pre- 
cis, un rol de ,mijloc complementar" „decit de element „aju- 
or ' rr: 

Astfel, este cunoscută. experiența dialectologilor români — 
mentionatä ceva mai sus-- care, în paralel cu ancheta 
pentru atlasele lingvistice regionale, efectuată în baza meto- 
dei directe, au întreprins un alt tip:de-anchetă (cu alte 
echipe de anchetatori, de regulă), în care se folosește metoda 
așa-zisă indirectă (înregistrări. pe bandă de magne- 
tofon si transcrieri, ulterioare, în laborator), în toate 
punctele din rețeaua de localități a atlaselor respective (dar 
și în alte zone și localităţi). Se. utilizează, în acest scop, un 
chestionar tematic adecvat pentru a culege texte dià- 
lectale, în fiecare localitate aleasă, si-sint folosiți mai 
mulți informatori (6—8), pentru a se obține un reg gistru mai 
variat : (pe sex, generatii, profesii) ‘al dialectului studiat. 


Dupä fixarea scopului cercetärii, dupá stabilirea metodei 
de anchetá si a instrumentelor de lucru care vor fi utilizate 
în cercetarea pe teren %, anchetatorul trebuie să stabilească 
localitatea (sau localităţile) care urmează a fi stu- 
diată(e) si să aleagă informatorul (sau informa- 
torii) pe care îi va folosi pentru a Li za ‘date despre 
graiul local. 


Cînd cercetătorul isi propune să facă un studiu monografic, 
el se poate fixa asupra une i localități din diverse 
considerente; locuiește în acea localitate, din datele existente 
rezultă că localitatea ` respectivă prezintă un interes parti- 
SES. într-o anumită zonă lingvistică (de exemplu, Meria — 


22 Claude Lévi-Strauss, of. cit, p. 399. 


2 Este superfluu să amintim că materialele care se utilizează 
(hîrtie, caiete de anchetă, creioane, gume, indigo, în „metoda directă“, 
magnetofon, benzi, baterii sau curent, în iei odi indirectă“) trebuie pre- 
gătite din timp si in cele mai bune condițiuni. 
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Hunedoara,- Drágus — Făgăraș,  Obirșia-Cloșani — Olte- 
nia) etc. HUEN Epa-yú Lis et n; tun; 

Dificultäti mai mari apar cînd ne propunem sà studiem 
o arie mai întinsă dintr-un domeniu lingvistic sau chiar 
întregul teritoriu pe care se vorbește o anumită limbă: tre- 
buie să selectăm, în această situaţie, din totalul locali- 
tátilor un număr limitat de localităţi, tinind seama de. inte- 
resul lingvistic, 'etnografic, istoric, folcloric, social-economic 
pe care îl prezintă, si, în același timp, să respectám anumite 
criterii care se impun în fixarea unei rețele de localităţi 
(răspîndire uniformă a punctelor de anchetă, în general cu 
o îndesire în zone de contact între două unități dialectale, 
distanță minimă și maximă între. localităţi etc.). 

În alegerea unei localităţi ca obiect de studiu se tine seama 
de cîţiva factori care influențează substantial profilul lingvis- 
tic al graiului respectiv: condiţii geografice (loca- 
litátile situate pe cursul apelor sînt mai omogene din punct 
de vedere lingvistic decît cele răspîndite pe dealuri sau pe 
- coastele munților, o apă mare sau munții care prezintă inte- 
res economic pot constitui o frontieră naturală dar, în mod 
paradoxal, pot. constitui și factori de coeziune lingvistică 
a locuitorilor de pe cele două maluri sau versante — pășu- 
nile alpine din Carpaţi atrag pe.oierii de pe ambele. versante, 
așa cum o probează, între altele, tîrgurile și nedeile organizate 
în aceste locuri pînă în ziua de astăzi); demografice 
(caracterul. omogen sau eterogen al unei anumite comunități 
socio-lingvistice); istorice. (sate vechi, de: „băștinași“, 
sate formate recent); căile de comunicație (apro- 
piere faţă de centrele urbane, dezvoltarea economică, socială 
și culturală a localităţii; importantă este si măsura în care 
o cale de comunicaţie este frecventată de locuitori); locul 
pe care o localitate îl ocupă în zona lingv isticá 
respectivă (in centru, la periferie, la interferența cu alte 
graiuri etc.). vitezei | pt I 

n cadrul unei comune, dacá se urmáresc mai ales aspectele 
arhaice ale graiului, se vor ancheta cu precädere satele, 
cátunele mai räzlete, mai indepártate de centrul social-poli- 
tic-economic si cultural al localităţii, iar dacă se urmăreşte, 
de exemplu, influența limbii literare asupra graiului respectiv ` 
vor fi studiate, dimpotrivă, satele plasate în centrul: locali- 
tátii, pe căile de comunicație importante etc. În orice caz se 
va tine seama de gradul de urbanizare a localităţii respective. 
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Reţeaua localităților se stabilește pe baza datelor de care 
dispunem, dar ea poate fi modificată fie în anchete prelimi- 
nare, cînd se ia prima dată contact cu terenul, fie chiar în 
cursul anchetei definitive, dacă se constată că o anumită 
localitate nu corespunde principiilor stabilite și scopurilor 
cercetării noastre. — = ac dă d 35 i 

Urmează unul dintre cele mai grele momente: ale unei 
anchete: alegerea informatorului (sau in- 
formatorilor) | lE TUE a 

Mai “întîi o precizare: această chestiune tine aproape 
exclusiv. de competența, tactul si.. de șansele anche- 
tatorului. Orice intervenţie, cît de binevoitoare ar fi și din 
partea oricui ar veni (persoană oficială, simplu localnic etc.), 
trebuie tratată, cel mult, ca o ... eventuală sugestie. În nume- 
roasele deplasări pe căre le-am făcut, rare au fost cazurile 
cînd o indicație în acest sens să fi corespuns așteptărilor 
noastre. Dificultatea constă mai ales în numărul mare de 
trăsături care caracterizează un bun i nformator: 
localnic (părinţi din localitate), ocu patie specifică 
regiunii (agricultor, păstor, viticultor), vîrstă (pentru 
aspecte arhaice se preferă 50—65 ani, pentru aspecte neolo- 
gice, 20—40 ani), grad de cultură (școală, autodi- 
dact; e preferabil un informator 'cu nivel mediu), de- 
plasări (sezoniere, frecvenţa lor), serviciul mi- 
litar (durată și în ce regiuni a fost efectuat), situația 
familială (cu privire specială la căsătorii cu parteneri 
din alte localităţi și la ocupaţia copiilor), dantură (dinții 
din față îndeosebi), audiție, inteligență, comu- 
nicativ (mai ales pentru texte dialectale), bun cun o s- 
cátor al realitátilor lingvistice, etnografice, folclorice (în 
special pentru glosar și monografie), spirit de obser- 
vatie si disponibilitate dea compara si de a 
comenta faptele lingvistice (vezi pentru reac tia infor- 
matorului față de faptele lingvistice, MICROGLOSAR, 
S.V.) etc. mu | 

De obicei sealegeun informator de bazä (bárbat 
50—65 ani, 4—7 clase) si unul sau mai multiinformatori 2 
secundari (adesea între aceștia se numără si soția infor- 
matorului de bază), cu ajutorul cărora se completează sau 
„se verifică datele obținute de la informatorul de bază (pe 
caietul de anchetă se specifică, cu o siglă sau un simbol, 
în dreptul fiecărei forme, de la ce informator a fost obținută 
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aceasta). Pentru unele cercetäri se folosesc mai multi infor- 
matori, apartinind la generaţii si sexe diferite, pentru a se 
surpinde dinamica graiului si diferentele de vorbire 
in cadrul aceleiasi comunitáti lingvistice (pentru AFLR, 
de exemplu, se înregistrează texte dialectale, în fiecare 
localitate, de la 6—7.informatori, bărbaţi și femei; virsta 
lor variază între 8—10 ani si 70—75 de ani). .. "n 
Chiar din momentul discuţiei preliminare in vederea ale-. 
gerii informatorului, acestuia i se face cunoscut scopul cerce- 
tării și interesul pe care anchetatorul îl acordă datelor pe 
care urmează să le înregistreze. ` A 
| Cu aceasta începe, de fapt, cercetarea propr i u- 
zisă. wW ae Jet | rw Gë 
Asigurarea unor condiții minime de lucru este esențială 
mai ales în cazul unei anchete care se desfășoară pe mai 
multe zile (ancheta e recomandabil să se desfășoare chiar 
în locuința informatorului, în ambianța sa; se va urmări 
să existe lumină naturală cât mai mult timp, liniște deplină, 
îndeosebi cînd se fac înregistrări la magnetofon, condiții 
bune de scris etc.). strain aipha 
Se va evita, din motive lesne de înţeles, începerea chestio- 
nării cu datele despre informator, localitate etc. (chestionarul 
introductiv). ify di Ar : ETE 
' Se va tine seama de faptul cá, după aproximativ 2 ore 
de lucru, informatorul este obosit, chiar dacá nu recunoaste 
aceasta ;, pauzele pot fi folosite pentru mai buna cunoaștere 
a realitätilor satului, pentru a participa, alături de infor- 
mator, la unele treburi gospodărești, ceea ce are consecințe 
deosebit de favorabile.asupra relațiilor dintre informator si 
anchetator etc. deal 
În timpul anchetei sevornota toate răspunsurile 
la întrebările puse, inclusiv comentar iile cu care 
informatorul însoțește formele respective și faptele de limbă 
suplimentare obţinute (pe fișe aparte sau în caiete 
speciale). Anchetatorul va înregistra, cu: o atenție deosebită, 
pronunţarea informatorului (deci interes au d itiv), 
dar va urmări, în același timp, mișcarea organelor 
articulatorii (a buzelor, în special, în cazul sunetelor 
șoptite — „u“ final, de exemplu), mimica, gestur i- 
le si, în general, orice element care aduce un plus de infor- 
matie in legáturá cu aspectele de limbá ín discutie (in timp 
ce aceste elemente sînt. consemnate în caietele de anchetă, 
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a“ 


în metoda transcrierii „directe“, ele. „scapă“ benzii de mag- 
netofon pe care se înregistrează ancheta în cazul metodei 
indirecte“), M 

Intervenţiile unor. informatori ocaz 8 onali vor fi 
notate, fárá a li se acorda, însă, prea mare importanță, întrucît 
acestea pot influenţa pe informatorul de bază să- si „corecteze“ 
formele de limbă. În timpul anchetei, oricare ar fi scopul 
cercetării, se vor întocmi schițe si desene ale unor 
obiecte-specifice, se vor lua fotografii ale unor aspecte 
ale satului, privind unele ocupații, îndeletniciri etc; 

Ancheta, odată începută, trebuie continuată pînă la sfir- 
sit, fără întreruperi prea mari. Ulterior, mai ales în faza 
prelucrării materialului, se poate reveni pentru 
clarificări sau indicaţii suplimentare. 

După terminarea. anchetelor pe teren urmează prelu- 
crarea și interpretarea. materialului cules și 
publicarea de atlase lingve monografii, studii, 
glosare si texte. dialectale. 

Cînd materialul a fost înregistrat în caiete de an- 
chetă (care contin foi perforate in 6 fişe, numerotate 
cu numărul corespunzător al întrebării: din chestionar) se 
decupeazá fişele sise clasează in raport de mono- 
grafia sau studiul avut în vedere, de diversele capitole ale 
acestor lucrári precum si de forma de valorificare. dei 
care) preconizată. ` 

Cînd materialul a fost înregistrat pe bandă de mag- 
netofon, se face mai întîi o fişă a benzii (cu indi- 
carea temelor-convorbiri si durata, ín minute, a fiecärui 
text), apoi se transcrie, integral sau partial, 
materialul sau textele de pe banda respectivä si se scot 
fişe (de forme, cuvinte etc.), atît din textele transcrise cît 
și din textele netranscrise, care vor fi folosite în Eie 
unor glosare, studii etc. 

Materialul astfel prelucrat este folosit la re sdactarea 
de monografii sau studii monografice, 
volume sau culegeri de texte dialectale, glo- 
sare, articole privind probleme speciale. i 

În elaborarea unei lucrări de dialectologie se va acorda o 
atenție specială redactării: proprietatea “termenilor, 
transcrierea exactă a formelor, bibliografia, corectă și la zi, date 
despre informatori, desfășurarea anchetei și ilustrațiile, foto- 
grafiile etc. care însoțesc monografia sau studiul respectiv etc. 
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O problemä cáreia trebuie sá i se acorde, de asemenea, 
o atentie deosebitá este efectuarea, in faza tipăririi, a co- 
recturilor, întrucît în lucrările de dialectologie se stre- 
coară numeroase greșeli de tipar, în special în cazul semnelor. 
diacritice... Saut Lane "E | 


 Despre structura dialectală 
a limbii románe : 


Nu ne propunem în lucrarea de față să discutăm in amă- 
nunt problema formării limbii române si a structurii ei dia- 
lectale, în perspectivă diacronică și sincronică. Dorim să 
subliniem însă câteva elemente esenţiale, care prezintă un 
interes ` deosebit: pentru cercetătorul graiurilor românești. 
Din punctul! de vedere al geografiei lingvistice, româna 
este „astăzi, singura reprezentantă a Romaniei orientale. 

Schimbarea statutului inițial de arie laterală a Roma- 
niei în arie izolată este consecința dislocării acestui 
domeniu lingvistic în cele două grupe: de Apus si de Răsărit, 
prin venirea slavilor în Peninsula Balcanică, începînd cu 
secolul al VI-lea, cînd limba româna era, dealtfel, deja consti- 
tuită în trăsăturile ei fundamentale ca idiom romanic inde- 
pendent. ` | A | 

Caracterul unitar exceptional al limbii románe, in general, 
în perspectivă nord- si sud-dunăreană 1, cit si, în special, 
al dacorománei — varietatea dialectală care s-a ridicat la 
rangul de limbă națională si de limbă literará 
asa cum rezultá cu deosebitá claritate din datele certe ale 
geografiei lingvistice si ale. geografiei umane, constituie un 
element hotáritor în respingerea ideilor care își propun să 


1 Vezi Vasile Pârvan, Dacia, ediția a V-a, 1972, p. 155: „bazinul 
Dunării a fost prin definiție — din vremurile cele mai îndepărtate — o ` 
singură lume, un singur organism de geografie umană“ — si Ov id Den- 
susianu, Histoire de la langue roumaine, în Opere, II, 1975, p. 32: latina 
de la nord si de la sud de Dunăre s-au susținut reciproc, „et c'est gráce à 
cet appui mutuel que le roumain a pu se constituer et se conserver à travers 
tout le moyen áge". | | 

Romanitatea sud-dunäreanä nu infirmä ci, dimpotrivä, confirmä forta 
extraordinară de rezistență a romanitätii nord-dunärene, 
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demonstreze existenfa nu mai putin decít a sase limbi in 
romanitatea orientală 2. ii de Ed UN 
Epoca de română comună, pe de o parte, schimburile 
numeroase care au avut loc, in anumite conditii de viatá 
socială, economică, politică etc., între grupele lingvistice 
principale ale domeniului românesc, la nord și la sud de 
Dunăre, pe de altă parte, explică, în bună măsură, exem- 
plarul caracter unitar al dialectelor și graiurilor 
românești. ç Ma on 
Trebuie sá mentionám si un alt aspect deosebit de im- 
portant: ariile laterale— acesta era statutul romanitätii 
orientale la venirea slavilor în Peninsula Balcanică — și 
ariile izolate, în contact cu alte idiomuri și popoare, cîștigă, 
în aceste condiţii, în mod special, în. vitalitate și forță de 
conservare, pentru că aici intervine, în mod acut, tendinţa 
unui idiom de a se distinge, cît mai net, 
de limbile învecinate, mai ales cînd acestea sînt diferite din 
punct de vedere genealogic. d i iiL 
În baza acestor consideratii, limba română, reprezentind 
limba latină vorbită în mod neîntrerupt în partea 
orientală a Imperiului roman, anume în provinciile dunărene 
romanizate: Dacia, Pannonia de sud, Dardania, Moesia 
superioară și inferioară, din momentul pătrunderii limbii 
latine în aceste provincii pînă astăzi, se înfățișează ca un 
idiom romanic constituit: din patru dialecte: dacoromân, 
aromân (sau macedoromân), meglenoromân și istroromân. 
n ceea ce privește dacoromâna, au fost delimitate, prin 
considerarea unor trăsături fonetice, lexicale, morfologice 
etc., cinci subdialecte: muntean, moldovean, maramureșean, 
bănățean și crișan. Së ve 
Cite particularități, sînt necesare pentru a considera sufi- 
cientă individualizarea unei unităţi dialectale 3, 


2 O încercare de acest gen aflăm în lucrarea lui N. G. Corlăteanu, 
Issledovanie narodnoi latini i cë otnoșenii s romanskimi iazikami, Moscova, 
1974, p. 103. Vezi, recent, Charles Camproux, Les langues ro- 
manes, PUF, Paris, 1974, p. 84—85 si Roland Breton, Géographie 
des langues, PUF, Paris, 1976, p. 49 s.u., 106 etc., care aduc argumente 
„decisive în demonstrarea, caracterului unic si unitar al românei, 
ca idiom al romanitátii orientale. d 

3 Vezi R. Todoran, Cu privire la repartiția graiurilor dacoromâne, 
in LR, V, (1956), 2, p. 39 s.u. si Noi particularităţi ale subdialectelor daco- 
române, CL, VI (1961), 1, p. 43—73; I. Ghetie, Cu privire la repartiția 
graiurilor dacoromâne. Criterii de stabilire a structurii dialectale a unei limbi, 
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problema graiurilor de tranzitie, a zonelor de contact intre 
douá unitäti, raporturile dintre limba literará (standard) 
si graiurile regionale etc. sînt cîteva dintre aspectele funda- 
mentale care intervin în momentul descrierii structurii dialec- 
tale a unei limbi. 


Încercînd să delimităm într-o arie de variaţie continuă 
unități regionale — dialecte, subdialecte, graiuri — o .ches- 
Dune care se impune imediat atenţiei cercetătorului este exis- 
tenta graiurilor (zonelor) de tranziţie, care asigură un raport 
dialectic, între continuitate și discontinui- 
tate într-un anumit peisaj dialectal 4. 


Continuitatea si unitatea limbii si a poporului román ín 
spatiul carpato-dunárean este o concluzie evidentă si logică: 
„Istoria nu ne spune nici cînd si nici cum a fost realizată 
această uimitoare unitate lingvistică. Ea există însă și nimeni 
n-o poate tăgădui“ 5.. 

Care sînt condiţiile care au asigurat, de-a lungul istoriei, 
această unitate impresionantă a limbii române de pretutin- 
deni? 


— geografice: trei elemente de o importanță excep- 
fionalá, Carpaţii, Dunărea si Marea Neagră au constituit 
„Șira spinării“ teritoriului de formare a limbii și a puru, 
román. 


Ín special. Carpaţii și Dunărea, prin configurația lor, prin 
rolul lor economic și prin posibilitățile de comunicare oferite 
populațiilor de pe ambele versante, respectiv, maluri, nu au 


în SCL, XV (1964), 3 , p. 317—346. O prezentare de ansamblu a particula- 
ritátilor fonetice, iore, sintactice si lexicale ale dialectelor si subdia- 
lectelor româneşti aflăm la I. Coteanu, Elemente de dialectolcgie a 
limbii române, 1961, 313 p. şi Matilda Caragiu Marioteanu, 
Compendiu de dialectologie románd, 1975, 299 p. | 

4 Termenul de graiuri mi x t e, utilizat în unele lucrări, nu este de reținut, 
întrucît determinantul mixt se aplică, de regulă, cînd două limbi diferite 
(din punct de vedere genealogic ai structural) sint in contact în anumite 
condiții, naturale sau artificiale, de unde rezultă sunete, forme si sisteme 
mixte, În opoziţie cu acest tip de zontact lingvistic, graiurile (zonele) 
de tranziție reprezintă „alunecări, treceri“ in interiorul unui domeniu 
dialectal. Vezi I. Coteanu, Cum dispare o limbă (istroromână ), 1957, 
P. 38. 


5 Vezi Sever Pop, Limba română, Së vomânism, publicație 
postumă de Alexandra Sever Pop, Editions J. Duculot, Gembloux, 1969, 
p. 95. 
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constituit frontiere, ci, dimpotrivă, au favorizat inter- 
ferentele și contactele lingvistice, în ambele sensuri; 

—economico-sociale: pe de o parte agriculs 
tura a asigurat stabilitate si continuitate populatiei romá- 
nesti pe teritoriul pe care s-a format aceasta, pe de altá parte, 
păstoritul ° a contribuit, în largă măsură, la întreţinerea, în 
permanență, a contactelor între românii din cele mai înde- 
părtate colțuri ale spațiului geografic românesc; 


—demografice: o dovadă concludentă cá popu- 
latia románeascá e bästinasä, autohtonă si, în același timp, 
predominantă, din cele mai vechi timpuri pînă astăzi, in 
toate provinciile românești, o constituie faptul că românii 
dispun de toate tipurile de sate, de la cele mai vechi la cele 
mai recente și lor le aparțin, aproape în exclusivitate, tipurile 
naturale, autentice (îngrămădit, de vale, răsfirat, împrăștiat), 
în opoziție cu satele de tip normativ-colonial, iar vatra 
satului nu a fost părăsită de români definitiv niciodată, 
chiar dacă, temporar, populația respectivă era silită să se 
adăpostească în locuri mai sigure”; | 

—constiinta originii latine a limbii române și a 
unității ei, exprimată în mod ferm și argumentat, încă de la 
primii nostri cronicari. | 

Härtile înfățișate în atlasele lingvistice consacrate aer 
române sint probe vii si convingätoare nu numai de limbá, 
ci si de istorie si de teritoriu de SRE a limbii E a EE 
român, 


Să ne referim la un singur criteriu: răspîndirea termenilor 
care desemnează părțile corpului “omenesc, aga cum sînt 
înregistraţi în Atlas Linguistique Roumain (tome I: termi- 
nologie du corps humain), publicat de Sever Pop. Se constată 
că în 44 de hărți ale acestui volum din Afasul lingvistic 
român (deci aproape 50% din totalul hărților) teritoriul romá- 
nesc prezintă arii compacte, unitare, pentru termeni'de ori- 
gine latină, iar în 29 de hărți omogenitatea ariilor este absc- 
lutà, fara. a se inregistra nici o formă aberantä. 


6 Vezi Ovid Densusianu, Păstoritul la popoarele romanice. Însem- 
nătatea lui lingvistică și'etnografică, in Opere, I, 1968, p. 185 ș.u. i 

7 Vez Romulus Vuia, Satul románesc din Transilvania si Banat ..., 
în vol. Studii de ctnografie si folclor, Bucureşti, 1975, p. 158 ş.u. 
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Chiar si numai din schitarea acestor citeva idei referitoare 
la structura limbii rom äne 8 rezultă, în mod evident, cit 
de vast si de aträgätor este terenul dialectologiei románesti, 
dar, în același timp, si cit de plin de necunoscute este cimpul . 
investigaţiei în acest domeniu. | 

În acest sens, situatia pe care am prezentat-o in rindurile 
de mai sus are si semnificatia unui indemn la continuarea si 
dezvoltarea traditiei dialectologiei románesti prin contribu- 
tile succesive ale generaţiilor de cercetători. 


8 A se vedea si articolele noastre Reflecţii despre structura dialectală a 
dacoromânci (Pe marginea unor studii recente), în SCL, 255501969] e, 
p. 215—220 si În legătură cu structura dialectală a dacorománei, în SCL, 
XIX (1968), 5, p. 521—523. 
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2. MICROGLOSAR . 
DE DIALECTOLOGIE 


Completarea acestei introduceri in studiul graiurilor popu- 
lare cu un ,microglosar de dialectologie" 1 ni se pare utilă 
mai cu seamă în acest moment al evoluţiei lingvisticii: 
știință deschisă spre alte domenii (psihologie, matematică, 
fizică, filozofie etc.), pe de o parte, ea are adesea, însă, un 
pronunțat caracter închis, pe de altă parte, mai ales în 
ultimele două-trei decenii, cînd s-au impus numeroase școli, 
cu o terminologie proprie. 

Această situaţie, tradusă în planul terminologiei prin mo- 
dificarea substanţială a sensurilor termenilor tradiționali 
și prin îmbogățirea cu noi termeni de specialitate, impune, 
mai mult ca oricînd, metodologic si practic, necesitatea sta- 
bilirii unui sistem coerent si economic de 
termeni cu care cercetătorul să poată opera. 

Microglosarul de faţă fiind conceput de autor în primul 
iind ca un instrument de lucru si in mai mică 
măsură ca o operă lexicografică, s-au evitat, 
în general, în redactarea definiţiilor, elemente nepertinente 
'si neadecvate deci unuistil tehnic precis și concis. 


1 Pentru informaţie generală, cf. J. Marouzeau, Lexique de la 
terminologie linguistique, Paul Guethner, Paris, 1969, 265 p., Jean Du- 
bois et collab., Dictionnaire de linguistique, Larousse, 1973, 516 p. si 
Oswald Ducrot, Tzvetan Todorov, Dictionnaire encyclo- 
pédique des sciences du langage, Seuil, 1972, 470 p. 
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Fără îndoială, selectarea termenilor inclusi in acest 
microglosar este, într-o anumită măsură, arbitrară: ea tră- 
dează, în bună măsură, aria lecturilor autorului — între care 
un loc aparte ocupă literatura de specialitate franceză, fapt 
justificat de contribuţia fundamentală a  dialectologilor 
francezi la dezvoltarea disciplinei noastre — și a experienţei 
sale pe terenul dialectologiei. 

Am introdus, în primul rînd, termenii de bază utilizaţi 
în dialectologie. Două categorii de termeni au, totuși, un 
caracter mai special: termeni de circulație mai largă, dar 
care în dialectologie au o semnificație aparte (arhaism, bilin- 
gvism, neologism etc.) si termeni mai putin cunoscuţi unui 
public nefamiliarizat îndeajuns cu acest domeniu de cer- 
cetare (areologie, cod semantic, funcție minimală). 

Și în ceea ce privește redactarea termenilor se vor 
remarca anumite diferențe, în raport de tradiția utilizării 
termenului respectiv, de importanța acestuia în evoluția 
dialectologiei, de datele teoretice si faptele de care dis- 
punem în momentul elaborării microglosarului. oe 

Chiar in momentul íncheierii acestor. rindurl, autorul 
însuși ar putea sugera modificări si adăugiri în cuprinsul 
microglosarului pe care îl pune, totuși, astăzi, la indemina 
cititorului, cu convingerea cá acest instrument de lucru: B 
va dovedi utilitatea. 
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ANCHETATOR 


Persoană care, dispunînd de o anumită: te Ss nicá a 
cercetării dialectale pe teren si de o anumită metodă de 
anchetă, obține de la informator date despre graiul 
avut în vedere. (Pentru calități — cunoașterea graiurilor unul 
idiom in ansamblu, calitáti eye ureche finà etc., 
vezi și s.v. informator.) 

Anchetatorul poate fi un specia li ist (lingvist, cum se 
întîmplă de regulă) sau un non-specialist (dar avînd 
o anumită pregătire: transcrierea fonetică, cunoașterea mediu- 
lui rural etc. — cf. E. Edmont, anchetatorul folosit de 
J. Gilliéron în elaborarea ALF), originar (indigen) 
din regiunea studiată sau non-originar (provenind 
din altă regiune sau chiar avînd o altă limbă maternă — 
cf. GN Weigand, autorul primului atlas lingvistic románesc). 

De exemplu, se preferă — poate exagerat — în ultima 
vreme, anchetatorul originar din regiunea care 
se studiază. Mai ales astăzi, cînd cele mai multe cercetări în 
curs urmăresc și aspectele etnografice, mai important ni se pare 
ca anchetatorul să provină, originar, din mediulrural. 

Anchetatorul înregistrează (si verifică) e teren datele 
necesare cercetării întreprinse. 

Anchetatorul se abtine de a influența, pe o cale sau alta 
(modul de a pune: întrebarea, gesturi etc.), răspunsul infor- 
matorului. 
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Prelucrarea si publicarea datelor înregis- 
trate (atlase, monografii etc.) sînt făcute, în general, chiar de 
anchetator, respectînd în mod riguros datele înregistrate 
pe teren. | 

Materialul, odatá publicat, devine un bun comun in vederea 
folosirii si interpretării (în studii monografice, a:ticole etc.). 


ANCHETĂ DIALECTALĂ 


Prin ancheta dialectală se are în vedere investigarea 
unei anumite varietăți geografice (idiolect, graiul unei loca- 
litáti, regiuni etc.) de către un anchetator, folosind 
o anumită metodă de anchetă, pentru a obține si a înre- 
gistra, delainformator(i) date lingvistice despre 
graiul respectiv. 

Pregătirea prealabilă este determinantă pentru reușita 
anchetei: fixarea scopului cercetării, elaborarea chestiona- 
rului în raport de acest scop, alegerea unui sistem de tran- 
scriere, cunoașterea profilului istoric, geografic, social și eco- 
nomic al regiunii, în vederea stabilirii rețelei localităţilor care 
urmează a fi anchetate, efectuarea unor anchete preliminare, 
de probă, pentru verificarea: chestionarului, a transcrierii 
fonetice, pentru mai buna informare asupra terenului cer- 
cetării dialectale, pregătirea, caietelor de anchetă, a planșelor 
și a materialului documentar, a mijloacelor mecanice de 
înregistrare, aparate foto etc. d (xin m 

Calitățile anchetatorului sînt determinante în alegerea unui 
bun informator (audiție, dictie, disponibilitate etc. — vezi 
anchetator, informator, reacția informatorului, metoda de 
anchetă). i d zin ati: 

Se impune asigurarea conditiilor de lucru: se ancheteazá, 
de regulă, la locuinţa informatorului (în ambianta sa mate- 
rială și psihologică), într-o cameră, „ferită“ de zgomote si de 
curiozitatea, adesea supărătoare, a altor membri ai comunității 
(familie, vecini etc.). ` "^ M wach dp: 

Anchetatorul trebuie să aibă mereu „în memorie“ mediul 
în care lucrează, fapt care il ajută în utilizarea chestiona- 
rului (apelînd la „realităţile din jur“, folosind »indicatia" 
obiectelor, cf. metoda „cuvinte Și lucruri“, sînt evitate unele 
întrebări greoaie, care pot da naștere la confuzii pico». 

„ Stabilirea, de la început, a unui contact propice desfá- 
Surärii anchetei (interesul anchetatorului pentru graiul, 
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folclorul, etnografia localităţii, cunoașterea de me acesta 
a realitätilor satului etc.) este absolut necesară. 

În cursul desfășurării anchetei se are în vedere: intre- 
ținerea mereu activă a intelectului, a cunoștințelor lingvis- 
tice, a memoriei informatorului. La primele semne de obo- 
seală se face pauză (folosită, de regulă, de informator pentru 
a mai „aranja“ cîte ceva pe lîngă casă; participarea anche- 
tatorului la aceste activităţi este binevenită pentru „presti- 
giul" sáu moral, fizic și etnografic; un bun prilej de a „ve- 
rifica", în mod discret, unele forme prin chestionarea unor 
membri ai familiei, vecini etc.).- i 

Se păstrează, pe cît posibil, legătura cu informatorul, 
după încheierea anchetei (scrisori, fotografii, cărți etc.). 


Din punct de vedere tehnic se remarcă mai multe tipuri 
de anchetă: = directă (notarea răspunsurilor după metoda 
așa-zisă tradițională, pe măsura desfășurării anchetei) sau 
indirectă (înregistrarea răspunsurilor — și a întrebării, de- 
altfel — pe bandă de magnetofon și transcrierea . ulterioară 
a materialului); ~ prin corespondență. 


În. vederea. obținerii de la informator a unei anumite forme 
dialectale, se pune, de obicei, o întrebare indirectă (Cum 
îi spui la aceea cu care ...?), sau una directă (la ce spui 
grumaz?). Se folosesc, de asemenea: indicarea obiec- 
tului, gesturi, imitație, desene, fotografii, pentru a declanșa 


cu mijloace simple, sigure și economicoase, popasul cele 
mai semnificative. 


. Evident, anchetatorul urmărește, in primul rînd, forma, 
expresia lingvistică, fără a neglija, însă, și conţinutul (vezi 
ideile lui O. Densusianu privitoare la valoarea socială si 
psihologică a ,textelor-convorbiri"). 


În cursul desfäsurärii anchetei, anchetatorul va aráta, in 
permanentä, un interes constant pentru continutul comu- 
nicării, mai ales în cazul înregistrării de texte dialectale; 
devenind un participant activ la narațiunea. informatorului, 
el are toate șansele de a E texte autentice si de lungime 
EENS 


ARE OL OGIE 


Areologia reprezintä studiul. distribuţiei (repar- 
tizării) ariilor dialectale (vezi s.v.) pe un anumit teritoriu. 
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Pentru explicarea distribuţiei ariilor se iau în conside- 

ratie fie elemente (criterii) lingvistice, fie elemente extra- 
lingvistice (istorice, hidrografice, privind solul, climatul, 
căile de circulaţie etc.). : — ' 
. Se pot avea in vedere areologii obiective (stabilite 
in baza datelor stiintifice culese si interpretate de anchetatorul 
specialist) sau subiective (trasate în baza informatiilor 
furnizate de vorbitorii înșiși); se va urmări, în acest caz, 
ȘI corespondența între cele două tipuri de areologii. 

Hărțile sintetice din unele atlase lingvistice (cf. NALR. 
Oltenia) sînt o etapă în descrierea și interpretarea configu- 
ratiei dialectale (— a ariilor) unui anumit domeniu. 

Vezi J. Séguy, Les cartes auxiliaires de l'Atlas lingitistique 
ct ethnographique de la Gascogne : essai d'aréologie méthodique, 
în „Via Domitia", III (1956), p. 36 s.u. și Les Atlas linguis- 
liques de la France par régions, in Langue française", 18, 
mai 1973, p..86—87. . TEM 


ARHAISM 


Formă (fonetică, morfologică, lexicală, sintactică) de 
limbă veche (stadiu depășit de evoluţia sistemului, 
în ansamblu), conservată într-un grai sau într-o arie dialectală, 

Menţionăm cîteva exemple „clasice“ în dialectologia româ- 
neascá: 44 final: cap! (în graiurile din Vest), formele morfo- 
logice mâna, minuri pl. „mînă“, din lat. eamus (în Transil- 
vania), cuvîntul arină „nisip“ din lat. arena (in V est), con- 
structia cu infinitivul (în Nord; corespunzătoare construcției 
cu subjonctivul, în Sud). ` ge aur Cyr 

Arhaismele sînt înregistrate, de regulă, fie izolat, fie în 
ari! conservatoare (din punct de vedere geografic, 
acestea sint, de obicei, marginale, într-un anumit domeniu 
lingvistic). Condiţiile lingvistice $i extralingvistice (regiune, 
din punct de vedere geografic, închisă influențelor, nivelul 
dezvoltării economico-sociale; ` sentimentul „tradiţionalist' 
al vorbitorilor, mai ales în vetre lingvistice, folclorice și etno- 
gratice puternice, ocupaţia locuitorilor, căile de penetratie 
a limbii literare) converg pentru a favoriza păstrarea unor” 
zone arhaice într-un anumit grai. l 

„Teofil Teaha a consacrat o monografie unei zone caracte- 
ristice din acest punct de vedere ; vezi Graiul din Valea 
Crişului Negru, [1961], p. 108—115. | 
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Din punct de vedere social, generaţiile în vîrstă 
și femeile sînt mai bune pástrátoare de arhaisme 
(cf. Dimitrie Cantemir, Descriptio Moldaviae: femeile şi 
„ficiorii de babă“ au labialele palatalizate). 

O hartă lingvistică, de exemplu, va înfățișa deci într-o 
„tăietură“ sincronică diferente diacronice; pe. 
această bază graiurile sînt caracterizate arhaizante 
sau inovatoare. | i 

Operám, in acest fel, cu strat igrafia lingvisticá 
(vezi s.v.). Stilistic, arhaismele sînt folosite în lite- 
ratura artistică (în operele cu subiect istoric). 

Arhaismele prezintă interes deosebit pentru istoria 
limbii (mai ales în cazul unei limbi care nu dispune de 
numeroase atestări; vezi, pentru limba română, importanţa 
arhaismelor conservate în dialectele românești sud-dunărene, 
care constituie stadii mai vechi, intermediare, în evoluția 
formelor). " i 


ARHIVĂ FONOGRAMICĂ 


Corpus de texte d ialectale înregistrate, pe teren 
(sau rar, în laborator), cu mijloace mecanice (gramofon, 
magnetofon etc.) şi conservate ca atare, constituind un ade- 
vărat muzeu sonor al unei limbi. | 

Se întocmește un fișier, benzile sint catalogate 
și se face un inventar al textelor de pe fiecare bandă, 
pentru a facilita consultarea lor. ` i 

Culegerea (înregistrarea) textelor se face de către un 
cercetător sau o echipă de cercetători, în baza unor convorbiri 
cu informatorul, cu un chestionar tematic dinainte stabilit, 
si într-o rețea de localităţi alese în raport de scopul cercetării. 

Chestionarul tematic cuprinde întrebări : despre: 
aspecte privind îndeletnicirile (ocupaţia) informa- 
torului (agricultură, oierit, viticultură, munca la pădure, 
pescuit etc.), întîmplări petrecute în localitate, a m i n- 
tiri din viata informatorului (de cînd era copil, din armatä 
etc), relatarea unor obiceiuri sau trad MP 13 
(nunta, moartea, nasterea, cum a luat fiintá satul respectiv, 
obiceiuri de Anul Nou etc.). 

Chestionarul tematic general (pentru toate regiunile) poate ` 
fi completat cu o serie de întrebări speciale, pentru 
o anumită arie dialectală: de exemplu, în Oltenia, în anche- 
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tele pentru AFLR, s-a pus, în toate localitățile, întrebarea 
„Ce ai făcut de ieri pînă azi“, pentru a se obține date despre 
valorile perfectului simplu în această provincie. (Vezi Valeriu 
Suteu, Arhiva fonogramică a limbii române, în FD, I (1958) 
p. 211—219.) 

Pentru ALRT si pentru AFLR, se inregistreazá texte din 
localitátile anchetate pentru ALR II si, respectiv, NALR: 
același grai este studiat, deci, prin două metode diferite 
(atlas și arhivă fonogramică). 

Probleme de bază în ancheta pentru arhiva fonogramică 
(pe lîngă cerințele care se impun în orice cercetare pe teren): 
diminuarea, pe cît posibil, a influenţei, asupra, „creativității“ 
informatorului, a magnetofonului, interlocutor în general 
nedorit într-o discuție „intimă“, 

Centrul de cercetări fonetice și dialectale de la București 
a acordat o atenţie deosebită valorificării bogatei sale colecții 
de înregistrări, efectuate în cadrul Arhiver fonogramice a 
limbii române, un „Muzeu sonor al limbii române“, prin 
publicarea, selectivă, a textelor dialectale: Texte dialectale. 
Oltenia, 1967, 436 p.; Texte dialectale. Muntenia, I, 1973, 
478 p., II, 1975, 915 p.; vezi si Graiul din zona Portile de 
Fier. I. Texte. Sintaxă, 1973, 393 p. 
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ARIE DIALECTALĂ 


Denumire dată unui teritoriu în care a fost înregistrat un 
anumit fenomen sau o anumită particularitate (ori un număr 
de fenomene și de particularități), delimitat printr-o isoglosă 
(sau mai multe isoglos ). ! 

Aria dialectalá poate acoperi întregul domeniu al unui idiom 
sau numai o parte a acestuia. În cazul din urmă, aria dialec- 
tală respectivă se opune unei alte arii (sau mai multor arii). 

O arie prezintă, în raport cu altearii, o configuraţie 
particulară: întinsă sau restrinsá, centrală sau periferică, 
omogenă, izolată etc. Această configurație poate constitui 
un indiciu privind stabilirea cronolo giei ariilor. 

Pe hărţi lingvistice, o arie dialectală este prezentată su- 
gestiv prin culori, sistem de hașuri etc. 

Stabilirea ariilor dialectale permite descrierea struc- 
turiidialectale a unui idiom, în baza unităților dia- 
lectale discrete (dialect, subdialect, grai), stabilite prin tra- 
sarea frontierelor lingvistice (la nivel dialectal). 
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Dacă luăm în considerare un domeniu lingvistic (de exemplu 
„Romania“), ariile marginale (spaniola și portugheza, 
respectiv româna), mai conservatoare, de regulă, 
se opun ariilor centrale (italiana, franceza), în general 
inovatoare (cf. teoria ariilor la Matteo Bartoli, Saggi 
di linguistica spaziale, Torino, 1945). 


ATLAS LINGVISTIC 


Corpus dehárti lingvistice (vezi s.v.), prezentate 
fie in ordine alfabeticá (dupá cuvintul-titlu), fie in ordinea 
întrebărilor din chestionarul cu care s-a cules materialul, 
fie pe sfere semantice etc. | 

n raport de mărimea chestionarului, ma- 
terialul Înregistrat se publică într-un volum sau într-o serie 
de volume. 

Cuprinsul unui atlas: introducere (expunere de principii), 
transcrierea fonetică utilizată, hărți introductive, hărți 
propriu-zise, material necartografiat (neprezentind interes 
din punct de vedere geografic, acesta e înfățișat sub formă 
de liste), hărți interpretative (analitice și sintetice). 

După natura materialului înfățișat există 
allase fonetice, lexicale, morfologice, fonologice. 

Cele mai multe atlase lingvistice (regionale) care se ela- 
boreazá sau se publică în prezent se numesc si „etnografice“ 
datorită ponderii datelor etnografice. 

Atlasele lingvistice au, în general, caracter onoma s e- 
ologic (o hartă înfățișează termenii folosiți pentru 
denumirea unei noțiuni, obiect etc.); un număr relativ 
restrîns de hărţi într-un atlas îl reprezintă, în unele cazuri, 
hărțile semaseologice (sînt înregistrate sensu- 
rile unui cuvînt, expresii, mai ales forme arhaice). 

După întinderea domeniului explorat 
există atlase regionale (NALR), naționale (ALR), zonale 
(Atlasul lingvistic mediteraneean, Atlasul lingvistic alpin), 
continentale (Atlasul lingvistic al Europei). 

De (cemulä, anchetatorii siht|s$ autorima 
atlaselor. | 

Model: Atlas linguistique de la France (ALF) de J. Gil- 
liéron si Edmond Edmont (1902—1910); ancheta efectuată 
(1897—1901) de Edmont in 639 de localitäti, informator unic, 
cu un chestionar de aproximativ 1400 cuvinte și fraze. 
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“Primele 6 hărți ale Aflasului Germaniei de Nord şi de Centru, 
al lui G. Wenker, au fost publicate în 1881 (chestionar de 
40 fraze-test, în 40000 de localități anchetate). 

(Pentru prezentarea atlaselor lingvistice românești, vezi p. 12.) 

Se admite ideea unui a//as sociolingvistic : astfel e consi- 
derată lucrarea lui William Labov, The Social stratification 
of English in New-York City, Washington, 1966: caracteris- 
ticile sociale ale populaţiei urbane înlocuiesc coordo- 
natele geografice ale idiomului respectiv (cf. Glenn G. Gil- 
bert, ,Language", XLV, 1969, 469—476, apud Raven 
Mc. David jr., Langue et société aux Etats-Unis: Nouvelles 
perspectives, în Guy Jean Forgue et Raven I. Mc. David jr., 
La langue des américains, Collection USA, Aubier Montaigne, 
Paris, 1972, p:238), 

Vezi Jean Séguy, Les Atlas linguistiques de la France par 
régions, in ,Langue francaise", 18, mai 1973, p. 65—90. 


ATRACTIE PARONIMICÀ 


Unul dintre principiile introduse de J. Gilliéron 
in studierea formelor dialectale: cauza numeroaselor eti- 
mologii populare este apropierea formalä 
a două cuvinte (diferența constă, de regulă, într-un singur 
sunet). Atracția acționează în special asupra ` cuvintelor 
izolate (care nu dispun de o „familie“ de cuvinte care să le 
protejeze). ” 

Faţă de funcția „distrugătoare“ a omonimiei (în cazul 
coliziunii omonimice), atracţia paronimică vizează functia ei 
„creatoare“ (dar ,l'attraction paronymiques rejoint-elle, en 
la préparant, l'homonymie destructrice^, vezi A. Dauzat, 
La géographie linguistique, 1922, p. 83: goupillon = guipil- 
lon + goupil; cf. si rom. popular epidepsie = epilepsie + 
Pedeapsă). ` ` 


BAZÁ DIALECTALA (A LIMBII LITERARE) 


Ín procesul istoric al constituirii ei, limba literará selec- 
¿e aza wn Norme Supradialectale unice, 
o serie de particularitáti ale unui grai sau dialect, care se 
impun prin prestigiu (economic, cultural, politic) in viata 
„socială și culturală a unei anumite comunități lingvistice: 
acestea constituie baza ei dialectală (deci în sis- 
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temul limbii literare, pe de o parte, nu sint incluse toate 
particularitátile graiului sau dialectului ,favorizat" si, pe 
de altá parte, sint adoptate si particularitáti ale altor graiuri 
sau dialecte; tenta principalä apartine, insá, bazei 
dialectale; vezi si s.v. formă dialectală). 

O „rivalitate“ continuă, în profunzime sau la suprafaţă, 
are loc între varietățile geografice ale unei limbi pentru do- 
minatie (socială, literară), cum arată R. Barthes: ,,... nous 
sommes tous pris dans la vérité des langages, c'est-à-dire 
dans leur régionalité, entraînés dans la formidable rivalité 
qui régle leur voisinage. Car chaque parler (chaque fiction) 
combat pour l'hégémonie [..] Une impitoyable Zofique 
régle la vie du langage; lelangage vient toujours de quelques 
lieu, il est ¿opos guerrier" (Le plaisir du texte, Editions du 
Seuil M ogos ag, i 

Limba română literară are ca bază dialectală subdialectul 
muntean, anume graiul dintre Tîrgovişte si Brașov, impus 
prin tipăriturile lui Coresi (cf. pentru italiană: dialectul 
toscan, pentru spaniolă: dialectul castillian etc.). Vezi E. Pe- 
trovici, Baza dialectală a limbii noastre nationale, în LR, 
IX (1960), 5, p. 60—70 si Al. Rosetti, Despre bazele limbii 
române literare, în SCL, XV (1964), 4, 423—425. O prezen- . 
tare de ansamblu a chestiunii, la Ion Ghetie, Baza dialectalà 
a románei literare, 1975, 695 p. 


BILINGVISM 


Se înţelege, în general, prin bilingvism capacitatea unui 
subiect — determinată de situația concretă, istorico-geogra- 
fică si lingvistică a unei comunităţi sau a unui individ, de a 
folosi, cu aceeași abilitate, două limbi diferite ca mijloace de 
comunicare; preferința pentru una din aceste limbi este 
determinată, de la un caz la altul, de context. 

Comunicarea între doi subiecti apartinind la două comu- 
nitáti lingvistice diferite se realizează fie prin utilizarea 
limbii unuia dintre subiecti sau a unei a treia limbi, fie prin 
adoptarea unei limbi artificiale (de tip esperanto), fie prin 
realizarea unor sisteme „mixte“ etc., numite limbi creole 
sau sabire (cf. Le langage, Encyclopédie de la Pléiade, volume 
publié sous la direction d'André Martinet, Gallimard, 1968, 


p. 596 s.u.). 
RK 


Lingua franca, limbá de relatie, este o limbä sabiri; 
amestec de diferite limbi romanice, aláturi de greacá, arabá 
$i turcá, folositá in porturile mediteraneene. 

n general, în contactul între două limbi, noțiunea de 
prestigiu joacă un rol fundamental. S 

Aceleași principii guvernează si în cazul contactului între 
două dialecte sau graiuri (,bilingvismul" dialectal) sau al 
„bilingvismului“ de tipul limbă literară-dialect (grai). Se 
remarcă, și în aceste cazuri, interferența între cele două sis- 
teme intrate în contact și crearea, în consecință, a unor forme 
intermediare de comunicare, de exemplu interdia- 
lectul. Cf. B. Cazacu, Notiunea de interdialect, în Studii 
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de dialectologie română, 1966, p. 33—40. 


CARTOGRAFIERE 


Transpunerea pe o hartá a regiunii studiate a faptelor 
inregistrate pe teren sau ín texte (dialectale sau literare, 
dar care contin forme dialectale) este una dintre metodele de 
prezentare a unui anumit peisaj dialectal. 

Harta geografică, redactată în acest scop, reprezintă, în 
linii generale, domeniul respectiv: limitele și centrele admi- 
nistrative cele mai importante, particularități fizice (munti, 
vài, ape), localităţile anchetate (se dá numele localităților, 
în scriere obișnuită sau în transcriere fonetică, ori se notează 
prin cifre). l 

În dreptul fiecărei localități se cartografiază (în tran- 
scriere fonetică) forma dialectală înregistrată. În notele 
marginale ale hărții se dă materialul care nu a fost 
inclus. în harta propriu-zisă, prezentînd interes pentru inter- 
pretarea faptelor; de asemenea se dau observațiile ancheta- 
torului privitoare la desfășurarea anchetei, reacția informa- 
torului etc. | 

n principiu, într-o hartă se notează tot materialul 
cules ca răspuns la chestiunea respectivă. 

„Formele dialectale pot fi reprezentate si prin semne- - 
simboluri, culori, hașuri, mai ales în cazul cînd se pot deli-. 
mita arii lingvistice (economie de spaţiu, executare rapidă, 
expresivitate). 

n elaborarea, hărților pot fi utilizate si metode elec- 
tronice (vezi s.v. hartă lingvistică). Cf. C. Grassi, Perspec- 
tives de l'emploi de l'élaboration électronique en géographie 
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linguistique et en dialectologie, în „Linguistica matematica e 
calcolatori“, a cura di Antonio Zampolli, Firenze, Leo S. Ols- 
chki Editore, 1973, p. 233—242. 

n cazul unei monografii asupra unei regiuni se 
pot da, cu valoare exemplificatoare, cîteva hárti ale unor 
fenomene mai interesante si care sint apte de a fi prezentate 
geografic. 

n cazul unui atlas lingvistic, materialul este 
înregistrat, în general, pe hărți lingvistice (inclusiv în notele 
marginale ale acestora); totuși, din economie de spațiu 
tipografic, răspunsurile la unele chestiuni — care nu prezintă 
diversitatea suficientă care să justifice spațiul unei hărți — 
se dau sub formă de „material necartografiat“ (abreviat 
în mod obișnuit prin MN) sau „liste de cuvinte“. 


„CĂLĂTORIA“  (MIGRAȚIA) CUVINTELOR 
(A FORMELOR) 


Acest fenomen este unul dintre factorii principali ai trans- 
formărilor: cuvintele, : întovărășind, de regulă, lucrurile, 
obiectele, obiceiurile, în migrația lor în diferite zone (vezi 
S.V. „cuvinte și lucruri“), sînt supuse influenței graiurilor 
prin care „călătoresc“. 

Există centre de propagare (iradiere, expansiune) 
care, avînd o situație privilegiată, în ansamblu (vatră folclo- 
rică, etnografică, anumite ocupaţii mai dezvoltate, implicînd 
o terminologie mai bogată și specializată etc.), exercită o 
presiune asupra graiurilor cu care sînt în contact. De la 
aceste centre cuvintele iradiază spre graiurile învecinate, 
„și mai departe, printr-o propagare continuă. 

Condiţiile geografice pot facilita „călătoria“ cuvintelor: 
văile, cursurile apelor sînt excelente „căi de comuni- 
ca tie", de „alunecare“ a cuvintelor (cf. în Franţa „funcția“ 
lingvistică a celor două fluvii, Saóne și Rhóne, căi prin care 
formele literare se propagá spre Sudul Frantei). Cf. Ch. Cam- 
proux, I.a langue au fil de l'eau, în „Actes et mémoires du 
III-éme Congres International de langue et littérature d'oc 
(Bordeaux, 3—8 sept. 1961)", tome I, p. 56—63; cf. si 
Louis Michel, Migrations humaines et. aires dialectales en 
Languedoc méditerranéen, în „Les dialectes romans de France 
à la lumiére des Atlas régionaux, Strasbourg, 24—28 mai 
1971", Editions CNRS, Paris, 1973, p. 245—253. 
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Dii altá perspectivá, un fluviu este un catalizator al co- 
munitátilor de pe cele două maluri ale sale, asigurind o ambian- 
tă propice contactelor lingvistice (vezi cetățile romane, pe 
malul drept și pe malul stîng al Dunării). Bogatele pășuni 
montane din Carpaţi (la peste 1000 de m altitudine) au atras 
și atrag pe păstorii de pe ambele versante, cum o dovedesc 
tirgurile" si „nedeile“ organizate în același cadru geografic. 
Munții, apele au, în acest sens, o funcţie convergentă 
pentru unităţile dialectale în discuţie. 

Munţii și apele mari pot constitui, în alte cazuri, ba- 
riere naturale în calea propagării formelor lingvistice 
(munții greu de trecut, munți sau ape fără un interes econo- 
mic special, ape nenavigabile). 

Cuvintele se pot deplasa și prin „parașutare : este evi- 
tatä, in acest caz, traversarea regiunii plasatá intre cele douá 
puncte (localitäti) care participá la contactul lingvistic res- 
pectiv. (Cf. Pierre Gardette, Deux itinéraires des invasions 
linguistiques dans le domaine provençal, in RLR, 19 (1955), 
p. 196.) I. A. Candrea (Constatàri în domeniul dialectologiet, 
GS, I (1924), 1, p. 169 s.u.) a studiat acest aspect cu privire 
specială la graiurile bánátene si a stabilit patru cái de migrare 
a cuvintelor: iradierea, infiltrarea, revársarea și suprapu- 
nerea. 


CHESTIONAR 


Corpus de întrebări și fraze, prezentate informa- 
torului într-o anumită ordine (alfabetică, pe sfere se- . 
mantice, pe capitole etc.), în vederea obţinerii datelor preco- 
nizate de pe teren. | 

Este stimulul folosit de anchetator pentru declanșarea 
răspunsurilor informatorului. 

Mărimea chestionarului e variabilă în raport de scopul 
cercetării, de interesul domeniului studiat, de timpul si 
mijloacele tehnice de care dispune anchetatorul. 

Structura unei întrebări-tip: numărul întrebării (în ches- 
tionar), cuvîntul (sau forma)-titlu al cărui fonetism, sens 
etc. este urmărit de cercetător, modul de a se obţine răs- 
punsul (întrebare indirectă, cel mai frecvent, întrebare 
directă, gest, indicație, mimică, foto, desen, schiță etc.). 
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După problemele urmărite pe teren se întocmesc chestionare 
fonetice, lexicale, morfologice etc. 


Un chestionar mai bogat (de exemplu, chestionarele folo- 
site la elaborarea atlaselor, care ajung la cîteva mii de între- 
bări) poate fi organizat in mai multe părți: chestionar 
introductiv (date despre localitatea studiată, despre 
informator, despre condițiile în care are loc ancheta etc.), 
„chestionar general (poate fi aplicat în principiu în oricare 
localitate, întrucît contine termeni generali, cunoscuți în 
toate graiurile), chestionare speciale (folosite, de regulă, 
numai în anumite zone și localități, acolo unde se practică 
ocupațiile la care se referă terminologiile speciale respective). 
„Încercările de a inova în acest punct prin redactarea, 
de exemplu, a unor chestionare pictografice (PLIM) nu s-au 
impus în cercetare 1. 


Chestionarul e redactat, de Banz, de cercetátorul care va 
efectua ancheta dialectală. 


COD SEMANTIC 


Reprezentarea, pe o hartă lingvistică, printr-un sistem 
(cît mai economicos) de simboluri, a valorilor semantice ale 
unui cuvînt. 


CODUL este un sistem binar, bazat pe concepţia lui 
F. de Saussure: signifiant, notat prin litere latine (capitale), 
signifié, notat prin litere grecești (minuscule). 

Reproducem, după J. Séguy, Structures sémantiques des 
noms désignant en gascon les catégories d'animaux d'élevage, 
in „Via Domitia", III (1967), 6, p. 2, un exemplu de cod 
semantic care marchează sensurile termenilor înregistrați în 

codul formal corespunzător: 


COD FORMAL COD SEMANTIC 
(capitale latine) (minuscule grecești) 
G dérivé de gallina B ,bétail"; 

H heramei | ò „gros bétail"; 

M mairam ` e „petit bétail": 

P poralha «€ „vollaille“ 


! Vezi Paul Lăzărescu, Remarques sur l'emploi du PLIM dans 
les enquétes dialectales, in RRL, XI (1966), : Ip: 85— 100. 


(E 


COLIZIUNE (ÎNTÎLNIRE) OMONIMICÁ 


. Acest principiu, introdus de J. Gilliéron, se referá la unul 
din factorii principali ai dispariţiei cuvintelor: ,înti!- 
nirea“ a două (sau mai multe) cuvinte care au aceeaşi formă 
(pronunțare), dar sensuri diferite („întîlnirea“ nu se produce 
decît „pour les mots engagés dans les mémes chemins de 
la pensée", Gilliéron et Roques, Études de géographie linguis- 
tique, 1912, p. 150). 

Limba se debarasează de omonime (perfecte) prin ,,télésco- 
page" (Dauzat, La géographie linguistique, 1922, p. 66) si 
de similitudini imperfecte prin atractie. 

În acest caz, omonimia devine intolerabili: gallus 
si cattus ar fi dat ambele gat în gasconă; ca remediu, gallus 
a fost eliminat și înlocuit. cu hazan, bigey, pout si poul: 
„En linguistique comme dans les luttes sociales, la victoire 
est aux bataillons nombreux. Voilà pourquoi en Gascogne 
le chat a tué le coq". (Dauzat, op. cit., p. 74) | 

Ai (:lat. alium) a fost concurat si înlocuit, în cea mai 
mare parte a teritoriului dacoromân (cu excepția părții de 
nord-vest), de usturoi (: vb. a ustura), între alte cauze ale 
acestui fenomen fiind și coliziunea omonimică cu ai (indi- 
cativ prezent de la a avea, pers. a Il-a sg.). 


COMPETENTÁ LINGVISTICĂ 


Capacitatea unui subiect vorbitor de a pronunta (si 
de a construi), de a recunoaștesau de aîntelege 
un număr infinit de fraze inedite, în baza unor reguli cunos- 
cute și a intuitiei sale gramaticale (termen folosit în gra- 
matica generativă) ; vezi s.v. performanţă. | 


COMUNITATE LINGVISTICĂ 


Grup uman — de mărime diferită, de la caz la caz, — ai 
cărui membri au în comun o singură varietate lingvis- 
ticá (vezi s.v.) si normele intrebuintárii sale exacte corespun- 
Zätoare. Ea este caracterizată de două elemente: contactul 
verbal (intercomunicare) si integrarea simbolicá (in natiune, 
regiune etc.). Comunitätile lingvistice diferă la nivel re- 
gional, urban, national. Comunitátile lingvistice 
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moderne sint, fatá de cele traditionale, mai deschise, 
mai putin omogene. ` 


CONTEXT (SITUAȚIE, AMBIANTÀ) 


Elementele care preced sau urmeazá o unitate, in lantul 
vorbit sau scris, deci in plan sintagmatic, constituie un 
context verbal. 

Ansamblul conditiilor sociale care determiná (influenteazä) 
comportamentul.social si lingvistic al vorbitorilor reprezintá 
contextul social alactului de comunicare respectiv. 

Datele (psihologice, culturale, fizice etc.) comune emi- 
tátorului si receptorului, în procesul comunicării, semnifică 
contextul situational. y 

În fine, prin context explicit seintelegeansamblul 
„ secvențial, sintagmatic, în care este integrată fiecare com- 
ponentă a enuntului verbal, împreună cu toate corelatele 
non-verbale, iar prin context implicit se înțelege 
sistemul lingvistic individual al emitátorului. 

Vezi Tatiana Slama-Cazacu, Probleme de metodă în socio- 
lingvistică, în FD, VII (1971), p. 241, schema 2 si Limbaj 
si context, 1959. | 


„CUVINTE SI LUCRURI“ (, WORTER UND SACHEN") 


Metodă aplicată în cercetarea dialectală, prin care se 
studiază cuvintele (istoria lor, evoluţia lor fonetică, 
semantică etc.) în legătură intimă cu lucrurile, 
obiectele (perfecționarea lor, călătoria lor de la o re- 
giune la alta, influențele) pe care acestea le denumesc. 

Această metodă, lansată de E. Tappolet, la sfîrșitul seco- 
lului trecut, s-a impus prin Sprach- und Sachatlas Italiens 
und der Südschweiz, (AIS), de J. Jud şi K. Jaberg (Zofingen- 
Suisse, 1928 s.u.) si prin Glossaire des patois de la Suisse - 
romande, de L. Gauchat, J. Jeanjaquet si E. Tappolet 
(Neuchátel-Paris, 1924 s.u.). 

În 1909, R. Meringer si W. Meyer-Lübke au publicat, la ` 
Heidelberg, revista „Wörter und Sachen". 


Vezi G. Giuglea, Cuvinte si lucruri, Elemente vechi germane 
în Orientul romanic, extras din DR, II (1911—1922), p. 327— 
402 si recenzia, la aceastá lucrare, a lui Ovid Densusianu, 
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in Opere, I, ediție îngrijită de B. Cazacu si V. Rusu, 1968, 
p. 658—661. 


DATE (FAPTE) NEGATIVE 


Date obținute, suplimentar, pe teren, atunci cînd, infor- 
matorul nu cunoaște forme de polimorfism. Anchetatorul, se 
asigură, astfel, că aceasta estructura reală a graiului 
studiat (fiind eliminată presupunerea unui „blanc“, si, 
totodată, posibilitatea interpretării absenței unei forme poli- 
morfice ca un accident). 

Vezi X. Ravier, Le traitement des données négatives dans 
l'Atlas linguistique et ethnographique de la Gascogne, in RLR, 
XXIX? (1965), p. 262—274. 


DIALECT vezi s.v. GRAI, SUBDIALECT, DIALECT. 


DIALECT(E) CONVERGENT(E) (TIPIC(E) | 


Sint denumite, prin acest termen, dialecte care sînt în 
contact, geografic și lingvistic, cu celelalte varietăţi terito- 
riale ale unei limbi, căreia isesubordonează. 

Aceasta este forma de bază de manifestare a dia- 
lectului, dialectul divergent (vezi s.v.) constituind ex ce p- 
tia. 


DIALECT(E) DIVERGENT(E) (ATIPIC(E) 


Se definesc astfel dialecte care, nemaiavind contacte cu 
celelalte varietáti teritoriale ale unei limbi, in urma unui 
proces de izolare geograficá si lingvisticä, si nerealizindu-se 
ca limbi independente, conservá totusi statutul de , dialect". 

Nu existá deci perspectiva contopirii lor in limba natio- 
nalá căreia îi aparțin din punct de vedere genetico-structural. 

Vezi situatia dialectelor românesti sud-dunárene, a cor- 
sicanei $i a idiomului vorbit de ceangáii din Moldova. Vezi 
R. Todoran, Cu privire la o problemă lingvistică în discuție: 
limbă si dialect, în CL, I (1956), p. 97—98 si B. Cazacu, 
Studii de dialectologie română, 1966, p. 13—14. : 
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DIALECTOLOGIE 


Disciplină lingvistică care isi propune să studieze si să 
descrie dialectele, forme particulare în care un idiom se di- 
versifică geografic (în spațiu). Aceasta se realizează prin obser= 
varea si înregistrarea faptelor pe teren si apoi prin 
interpretarea lor. Dialectologia pune în lumină aspectul 
originar si fundamental de existență a limbajului, aspectul 
vorbit. Sînt folosite, în acest scop, metode variate: 
cercetarea monografică a graiurilor, metoda geografiei lingvis- 
tice (în special atlasele lingvistice), arhive fonogramice etc. 

Există o dialectologie istorică (studiul dialectelor în 
perspectivă diacronică, în baza atestării formelor în docu- 
mente si texte vechi, în glosare etc.), socială (studiul 
dialectelor sociale, utilizate într-un anumit grup social sau 
prin referință la un anumit grup), structurală (apli- 
carea unor metode moderne, structurale, în studiul dialec- 
telor: vezi elaborarea diasistemelor, sv.) 

Atât în dialectologia; socială cit si în sociolingvisticá, desi 
ambele au în vedere varietățile sociale ale unei limbi date, 
implicațiile geografice sînt evidente. 

Dialectologia a fost identificată (intenționat sau neinten- 
fionat), în unele lucrări, cu geografia lingvis: 
tică; aşa cum sublinia O. Densusianu (Opere, I, p. 461) 
si cum precizează recent J. Chaurand (Introduction à la 
dialectologie française, 1972, p. 208 s.u.), dialectologia 
„++. înseamnă mai mult decît geografia lingvistică, cum 
s-a practicat si se practică încă...“ (în 1937, anul publi- 
cării acestor rînduri în GS; O. Densusianu, of. cit., 
p. 461). 


DIALECT SOCIAL vezi s.v. SOCIOLECT. 


DIASISTEM 


Aceastá notiune a fost introdusá ín dialectologie de 
D. Weinreich (, Word", X (1954), 2—3, p. 390); un sistem 
(supersistem etc.) degajat prin analiza a douá sisteme cu 
similitudini partiale. Din aceastá definitie rezultá cá diasis- 
temul este o notiune mai generalá, care depäseste cadrul 
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dialectologiei: două sisteme, cu unele asemănări, pot 
fi descrise sub forma unui diasistem. 


1,2 /] iaou) (vocala anterioară: două varietăți) 


1,2 [[ieaou // (identitatea celor două sisteme vocalice). 

Diasistemele pot fi elaborate la diverse nivele de abstrac- 
tizare. 

Diasistemul prezintă unități omogene si discrete în „înlăn- 
tuirea^ lor (continuitate), în plan sincronic (geografic) sau 
diacronic, evidentiind elementele constante Si variabile ale 
unitátilor respective. 


Vezi U. Weinreich, Is a structural Dialectology Possible ?, 
„Word“, X ( 1954), 2—3, p. 388—400 ; Andrei Avram, Despre 
dialectologia structurală, LR, XI (1962), 6, p. 617—626, si 
Despre noțiunea de diasistem si despre unele probleme ale 
descrierii arománei, SCL, XXIII (1972), Y, p. 35—48 1. 


DIFERENTE (DIVERGENTE) DIALECTALE 


Particularităţi care opun un grati altui grai, un grup uman 
altui grup (diferente profesionale), o familie altei familii?, 
o generatie altei generatii (in fond, diferente cronologice), 
un sex, sexului opus (la origine, diferente de culturá, in sensul 
cel mai larg) etc. 


Între cauzele generale care determină diferențele 
dialectale sînt de amintit cele etnice (substrat), s o- 
ciale, geografice, interne (inerente sistemului). 


1 A se vedea şi următoarele contribuții la definirea și utilizarea concep- 
tului în discuție: G. Francescat o, Dialect Borders and linguistic 
Systems, in „Proceedings of the Ninth International Congress of Linguists. 
Cambridge, Mass., august 27—31, 1962", The Hague, 1964, p. 109—114; 
idem, Struttura linguistica e dialetto, in ,, Actes du X-e Congrés Int. de Ling. 
et Philologie Romanes" publiés par Georges Straka, III, Paris, 1965, 
P. 1011—1018; Cortelazz o, Manlio, Avviamento critico allo studio . 
della dialettologia italiana. I. Problemi e metodi, Pisa, 1969, p. 126 — 130; 
: Co rrado Grassi, H concetto di diasistema e i principi della geografia 
linguistica, in „Atti...“, 1969, p. 271—283; E. Pul gram, Structural 
Comparaison, Dyasystems, and Dialectology, in ,Linguistics", 4 (1964), 
p. 66—82; W. G. Moulton, The Short Vowel Systems of Northern 
e ter Dd A study in Structural Dialectology, în „Word“, XVI (1960), 

keep. ` ' 

2 Vezi monografia abatelui Rousselot, Les modi fications phonétiques du 
langage étudiées dans le patois d'une famille de Cellefrouin, 1891. 
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Factori individuali care explicá, in cea mai mare 
măsură, diferențele sint: trăsături psihologice, de observaţie; 
instrucție, deplasări etc. 

L'esprit de clocher“ (opus: ,force d'intercourse") ! al 
unui individ sau al unei comunitáti favorizează conservarea | 
unor particularități si, în consecință, apariția diferențelor 
dialectale, prin opoziţie cu zone sau graiuri deschise interco- 
municării. 

Se poate stabili o ierarhizare a particularitátilor, în baza 
cărora. urmează să se descrie fragmentarea lingvistică a unui 
teritoriu. 

Dacă luăm ca exemplu particularitátile fonetice, consonan- 
tismul este mai important decit vocalismul in descrierea 
divergentelor dialectale (vezi O. Densusianu, Opere, I, p. 424). 


„ENVELOPPE“ 


Se indică prin acest termen un ,signifiant-signifié" care 
acoperă („închide“) mai multe unități de ,signifiants- 
signifiés“, de o extindere mai restrînsă. 

Reprezentarea simbolică (la J. Séguy) a acestui termen 
este: e („animaux. d'élevage", de exemplu, acoperá no- 
tiunile de ,cheval", mouton", „vache“ etc.). Cf. vită, 
„enveloppe“ care acoperă sfera. noțiunilor cal”, „bou“; 
„vacă“ etc. | 


FONETICÁ SINTACTICÁ (SANDHI) 


Modificári fonetice (asimilári, disimilári etc.) inter- 
venite intre douá (sau trei cuvinte), datorită vecinátáfii 
lor în lanţul vorbirii (în sintaxă sau în plan sintagmatic). 


Notarea fenomenelor de fonetică sintactică este obliga- 
. torie într-o transcriere fonetică: îm_pădure (n, nazală dentală, 

devine o consoană nazală bilabială, sub influenţa bilabialei cu 
care începe cuvîntul următor). 

Fenomenul se produce in microcontext (cuvîntul pre- 


cedent si cel urmátor) si afectează, evident, inițiala 
și finala de cuvînt. 


1 Vezi Ferdinand de Saussure, Cours de linguistique générale, 
publicat de Charles Bally, Albert Sechehaye, cu colaborarea lui Albert 
Riedlinger, Payot, 1965, p. 281 s.u. = 
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Forma unui cuvint pronuntat izolat, precedat si urmat de 
pauză, reprezintă forma lui absolută, iar forma unui 
cuvînt pronunțat în frază (sintaxă) fără a fi separat prin 
pauze de forma precedentă și următoare este o formă în 
sandhi (sau conjunctă)l. 

Cf. în franceză, „la liaison": il sont six [il sõ sis], six 
oiseaux [sizwazo] si six livres [silivr]. i 

Fonetica sintactică relevă influența exercitată asupra 
formelor de către grupurile de cuvinte în frază; ea este o 
„replică“ dată de sintaxă evoluției fonetice și morfologice 
a formelor. 


FORMĂ DIALECTALĂ 


Formă (fonetică 2, morfologică 3, lexicală 4,. sintactică ë 
etc.) care caracterizează o anumită varietate geografică 
(teritorială) a unei limbi. | 


Formele dialectale seopun, in cazul unei limbi date, 
„celor populare (specifice vorbirii populare; răspîndirea 
lor nu este limitată la o anumită zonă geografică) prin 
grade diferite de generalitate pe un anumit teritoriu. For- 
mele dialectale și populare, în ansamblu, se opun, într-un alt 
plan, socio-cultural, formelor literare (limbii literare) 6. 

Se constată o interferenţă continuă între formele 
dialectale și varietatea literară a unei limbi: 


— Anumite forme dialectale (selectate în procesul 
istoric al constituirii normei supradialectale unice 


1 Vezi J. Marouzeau, Lexique..., s.v. sandhi, unde se stabileşte 
şi un tip de sandhi intern (germ. Inlauts-Sandhi), sub influența unor feno- 
mene vecine. Vezi E. Petrovici, Forme absolute și forme conjuncte 
(în sandhi ) ale cuvintelor în grafia obișnuită si în transcricrea fonetică, in FD, 
III (1961), p. 57—62. 

? Exemplu: conservarea lui a final în Crișana, estul Muntenici, capit, 
morte, palatalizarea labialelor in Moldova: gine (:bine), Katră (: piatră). 

3 Ex.: forme identice pentru ind. prez. pers. a III-a sg. sl pl., (el, ei) 
vede, si forme verbale iotacizate, (eu) văz, ambele particularităţi în Muntenia. 

4 Ex.: arină „nisip“, păcurar „cioban“, în Transilvania (în vest mai ales), 
curechi „varză“, în jumătatea de nord a dacorománei. 

5 Ex.: conservarea construcției cu infinitivul, mere a vína (merge să 
vâneze ), în Maramureş, 


9 Vezi Magdalena Vulpe, Dialectal, popular, vorbit, in FD, 
VI(1969), p. 181—186; idem, in SCL, XVIII (1967) 159 p..369 —377. 
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a limbii literare) participá la elaborarea varietätii literare 
a unei limbi (fiecare limbă literară are o bază dialectală). 

— Limba literară folosită într-o provincie cu un prestigiu 
cultural, economic deosebit, cu bogate tradiții, are o colo- 
ratură dialectală (datorată infiltrării insistente 
a particularitátilor (sub)dialectului respectiv). 

— Forme dialectale (mai frecvent, însă, cele p o p u- 
lare) 'sint utilizate de scriitori, în literatura artistică, 
ca unul din mijloacele de realizare a culorii locale 
(naraţiunea este plasată, în acest fel, într-un anumit context 
geografic și social). 

— Pe de altă parte, influenţa lim DN literare 
asupra graiurilor și a (sub)dialectelor, tot mai puternică, 
contribuie la nivelarea diferențelor dialectale (vezi s.v. 
interdialect). 


FRONTIERE (LIMITE, GRANITE) DIALECTALE 


În timp ce frontierele între limbi (de familii diferite sau 
chiar apartinind aceleiași familii) sint, în general, nete 
(suprapunîndu-se, de regulă, cu frontierele între state), 
frontierele între două unităţi dialectale (grai, subdialect, 
dialect) sînt constituite dintr-un f Gang ANC Mal deis 
glose (vezi s.v.) în care se concentrează limitele unei 
serii de particularități (fonetice, morfologice, „lexicale, 
sintactice, intonationale etc.) care opun, diferențiază două 
graiuri sau dialecte. - ka | 

Graiul, dialectul (si frontierele respective) pot fi descrise 
si în termeni de concentrație maximă (grai, dialect) și 
de concentraţie minimă (frontiere). Vezi B. P. Hasdeu, 
Principii de lingvistică (în Cuvente den bătrîni, III, Anexe, 
p. 59, apud Etymologicum Magnum Romaniae, I, ediţie de 
Gr. Brâncus, București, 1972, p. X): „Orice mapă (= hartă) 
"geografică implică rezerva fluctuatiunilor terminale, centrul 
fiecărui dialect e pronunţat, hotarele sînt echivoce". 

Trecerea între două unități dialectale discrete se 
realizează în mod treptat, prin zone de tranz i Wwe, 
în care se produce o interferenţă (sau coexistentá) a sistemelor 
celor două graiuri sau dialecte in contact. 

Este asigurată, astfel, continuitatea comuni- 
cării, în plan geografic, între vorbitori a două graiuri sau 


dialecte învecinate (continuitatea comunicării este asigurată 


81 


si in plan diacronic, între generaţii, in succesiunea lor na- 
turală). 

Frontierele dialectale sînt într-un anumit raport cu cele 
administrative, economice, geografice, religioase etc., fără să 
fie vorba de o suprapunere mecanică. 

În istoria dialectologiei au fost înregistrate, în această 
chestiune, poziţiile cele mai diferite: de la afirmarea dialec- 
tului ca o unitate bine delimitată și autonomă, pînă la ne- 
garea totală a existenței unor unităţi dialectale individua- 
lizate 1. 


FUNCȚIE MINIMALĂ (A DIALECTULUI) H 

Funcţia minimală a dialectului este dublă: de a „lega“ 
și de a „separa“, în același timp, „unitatea“ respectivă de 
„unitățile“ învecinate. Între ariile particulare se realizează 
un fel de „tuilage“. 


Cf. J. Séguy, La fonction minimale du dialecte, în „Les 
dialectes romans de France à la lumière des atlas régionaux, 
Strasbourg, 24—28 mai 1971", Editions CNRS, Paris, 1978, 
p. 27—42 („le syntagme «limites dialectales am constituie, 
în această perspectivă, „en fait une alliance de mots“). 


GEOGRAFIE LINGVISTICĂ (LINGVISTICĂ 
GEOGRAFICA, GEOLINGVISTICĂ etc.) 


Metodă care isi propune să înregistreze (de regulă 
pe hărți) varietățile dialectale ale unei limbi si să le in t er- 
preteze în perspectivă geografică. | 

Lucrárile de culegere de material si de prezentare a aces- 
tuia (mai ales atlase) si de interpretare (studii, monografii) 
realizate în baza acestei metode se constituie ca o parte 
a dialectologiei („se opune“, de obicei, cercetării monografice 

a graiurilor; vezi O. Densusianu, Opere, I, p. 461). 


1 Vezi printre ultimile contribuții in acest sens în dialectologia romanică, 
Robert Loriot, La frontióre dialectale moderne en Haute-Normandie, 
Amiens, 1967, 181 p. + 38 h. si o prezentare de ansamblu la Stefan 
Giosu, Granife si arii dialectale, în „Analele științifice ale Universităţii 
« Al. I. Cuza s din Iaşi“ (serie nouă), sect. III (ştiinţe sociale), c) Limbă 
și literatură, tomul NIV, 1968, fasc. 1, p. 1—33. 
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În timp ce prin metoda monograficá se studiazá graiul 
(într-o perspectivă închisă, de „celulă lingvistică“), prin 
metoda geografiei lingvistice se studiază răspîndirea și evolu- 
tia unei forme (fonetică, morfologică, lexicală, sintactică 
etc.) în cîteva sau în toate graiurile unei limbi ; de aici decurge 
scopul principal al geografiei lingvistice: reconstituirea i s t o- 
riei (stratigrafiei) formelor pe baza repartitiei actuale 
(„Une véritable géologie du langage", A. Dauzat, La géo- 
graphie linguistique, 1922, p. 34). Călătoria, migraţia formelor 
este unul dintre fenomenele de bazá degajate din examinarea 
atlasului lingvistic al Frantei. 

Metoda geografiei lingvistice s-a impus prin Atlas linguis- 
tique de la France (Paris, 1902—1910) de J. Gilliéron si 
E. Edmont si prin studiul fundamental al lui Gilliéron, 
Généalogie des mots qui désignent l'abeille (Paris, 1918; 
editie fotocopiatä, Champion, 1975), consacrat examinárii 
primei hárti din atlasul sáu. Din studierea härtilor, Gilliéron 
a dedus o seamá de principii (patologie si terapeuticá, omo- 
nimie, etimologie, cälätoria cuvintelor) care explicá evolutia 
graiurilor. G. Wenker a publicat, in 1881, prima fasciculá 
din Sprachatlas von Nord-und Mitteldeutschland. 

Raportul intre metoda geografiei lingvistice si cea aplicata 
de neogramatici este înfățișat astfel de Albert Dauzat: 
,Une fois de plus l'esprit de finesse a pris sa revanche sur 
lesprit géométrique" (La géographie linguistique, p. 6). 

Geografia lingvisticá are avantajul de a prezenta faptele 
într-o perspectivă largă, cu o capacitate ex p licativá 
mai mare, cel putin în anumite domenii, decit monografia 
dialectală. Cf. E. Beyer, Structuralisme et. dialectologie mo- 
derne-points de vue d'un dialectologue, în „Actes du X-e Con- 
grés International des Linguistes, Bucarest, 28 aoüt — 2 sep- 
tembre 1967“, II, 1970, p. 8—9 si J. Allières, ALG, V: Le 
verbe, fasc. 2, p. 285. Vezi însă în această privință si rezervele 
lu G. Millardet, Linguistique et dialectologie romanes. Pro- 
blèmes et méthodes, Montpellier, Champion, 1923, p. 64, 
89; vezi si O. Densusianu, Opere, I, p. 347. 

Raportul geografie lingvisticá — dialectologie: geografia 
lingvisticä este una dintre metodele (relativ recentä) aplicate 
în cercetarea graiurilor; corpusul de lucrán realizate 
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in baza acestei metode reprezintá o parte a dialec- 
tologiei 1, 


GLOSAR DIALECTAL 


Se intelege prin glosar dialectal un re pertoriu de 
cuvinte, forme si sensuri lexicale înregistrate 
(prin anchetă specială sau în monografii, atlase etc.) într-un 
anumit grai sau dialect, și care reprezintă particularități 
ale graiului respectiv (deci glosarul dialectal nu-și 
propune să fie un dicţionar al tuturor cuvintelor 
și formelor dintr-un grai). Operația de selectare a cuvintelor 
și formelor care urmează a fi incluse în glosar (din totalitatea 
formelor înregistrate) se face prin verificarea cu atestări în 
dicționare, alte glosare dialectale etc. 

În redactare se folosesc normele lexicografice utilizate și 
în dicţionare. | | | 

Dealtfel, unii lingvisti folosesc termenul de dic tionar 
dialectal (vezi Pierre Guiraud, Patois et dialectes 
français, în , Que sais-je“?, no. 1285, 1968, p. 47 si W. von 
Wartburg, Bibliographie des dictionnaires patois, Paris, 
E. Droz, ist a 

Se publică glosare independente (în volume separate, 
în reviste) sau ca anexă la monografii si studii monografice 
(dialectale, foclorice, etnografice etc.), la opere literare cu 
o coloratură dialectală pronunțată etc. 


GRAI, SUBDIALECT, DIALECT 


Graiul, subdialectul, dialectul sînt varie táti geo- 
grafice (teritoriale) ale unei limbi date, subordonate 
acesteia si dispuse într-un sistem ierarhic: graiul unei 
localități sau al unui grup de localități care prezintă deosebiri 
neesentiale (graiul din localitatea X; graiul din nordul Mol- 
- dovei, din nord-vestul Olteniei etc), subdialectul, 
reprezentînd o unitate dialectală superioară graiului, care se 
opune altor subdialecte printr-o serie de particularități 


1 Vezi, pentru o prezentare de ansamblu, K. Jaber g, Sprachgeographie, 
Aarau, 1908; vezi si John Lyons, Linguistique générale, Larousse, 
1970, p. 30, unde cei doi termeni se confundă: »L'étude des dialectes ré- 
gionaux (branche appelée dialectologie ou géographie linguistique)". 
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(dialectul dacoromân se imparte în următoarele subdialecte: 
muntean, moldovean, maramureșean, crișan, bănăţean), 
dialectul, unitate dialectală care, deși subordonată 
limbii, se bucură de o anumită autonomie lingvistică (limba : 
română are patru dialecte: dacoromân, aromân sau mace- 
doromân, istroromân, meglenoromân). 

Graiul, subdialectul si dialectul sînt noțiuni relative. 
Delimitarea. lor conduce la descrierea structurii dia- 
lectale a unei limbi. 

Vorbitorii au, în general, conștiința apartenenţei lor la 
un anumit tip dialectal (pe această bază se pot trasa „fron- 
tiere subiective“). 

Fiecare din cele trei tipuri de varietáti geografice (teri- 
toriale) ale uneilimbiareun sistem lingvistic coerent, 
cu norme proprii, asigurînd comunicarea eficace în cadrul 
comunităţii sociale respective, potrivit nivelului socio-cultural 
și economic și necesităților ce decurg din această situaţie 
a comunității. i 

Din punct de vedere social, graiul, subdialectul si 
dialectul au în vedere, de regulă, comunitățile rurale. 
Cercetările mai recente (vezi Atlante linguistico italiano, 
studiile de sociolingvisticá, in SUA si Italia etc.) au in vedere 
si comunitátile urbane (cu probleme specifice: strati- 
ficarea socialá, interferenta sistemelor etc.). Dialectologia 
studiazá, deci, varietátile geografice si sociale ale 
unei limbi, în toată complexitatea lor. 
` Termenul gra? are acceptiuni variate: desemnează vor- 
birea unui individ (idiolect), mijlocul de comunicare lingvis- 
tică folosit într-o familie, localitate sau regiune; cf. și sen- 
surile „limbaj“; „vorbire“; „limbă“. | 

ntre varietátile dialectale ale unei limbi sint zone de 
tranzitie care asigură continuitatea comunicării în 
puncte critice (trecerea de la o unitate dialectală la 
alta): cele două sisteme care vin în contact coexistă, se 
realizează, astfel, un „diasistem“ sau o fază hibridă (,inter- 
grai“, ,interdialect"). 

Baza dialectală a unei limbi literare o constituie 
un anumit (sub)dialect (româna: subdialectul muntean, 
italiana: dialectul florentin etc.): limba literară selec- 
tează un număr de particularități ale acestui (sub)dialect 
(pe de o parte, o serie de particularităţi ale acestui (sub)- 
dialect nu sînt acceptate ca norme ale limbii literare, iar, pe 
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de altá parte, se acceptá particularitäti ale altor (sub)dialecte ; 
preponderente rămîn, însă, particularitätile unui anumit 
(sub)dialect: ¿aza dialectală a limbii literare respective). 

Ridicarea unui (sub)dialect la rangul de limbă literară 
este un proces îndelungat (istoric, cultural, economic, 
social etc.). 

Poate fi detectată o formă intermediară de comunicare, 
între aspectul literar al unei limbi (standard) si varietățile 
ei regionale: interdialectul (vezi S.V.). 

Definirea si delimitarea graiurilor si a dialectelor este o 
problemä, adesea, delicatá, in aceastá chestiune intervenind 
pe lingă criteriile lingvistice si cele extralingvistice. Vezi, 
pentru „statutul“ dialectelor românești sud-dunărene (dia- 
lecte sau limbi), B. Cazacu, Limbă și dialect, în Studii de. 
dialectologie română, 1966, p. 9—32 și pentru structura. daco- 
românei, I. Ghetie, Cu privire la repartiția graturilor daco- 
románe. Criterii de stabilire a structurii dialectale a unei 
limbi, în SCL, XVI (1964), 3, p. 317—346. Cf. Pierre Guiraud, 
Patois et dialectes français, PUF, Paris, 1968, p. 5—7 şi cap. 
Langue—dialecte—patois, de J. Fourquet, în Le langage, 
Encyclopédie de la Pléiade, volume publié sous la direction 
d André Martinet, Gallimard, 1968, p. 571—596. 


Pentru noțiunea de dialect, vezi A. Martinet, Dialect, 
in „Romance Philology“, VIII (1954— 1955), p. 1—11. 


Dialectul are o functie dublä: de a asigura comunicarea 
intre comunitáti vecine si de a permite, în acelasi timp, 
demarcarea colectivitátilor. Din această dublă functie a 
dialectului decurge ,,decadenta“ actuală a faptului dialectal: 
limba vehicularä asigură tot atît de bine comunicarea ca 
și dialectul, iar demarcarea este ștearsă sub influența evoluției 
societății contemporane, în sensul uniformizării. Vezi Jean 
Seguy, Les Atlas linguistiques de la France jar régions, în 
»Langue francaise", 18, mai 1973, p. 66. 

Aceastá constatare nu atinge tendința fermă a unor limbi 
minoritare, „decăzute“ în stadiul de „patois“, de a-şi recuceri 
prestigiul și statutul de altădată. În acest sens, vezi-pentru 
mișcarea occitanistă în sudul Franţei, Robert Lafont, Clefs 
pour l'Occitanie, Seghers, 1971, 268 p. | 


Uniformizarea si diferențierea sînt două 
tendințe care se „însoțesc“, în general, în evoluţia unui idiom, 
asigurind în acest fel echilibrul necesar funcționării sistemului. 
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Noţiunile de dialect si subdialect sînt 
relative si pot fi înţelese diferit de la o limbă la altă 
limbă, în raport de condiţiile speciale în care se prezintă un teri- 
toriu lingvistic. (Vezi Ovid Densusianu, Opere, I, 423:—424,) 

Pentru una dintre primele definiții ale dialectului, vezi 
Timotei Cipariu, Principia de limbă și scriptura, 1866, p. 300: 
» Varietätile în formele gramaticale și de pronunciare mai 
mari formează dintru una limbă mai multe cari, dacă acele 
varietăți sunt mai mari, însă fără de a împiedica înțelegerea 
între oameni, se numesc dialecte“. 


HARTĂ LINGVISTICĂ 


Prin hartă lingvistică se înțelege reprezentarea (în tran- 
scriere fonetică, în scriere normală, prin simboluri, culori, 
linii, hașuri), pe harta naturală sau, adesea, schematizată, 
a unui anumit domeniu (regiune, provincie, țară, continent 
etc.), a formelor de limbă înregistrate (în anchete dialectale, 
în texte etc.) în graiurile și dialectele din zona studiată. 


Formele se cartografiază în dreptul localității din care au 
fost culese (pe hartă .figurează numele localității sau, mai 
frecvent, un număr simbolic). f 

Cuprinsul hărții: titlul (adesea si traducerea în franceză, 
pentru atlasele lingvistice românești), trimiteri la alte atlase 
(hărțile corespunzătoare), numărul chestiunii (adesea și cum 
s-a pus întrebarea), harta propriu-zisă, note marginale 
(material suplimentar, explicații etc.), desene, schițe, foto- 
grafii. 

Tipuri de hărți: după natura materialului inregis- 
trat (fonetice, morfologice, lexicale, sim- 
tactice etc.), după modul de înfățișare a materialului 
(simple și interpretative, acestea din urmă sînt 
fie analitice, redactate prin simplificarea detaliilor 
unei hărți pentru a evidentia trăsăturile dominante, . fie, 
sintetice, redactate prin combinarea datelor mai multor 
hárti, pentru a aráta intensitatea sau frecventa unui fenomen 
etc.), dupá mijloacele tehnice de realizare (cartogra- 
fice, simple sau în culori; electronice) etc. 

Primele hărți electronice au fost realizate pentru Noul 
atlas lingvistic al Japoniei; vezi W. A. Grootaers, Nouvelles 
méthodes et nouveaux problèmes: le Nouvel atlas linguistique 
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du Japon, in „Actes du X° Congrès International des Lin- 
guistes, Bucarest, 1967", Bucuresti, 1969, tome II, p. 114 s.u. 

Se infátiseazá, prin härtile lingvistice, o imagine geo- 
grafică —limitatä la un anumit teritoriu — a fenome- 
nelor lingvistice, studiate în baza metodelor adecvate 
acestui gen de cercetări (vezi ANEXĂ, p. 168). 

Härtile lingvistice sint prezentate fie ca material 
documentar pentru o monografie, studiu etc., fie sub 
formá de atlase lingvistice (vezi S.V.) 

Atlasele contin, de regulá, un numär de härti intro- 
ductive (geografice, demografice, economice, politice, 
istorice etc.) asupra regiunii studiate. € 

Pentru a se facilita consultarea hărților se întocmesc indici 
de cuvintele-titlu cuprinse într-un atlas (sau într-un volum 
al unui atlas) și de cuvintele și formele înregistrate în hărțile 
$i materialul necartografiat. 


HIPERDIALECTALE (FORME =) 


Forme literare sau din dialecte învecinate sînt, uneori, 
„reconstruite“ și adaptate la normele graiului local: kodini, 
donijă > hodiri, doriță, în Munţii Apuseni, unde rotacizarea 
lui -4-, în elementele latine, este o particularitate de bază 
(a se observa că cele două cuvinte citate sînt, însă, de origine 
slavă; deci în cazul lor nu avem un rotacism normal, etimo- 
logic, ci analogic). Vezi S. Pușcariu, Limba română, II, 
„Rostirea“, 1959, p. 395. 


HIPERLITERARIZATE (SAU HIPERCORECTE) 
(FORME ~) | 


Unele forme dintr-un grai sint modificate in baza rapor- 
tării lor la o opoziţie existentă între limba literară și graiul 
respectiv: mazăre, luceafăr > mazăne, luceafän, in arii în 
care rotacizarea lui -#- este apreciată de vorbitori ca un 
„fenomen dialectal (Munţii Apuseni). Vezi S. Pușcariu, Limba. 
română, II, „Rostirea“, 1959, p. 395—396. 


IDIOLECT 


Particularitátile de grai ale unui vorbitor reprezintă 
realitatea concretă pe care o studiază, pe teren, dialectologul. 
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Atlasele lingvistice, pentru care a fost anchetat, de regulă, 
un singur informator, în fiecare localitate, prezintă un summum 
deidiolecte; în acest caz idiolectul are statutulunui etalon 

al varietăţiiv dialectale “tespective! i 


Valoarea obiectivă si reprezentativă a idiolectului decurge 
din faptul că, chiar în cadrul unei colectivități mici, comu- 
nicarea reclamă un acord între vorbitori si nu lasă loc fan- 
teziei individuale. 


De asemenea, această funcție a ideolectului este in raport 
cu caracterul mai „închis“ sau mai „deschis“ al comunităţii 
lingvistice respective. În cazul unei comunități urba- 
n e cuo stratificare socială rafinată, de exemplu, un so c io- 
“lect nu poate beneficia de același statut. 

Idiolectul (unui vorbitor sau chiar al autorului) poate 
constitui obiectul unui studiu monografic. Vezi Matilda 
Caragiu-Marioteanu, Fono-morfologie aromână. Studiu de dia- 
lectologie structurală, 1968, 221 p.; vezi si Robert A. Hall jr., 
Idiolect and Linguistic Super-Ego, în „Studia Linguistica", 
V, 1951, 1, p. 21—27 si B. Bloch, A set of postulates for 
phonemic Analysis, in „Language“, XXIV (1948), p. 7 s.u. 


INFORMATOR (SUBIECT) 


Individ posedind o anumitá competentä lingvisticá (vezi 
s.v.) si o anumită intuitie'care îi permite să furnizeze ancheta- 
torului, in raport cu metoda de anchetä folositä, date despre 
graiul studiat. 


Performanța informatorului (manifestarea com- 
petentei informatorilor in actele vorbirii) este un factor 
de bază. Reacţia informatorului față de faptele 
de limbă este un aspect al competenţei lingvistice (,/a com- 
pétence est le système des règles intériorisé par les sujets 
parlants et constituant leur savoir linguistique" — 
J. Dubois et collab., Dictionnaire de linguistique, Larousse, 
1973, Gel, | 

Orice anchetă dialectală fiind limitată (timp, localități, 
informatori, chestionar), alegerea informatorilor este deci- 
sivă, pentru a se culege date reale și reprezentative despre 
graiul respectiv. E 

Calitățile științifice și umane ale anchetatorului si expe- 
rienta sa de teren asigură, în general, o bună alegere. 
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Printre calitátile informatorului menționăm: ori- 
ginar din localitate (bästinas), dictie si auditie excelente, 
bun cunoscátor al graiului si al realitätilor etnografice, so- 
ciale, economice, folclorice ale regiunii, sociabil etc. 

n raport cu metoda de anchetá si cu scopul cercetárii se 
au in vedere si alte aspecte ale „formaţiei“ informatorului 
(virstá, sex, instructie, inteligentá, serviciu militar, depla- 
sári, activitáti desfásurate, familie). 

Calitátile informatorului si ale anchetatorului trebuie si 
asigure un context favorabil desfásurárii cercetärii dia- 
lectale. i 

Se poate folosi un informator unic sau mai multi infor- 
matori, din care un informator de bază (principal) si 
unul sau mai multi informatori secundari (cu care se 
efectuează întreaga. anchetă, o anumită parte sau numai se 
verifică unele capitole din chestionar). 

Informatorul unic oferă anchetatorului date certe, așa cum 
probează, între altele, chiar hărţile atlaselor: cu condiția 
de a avea o rețea destul de deasă, un fapt dialectal, cît ar 
fi el de surprinzător, afectează de regulă, mai multe localități. 
(Vezi și s.v. idiolect.) 

Anchetatorul notează toate datele (inclusiv face 
fotografii) despre informator care pot folosi la interpretarea 
justă a faptelor înregistrate. 


INOVAȚIE 


Crearea sau elaborarea unei forme (fonetice, morfologice, 
lexicale, sintactice), în cadrul sistemului unui grai (în baza 
evoluției „normale“ a formelor sau prin analogie, terapeutică 
verbală, etimologie populară etc.), reprezintă o inovaţie. 

Inovația este expresia caracterului „deschis“ al unui sistem 
(și, implicit, al comunității respective) și a creativităţii 
lingvistice a vorbitorilor. Graiurile muntenești sînt, în general, 
mai inovatoare decît celelalte graiuri românești: de exemplu, 
în aceste graiuri, se folosește o formă identică pentru pers, 
a III-a sg. și pl. a ind. prez. la unele verbe pentru care, în 
limba literară există forme diferite: munt. (el, ei) vede, în 
opoziţie cu lit. (el) vede, (ei) văd. | 

Graiurile inovatoare se opun graiurilor . arhaice, conser- 
vatoare (Crişana este un exemplu de grai arhaic, binecunoscut 
în dialectologia românească). 
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Inovatia fiind, la origine, o creație individuală, 
iar anchetatorul urmărind, în cercetările sale pe teren, 
idiolecte, se înțelege cá, uneori, el are posibilitatea 
(si surpriza !) de a inregistra inovatii lingvistice in acest stadiu 
incipient (inainte de acceptarea si generalizarea lor in cadrul 
comunitátii lingvistice). 


INTERDIALECT 


Interdialectul este o formă de comunicare între vorbitori 
a două graiuri sau dialecte diferite, realizată prin elimi- 
narea unor particularități dialectale, prin raportarea la un 
nivel superior (limbă comună, limbă literară); acest fenomen 
(proces de interacțiune și de integrare) poate preceda for- 
marea unei limbi literare comune; dialect cu coloratură 
dialectală sau limbă literară cu coloratură dialectală sint 
diferite stadii ale acestui proces de interacțiune. 

Aceasta este perspectiva orizontală (geografică) ` 
a interdialectului; există un interdialect si în perspectivă 
verticală (socio- -culturală), ca formă de comunicare 
situată între aspectul standard (literar) și aspectul” regional 
al limbii. Vezi B. Cazacu, Nofiunea de interdralect, în Studii 
de dialectologie română, 1966, p. 33—40. Cf. P. Ivié, discuții 
la comunicarea: M. A. Borodina, O éerritorialinix variantah 
nafionalnovo iazíka, in „Actes du X° Congrès International 
des Linguistes, Bucarest, 1967", Bucuresti, 1970, tome II, 
p. 04 


ISOFONÁ vezi s.v. ISOGLOSÀ. 


ISOGLOSÁ (LINIE DE —) 


Linie care delimitează, pe ó hartă lingvistică, aria 
unui fenomen, a unei particularități sau a unui tratament, 
în baza datelor obținute pe teren pînă la acel moment (din 
aceasta decurge, în special, caracterul ei relativ). 

Pe o hartă lingvistică, o isoglosă separă două puncte 
(localităţi) anchetate care prezintă termeni diferiți — 
pentru o noțiune, isolexă (varză —curechi, pisică — 
mâță, nea — zăpadă —omăt etc.), tratamente fo- ` 
netice diferite, isofonă (cíne—cíine, Ger — $er — 
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căr), forme morfologice deosebite, isomorfá 
(văz — văd, (ei) văd — (ei) vede) etc. 


ISOLEXĂ vezi s.v. ISOGLOSĂ. 
ISOMORFĂ vezi s.v. ISOGLOSĂ. 


KOINE 


„Limbă comună“ sau limbă „supralocală“, realizată în 
baza elementelor comune dialectelor unei limbi, prin evitarea 
particularitátilor ,stridente", care servește drept mijloc de 
comunicare între vorbitori apartinind la dialecte sau graiuri 
diferite. 

Punctul de plecare al unei koin€ este fie un dialect relativ 
omogen al unui centru, fie dialectul compozit al unui centru 
de populaţie amestecată, fie un compromis, supraregional, - 
sau un intermediar între aceste tipuri (vezi Le Langage, 
Encyclopédie de la Pléiade, … sous la direction d'André 
Martinet, Gallimard, 1968, p. 588). 

Orice vorbitor are posibilitatea, în principiu, de a alege 
termenii care-i convin din lanțul graiuri locale — 
koiné—comunitate naţională: un subiect din 
Alsacia poate fi de grai local germanic dar de koiné franceză, 
iar un subiect din Neuchâtel poate fi de koiné franceză dar 
de sentiment national elveţian (vezi op. cit., p. 591). 


LIMBÁ LITERARÀ 


Limba literară (scrisă sau vorbită) este o formă 
normată (normă supradialectală unică, vezi s.v. baza 
dialectală) si îngrijită (de aici decurge caracterul ei mai 
unitar și mai stabil) a unei limbi naţionale. 

Limba literară poate avea, în anumite provincii (mai ales 
„ în cele cu o bogată tradiţie culturală, istorică, care au un 
anumit prestigiu), o coloratură dialectală (limba literară a 
ieșenilor are, evident, o coloratură moldovenească). 

În condiţiile vieţii moderne, limba literară influențează 
(printr-un sistem de „canale“ culturale: școală, armată, 
presă, radio, televiziune etc.) graiurile populare. Se vorbeşte 
de o „presiune“ (chiar de un „imperialism“, cf. în Franța, 
unde limba literară amenință existența dialectelor sau a 
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limbilor „regionale“, provansala, de exemplu) a limbii lite- 
raro “Care se exercită permanent si cu o forță din ce în ce 
mai mare, ceea ce explică, în parte, intensa activitate dialec- 
tologică atestată astăzi în multe țări pentru a înregistra 
ultimele forme de existență ale graiurilor și dialectelor. 

Evoluţia istorică a unei limbi literare presupune un proces 
continuu, de selectare Și de rafinare Din 
acest punct de vedere, limba literară se opune limbii populare, 
graiurilor, argourilor etc. 

Pentru raportul limbá literará — graiuri si dialecte, vezi s.v. 
grai, subdialect, dialect. Vezi Gh. Ivánescu, Problemele capitale 
ale vechii române literare, 1947, 412 p., B. Cazacu, Studii 
de limbă literară. Problemele actuale ale cercetării e, 1960,213 p., 
si Ion Coteanu, Româna literară si problemele ei principale, 
1961, 94 p. 


LIMITE DIALECTALE vezi s.v. FRONTIERE. 


METODĂ DE ANCHETĂ 


Ansamblu de procedee prin care seobtin, 
se culeg sise înregistrează pe teren datele nece- 
sare descrierii unui grai. 

Faze preliminare momentului aplicării metodei de 
anchetă: fixarea scopului cercetării (și implicit a tipului de 
lucrare care urmează a fi realizată în baza faptelor ce vor fi 
culese), alegerea localităţii și a informatorului, după anumite 
criterii stabilite în prealabil. 

Metoda de anchetă propriu-zisă are în vedere două etape 
ale cercetării pe teren: stimularea dirijată (prin 
chestionar, vezi s.v.) a informatorului în vederea 
obținerii (declanșării) unei anumite informații dia- 
lectale și înregistrarea informației astfel 
obținută (prin transcrierea directă, la fața locului, sau 
prin înregistrarea mecanică și transcriere indirectă, ulterior — 
vezi s.v. transcriere fonetică; în ambele cazuri, metoda 
de anchetă este însă directă, numai transcrierea este 
directă sau indirectă). 

Opoziția „metoda directă“ — „~ indirectă“ se poate aplica 
însă în cazul anchetei efectuate chiar de dialectolog, direct 
la fața locului, față de ancheta prin corespondenţă: în 
cazul din urmă anchetatorul trimite chestionarul în locali- 


ce 
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. tátile prevăzute a fi studiate și primește răspunsurile soli- 

citate de la corespondentii säi, alesi sau voluntari: cf. pentru 
domeniul românesc, ancheta intreprinsá de B. P. Hasdeu, 
in 1886, pentru Etymologicum Magnum Romaniae, cu un 
chestionar de 206 întrebări, „Programă pentru adunarea 
datelor privitoare la limba română“, în peste 700 de localităţi, 
avînd drept corespondenți, în general, preoţi si învățători. 
(Vezi NEXĂ, p. 108—111.) | | 

Din punctul de vedere al scopului investigaţiei întreprinse 
sint de menționat metoda cercetării monogra- 
fice (fie descrierea în ansamblu a graiului unui individ, 
al unei familii, localități, regiuni, fie descrierea unei anumite 
(anumitor) terminologii concretizate în monografii sau în 
studii monografice) și metoda geografiei lingvis- 
tiee (vezi s.v:). y. 

Inovatiile de metodá, cít de seducátoare ar fi ele, nu trebuie 
să îndepărteze pe dialectolog de la sarcina sa fundamentală: 
culegerea curábdare a faptelor de pe terenul investigat, 
clasificarea metodică, fără a simplifica. realitatea 
dialectală, si interpretarea Jor corectă. 


MONOGRAFIE DIALECTALÁ 


Descrierea, cît mai detaliată, a particularitátilor 
fonetice şi fonologice, morfologice, sintactice, lexicale etc. 
(în ansamblu sau numai anumite aspecte) ale unui grai sau, 
mai rar, ale unui dialect constituie o monografie consacrată 
unității dialectale respective. ` 

Prin „grai“ se înțelege, în acest caz, graiul unui individ 
(idiolect), al unei familii, al unei localități (al 
unei comunități) sau al unei regiuni (Graiul din Tara 
Hațegului, Graiul şi folklorul Maramureşului, Ţinutul Vrancei 
etc.), varietăţi care prezintă o anumită solidaritate (unitate) 
lingvistică. 

Culegerea materialului este făcută, în general, chiar de 
autorul monografiei, folosind în acest scop metoda cer- 
cetării monografice pe teren. Pot fi utilizate în 
vederea elaborării unei monografii si date înregistrate în 
alte lucrări (E. Petrovici, unul din autorii ALR, a arătat 
în repetate rînduri cá dată fiind bogăţia materialului ALR— 
chestionar de 7000 de întrebări — se pot elabora monografii 
pentru punctele de anchetă ale atlasului). 
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Se face distincţie între monografie dialectală ` 
(care își propune să studieze toate aspectele graiului respectiv) 
și studiu monografic (limitat numai la anumite 
aspecte, la un cuvînt sau la o noțiune etc.). 

La începutul sec. al XX-lea metoda cercetării monografice 
era opusă, de regulă, metodei geografiei lingvistice (traditio- 
nalism si inovaţie în dialectologie). 

Cuprinsul unei monografii „clasice“ (O. Densusianu, Graiul 
din Tara Hațegului, Bucureşti, 1915): Prefatá; Introducere: 
Tara Hategului: Ținutul și locuitorii, însemnătatea lui pentru 
etnografie și folklor; Graiul: Fonetică, morfologie, lexic; 
Texte; Apendice: Material folkloric din manuscrisele lui 
I. P. Reteganul; Glosar; Indice de nume; Indice de lu- 
cruri; Îndreptări și adausuri. 

Un ghid pentru organizarea unei anchete dialectale şi pre- 
zentarea materialelor lexicale culese, au publicat W. von 
Wartburg si R. Hallig, Begriffssystem als grundlage für: 
die Lexikographie versuch eines ordnungsschemas ou Système 
raisonné des concepts pour servir de base à la lexicographie, 
Essai d'un schéma de classement. 2° ed. recomposée et aug. 
mentée, Berlin, (1% éd., 1952), 1963, 815 p. Vezi si D. San. 
dru, Câteva îndrumări pentru cercetarea graiurilor, Bucu- 
resti, 1940). | 

Pentru o prezentare de ansamblu (domeniu galloroman), . 
cf. Jacqueline Picoche, Les monographies dialectales ( domaine 
galloroman), în „Langue française“, 18, mai 1973, p. 8—41. 


NEOLOGISM 


Formă (fonetică, morfologică, lexicală, sintactică) pa- 
trunsă, în anumite condiţii, din limba literară într-un erai 
„oarecare. Neologismul, în acest sens, se opune îm pru m u- 

turilor (din graiurile invecinate apartinind aceleiasi sau 
alte limbi) sau creatiilor (inovatiilor in cadrul siste- 
mului graiului respectiv). i | š 

Neologismul este deci, in planul graiurilor, o chestiune 
culturală: influenţa limbii literare, gratie prestigiului 
ei şi. presiunii exercitate, pe căi variate, Și, în consecință 
ștergerea diferențelor dialectale. ES 

( Într-un sens mai larg, etimologic, prin neolo 


š : i Š eologism se fnte- 
lege orice cuvînt nou, creat sau împrumutat j 


„dintr-o altă 
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limbá, sau orice acceptiune nouà a unui cuvint deja existent 
in sistemul respectiv.) 


Caracterul „deschis“, geografic, economic, cultural ȘI 
social al regiunii și al comunităţii respective (opus spiritului 
de clocher") favorizează pătrunderea neologismelor, în 
condiţiile vieti moderne, generațiile tinere constituind terenul 
lor preferat. | 

Rezultatul acestei infiltrári îl constituie coexistenta si 
concurența formelor, „adaptarea“ (fonetică, morfologică și 
semantică) a neologismelor, „reciclarea“ sinonimelor din 
fondul vechi (restrîngerea sensului, specializarea lor pentru. 
anumite terminologii mai arhaice etc), ` 


Vezi articolul nostru Observaţii asupra pătrunderii neolo- 
gismelor în graiul de pe Valea Ialomiţei, în FD, III (1961), 
p. 191—201 și Gh. Pop, Elemente neologice în graiul mara- 
mureşean, Cluj, 1971.. 325 ps 


PATOLOGIE ȘI TERAPEUTICĂ 
(ÎN EVOLUȚIA CUVINTELOR ȘI A FORMELOR) 


Mijloace (Gilliéron:. „emplâtres thérapeutiques“ care au 
caracter extern și eficacitate îndoielnică) terapeutice prin 
care sistemul „se apără“ contra tendinței de alterare (dete- 
riorare, patologie) a formelor. (datorită acțiunii legilor fo- 
netice și a omonimiilor, analogiilor etc.). | l 

Cf. rom. az „tu as": ai „alium“ (ai „alium“, cuvînt cu 
un corp fonetic prea redus si intrat in coliziune omonimică 
cu à? „tu as“, a fost eliminat în cele mai multe graiuri romá- 
nesti și înlocuit cu usturoi < ustura), șase : şapte (în convor- 
birile telefonice, pentru a evita confuzia, se aplică un „emplâ- 
tre": septe). | | | 

Vezi J. Gilliéron, Pathologie et thérapeutique verbale, 
4 fasc. 1915—1921, La faillité de l'étymologie phonétique, 
Champion, Paris, 1919. | 


PERFORMANTÁ 


Un ansamblu de „constrîngeri“ care se exercită asupra 
competenţei lingvistice (vezi s.v.) a subiectului, pentru a-i 
limita utilizarea, si care se manifestă în multiplele acte ale 


vorbirii (termen folosit, de regulă, în gramatica generativă). 
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POLIMORFISM. 


(Co)existenta mai multor forme (fonetice, grama- 
ticale etc.), cu aceeași funcţie în sistem, într-un anumit 
grai sau într-un idiolect. În ancheta dialectală, informatorul 
are facultatea de a alege între diferite forme echivalente, teo- 
retic, ale graiului respectiv. 

Polimorfismul este, din alt punct de vedere, un stadiu 
de tranziție, care vizează dinamica graiului: 
în situația de coexistentá a două sisteme intervine, mai de- 
vreme sau mai tîrziu, procesul de „autoreglare“ (un anumit 
dublet dispare pur. și simplu, altul capătă o întrebuințare 
nouă etc.; asa se explică dispariţia sinonimelor, schimbarea--. 
sensurilor lor etc.). | 

Informatorul (de fapt orice vorbitor) face o serie de c o- 
mentarii, precizări pe marginea formelor polimorfice 
(vezi s.v. reacţia informatorului): fie refuză echivalenta 
formelor (propune, în acest sens, un evantai de distincții 
rafinate, în general, gratuite uneori si contradictorii, 
adesea), fie consideră că una din forme aparține unui grai 
învecinat (recunoscînd că „a greșit“) etc. 


Din punctul de vedere al originii, polimorfismul este 
intern, cînd se realizează în cadrul sistemului, mai ales 
în condiţiile unui grad notabil de complexitate, sau extern, 
cînd sursa acestei situații o constituie graiurile învecinate, 
o koiné, sau limba literară. | 


Polimorfismul variază după individ, localitate, microsistem 
lingvistic etc. 

Reprezentare: prin simbol grafic: v, insotind o formă 
polimorfă sau /, între două sau mai multe forme polimorfe: 
. degt | deget ; obor | curte | bătătură etc. 

Polimorfismul este un aspect de limbaj real, in contradictie 
cu legea economiei (~ minimului efort) in comunicare; 
el este semnalul unei schimbári care va interveni. 


Termenul a fost impus, recent, mai ales, de scoala dialec- 
tologicá dela Toulouse. Vezi J. Alliéres, Aspects géographiques 
et diachroniques de la phonétique: le polymorphisme, in 
„Proceed. 4th Intern. Congr. Phonetic Sciences", s'Gra- 
venhage, 1962, p. 521—532 si Gaston Tuaillon, Comporte- 
ments de recherche en dialectologie française, Editions du 

CNRS, 1976, p. 79 s.u. 
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PUNCT DE ANCHETÁ. RETEA 


Din numärul total al localitátilor cuprinse intr-o anumitä 
„zonă se aleg, in baza unor criterii științifice (scopul cerce- 
tării, situația istorică, demografică, lingvistică, economică, 
geografică) și a contactului anchetatorului cu această zonă 
(prin anchete de probă etc.), localită tile care urmează 
a fi anchetate(puncte de anchet ă) constituind, luate 
la un loc, rețeaua localităților (punctelor). 
„Reţeaua localităţilor trebuie să fie suficient de deasă pentru 
a surprinde varietățile cele mai importante ale graiului. 
Tinta ar fi ancheta exhaustivă (cercetarea. tuturor 
localităților — vezi Atlas linguistique des Pyrénées orientales 
(ALPO), 1965, de H. Guiter). Este destul de dificil de realizat 
acest tip de anchetă, mai întîi pentru cá reclamá o perioadä 
indelungatá de cercetári pe teren si, în al doilea rînd, pentru 
că trebuie avute în vedere nu numai comunele, ci Și satele, 
cătunele, adesea avînd particularităţi dialectale importante 
fată de „centrul“ comunei. ` 
Metoda preconizată de autorii ALR, anume de a se completa 
(îndesi), prin cercetări ulterioare, rețeaua localităților, nu a 
fost urmată. | 


REACTIA SUBIECTULUI (INFORMATORULUI) 


„Comentariile“ (lingvistice sau extralingvistice: cuvinte, 
gesturi, mimicá, intonatie etc.) cu care informatorul însoțește 
comunicarea anumitor forme lingvistice, produse în timpul 
anchetei, forme care aparțin idiolectului, graiului localității 
sau unor graiuri învecinate („așa spun tinerii“ / „așa spun 
bátrini^, „așa se spune în ris“, „așa se vorbește în satul 
vecin“ etc.) constituie reacția acestuia față de faptul de 
limbă respectiv. 

Cantitatea de „comentarii“ oferite de informator depinde 
de sentimentul, intuiţia sa lingvistică, de profunzimea cunos- 
tintelor lingvistice asupra graiului (,son savoir linguistique") 
$i de disponibilitatea acestuia (care este stimulată în cea mai 
mare măsură de anchetator). 

Anchetatorul, participant direct si activ la pro- 
cesul comunicării, notează aceste comentarii care constituie, 
adesea, o indicație utilă explicării faptelor înregistrate. 
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Aceste comentarii se pot referi la o gamá largá de aspecte 
ale comunicárii lingvistice, deosebit de interesante mai ales 
in cazul polimorfismului: nuantele semantice ale unor sino- 

^, nime, repartizarea: pe sex si generatii a formelor polimorfice, 
^. voncurentá între formele lexicale, morfologice etc., influenta 
+ fimbii literare, interferentele între graiuri învecinate etc. 
Vezi B. Cazacu, Despre reacția subiectului vorbitor faţă de 
= fenomenul lingvistic, în Studii de dialectologie română, 1966, 
€^ p.41—56, si Marius Sala, Remarques sur la réaction des: 
Ds Sujets enquétés pour P Atlas linguistique roumain, in »Mélanges 
z= linguistiques, publiés à l'occasion du VIII* Congrés Interna- 
— tional des Linguistes, à Oslo, du 5 au 9 aoüt 1957", Bucarest, 
= $957, p. 189—199.) 
— | Sentimentul lingvistic al informatorului poate fi exploatat 


“2 și în vederea stabilirii frontierelor subiective între 
aiuri și (sub)dialecte. Vezi W. A. Grootaers, La discussion 


autour des frontières dialectales subjectives, in „Orbis“, XIII 
(1964), 2, p. 380—398. 


c 3 
[AS 


me 


À 


— 


REGRESIUNE (FALSĂ ~) 


Graiul este obiectul unui „travaliu“ (la J. Gilliéron si 

Mario Roques: ,étude") necontenit, al unei acţiuni de ame- 
. liorare si de retus, de rafinare (J. Gilliéron et M. Roques, 

Études de géographie linguistique d'après l'Atlas linguistique 
de la France, Paris, 1912, p. 74), consecintá a tendinței de ` 
„perfecționare“, prin raportare, adesea, la un model superior, 
limba literară, în general. | 

Prin (falsă) regresiune se revine la o formă cronologic 
anterioará (primitivá) a unui cuvint, abandonindu-se forma 
recentá. 

„Dans le Morvan encore, on dit herbre pour herbe, parce 
qu'on a appris à corriger arb’ en arbr(e)" (A. Dauzat, La 
géographie linguistique, 1922, p. 68). | 


REȚEA (DE LOCALITĂȚI) vezi PUNCT DE ANCHETĂ. 


SOCIOLECT 


Sociolectul este o varietate socială a unei limbi 
(dialect etc.), utilizată de un individ în procesul comunicării 
(scrise sau orale), într-un anumit context sociolingvistic. 
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Vezi Roland Barthes, Le plaisir du texte, Éditions du 
Seuil, 1973, p. 33, 46, 51. 

Dimensiunii orizontale (spațială, geografică) a 
dialectelor i se „opune“ dimensiunea verticală 
(socială, ierarhică) a sociolectelor (sau dialec- 
telor sociale). | 


. SOCIOLINGVISTICÁ 

Ramurá a lingvisticii care își propune să studieze variația 
în același timp („co-variance“) a fenomenelor lingvistice 
și sociale, și, în primul rînd, conflictele între limbile culturale 
și vehiculare (vezi s.v.) sau graiurile populare. 

Structura societăților moderne, caracterizate prin mobi- 
litate geografică și socială, stratificare, a impus atenţiei 
cercetătorilor graiurile orășenești (vezi studiile școlii de la 
Torino, publicate mai ales în revista „Parole e metodi“) și 
diferitele straturi sociale ale unei societăți date (vezi A/asul 
lingvistic al S.U.A. si al Canadei : anchetele, întreprinse în 
1931, vizau reprezentanți ai mai multor clase sociale). 

O atenţie specială se acordă, în ancheta sociolingvistică, 
contextului în care are loc comunicarea. Se propune, 
în acest scop, o metodă, numită dinamic-contextuală, „con- 
stind din colectarea și interpretarea faptelor, în ansamblurile 
lor contextuale și în cursul activității (generale și speciale) 
umane". (Tatiana Slama-Cazacu, Probleme de metodă în 
Sociolingvisticä, in FD, VII (1971), p. 237—238). 

Rezervele unui autor din S.U.A., tará în care sociolingvis- 
tica a fost intens cultivatá, anume Raven I. Mc. David, jr., 
sint de retinut, in vederea unei mai exacte definiri a metodei 
de culegere si de interpretare a materialului. (Vezi Raven 
I. Mc. David, ir., Langue et société aux Etats-Unis : Nouvelles 
Perspectives, in Guy Jean Forgue et Raven I. Mc. David, jr., 
La langue des Américains, Collection USA, Aubier Montaigne, 
Paris, 1972, p. 227—256.) 

Există o „sociolingvistică aplicată“ (cf. lingvistică aplicată): 
de exemplu, atunci cînd se propune o limbă oficială în ţările 
în curs de dezvoltare, cărora le lipsește unitatea lingvistică 1, 


1 O culegere de articole de sociolingvistică, traduse în românește 
„de un grup de studente, au publicat Liliana Io nescu-Ruxăndoiu 
şi Dumitru Chiţoran, sub titlul (sic 1): Sociolingvistica. Orientări 
actuale (pe copertă: Sociolingvisticä), București, 1975, 296 p. = 
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STANDARD (LIMBĂ ~) 


Formă a limbii naţionale. unice. n care 
coloratura dialectală este redusă la minimum (prin elimi- 
narea cvasitotalá a particularitátilor dialectale). 

„norma standard este o aproximație a uzului general 
al limbii“ (I. Coteanu, Stilistica funcțională a limbii române. 
Stil, stilistică, limbaj, 1973, p. 27). 


Limba standard este folosită, adesea, ca sinonim allim bii 
literare. 


Limba standard este obiectul de studiu de preferință al 
transformationalistilor, generativistilor etc. 


STRATIGRAFIE LINGVISTICĂ ` 


Dispunerea pe o axă verticală în perspectivă cro- 
nologicá (diacronie: etape în evoluţie) sau socială 
(sincronie: ierarhia comunităților sociolingvistice) a unor 
fapte de limbă, subsisteme sau sisteme lingvistice. Perspectiva 
stratigrafică (de origine cronologică sau socială) este comple- 
mentară cu perspectiva geografică sau spațială (axa orizon- 
tală), în studierea unui idiom. Stratigrafia poate fi aplicată 
Si unei „tăieturi“ sincronice: pe o hartă lingvistică, care 
înfățișează sincronic faptele înregistrate într-un anumit 
teritoriu, se pot trasa arii arhaice și arii inovatoare, 
care reprezintă faze 'diferite de evoluţie a unui anumit feno- 
men, cuvint ete. 


STRUCTURÁ DIALECTALĂ 


„Structura dialectală a unei limbi este dată de inv en- 
tarul unităţilor dialectale discrete (grai, subdialect, dia- 
lect) si de raporturile ierarhice (de subordonare) 
între aceste unităţi, stabilite în baza analizei și descrierii 
domeniului lingvistic respectiv. 

Precizarea raportului între „limbă“ și „dialect“ este 
fundamentală; vezi B. Cazacu, Limbă s? dialect. (în legătură 
cu problema clasificării idiomurilor romanice sud-dunărene ), 
în Studii de dialectologie română, Bucureşti, 1966, p. 9—32). 

Limba română arepatru dialecte: dacoromân, 
aromân (sau macedoromân), meglenoromân si istroromân. ` 
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Dialectul dacoromân are cincisubdialecte: 
muntean, moldovean, bănăţean, crisan și maramureșean. 
Fiecare subdialect are un număr de graiuri 
(subdialectul muntean: graiurile oltenești, din estul Munteniei, 
de nord-vest, din Lunca Dunării etc.). 


SUBDIALECT vezi s.v. GRAI, SUBDIALECT, DIALECT. 
SUBIECT vezi s.v. INFORMATOR. 


TEXT(E) DIALECTAL(E) 


Un text dialectal este o relatare, intr-un anumit 
grai, a unui subiect narativ (întîmplări, obiceiuri, ocupații 
etc.). 
ie dialectale reprezintá un corpus de vorbire 
dialectală (povestire, dialog etc.) înregistrată pe teren 
(sau, mai rar, în laborator). 1 

Textele se culeg pe baza unui chestionar tematic, 
pentru a se oferi elemente comparabile din diverse 
localități. 

Textele-convorbiri, pe teme sociale, economice etc. actuale, 
după formula lui Ovid Densusianu, redau mai bine spiritua- 
litatea populară. | 

Ele sint notate de anchetator, dupá metoda clasicä 
(cu creionul), vezi ALRT, sau sînt înregistrate pe bandă de 
magnetofon și apoi transcrise, selectiv (vezi AFLR). 

Textele transcrise se publică în volume sau ca anexă 
a unui studiu monografic. La sfîrșitul unui volum de texte 
dialectale este publicat, de obicei, un glosar. 

Textele înregistrate cu mijloace mecanice sint con- 
servate (pe benzi, discuri) în cadrul unor arhive 
fonogramice (un muzeu sonor al graiurilor). 

Textele dialectale sînt utilizate mai ales în studierea 
sintaxei dialectale, a intonatiei, a stilisticii etc. 

În elaborarea atlaselor regionale românești, textele, înre- 
gistrate, în localităţile anchetate și pentru atlas, de la mai 
multi informatori, pe sex, generație etc., reprezintă o sursă 
de bază pentru informarea dialectologului asupra i el 
de variante ale graiului studiat. 
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TRANSCRIERE FONETICĂ (SISTEM DE ~~) 


Transcrierea fonetică își propune să înregistreze, cît mai 
exact (chiar particularitátile nefonologice), forme sau texte 
dialectale, folosind, in acest scop, un alfabet fonetic 
sau un sistem de transcriere. 

Transcrierea fonetică se opune scrierii, fiind un sistem 
relativ autonom de reprezentare (consecința caracterului 
relativ al scrierii este existența, în cazul unei limbi, franceza 
de exemplu, a două „variante“, vorbită și scrisă, care pot fi 
considerate două limbi diferite). 

Alfabetul fonetic este un repertoriu de 
semne (în general, după principiul „un singur semn pentru 
un sunet și un singur sunet pentru un semn“) care reproduce 
principalele realizări fonetice ale unei limbi (un alfabet fo- 
netic exhaustiv nu poate fi realizat). 

În general sistemele de transcriere fonetică au la bază 
alfabete tradiționale (excepții: Visible Speech, Bell: sim- 
bolurile sînt diagrame simplificate ale organelor vorbirii. în 
poziție de emisie a sunetelor, Alphabetic Notation, O. Jes- 
persen: se combină litere grecești, notînd organele vorbirii, 
și cifre arabe, indicînd poziția acestor organe în momentul 
articulării). 

Cel mai cunoscut este alfabetul fonetic = Ar nha (ALD 
elaborat, în 1888, de către Asociația fonetică internațională 
(D. Jones, H. Sweet, P. Passay etc.). 

Pentru graiurile si dialectele româneşti au fost folosite 
mai multe sisteme de transcriere fonetică: G. Weigand 
(WLAD), Densusianu (GTH), Rosetti (BL) etc. 

Sistemul folosit astăzi de dialectologii români este cel 
elaborat de autorii ALR (cu unele mici modificări — vezi 
NALR): se utilizează toate literele alfabetului limbii române 
literare (si cîteva litere grecești), cărora li se adaugă o serie 
de semne diacritice pentru a nota închiderea sau deschiderea 
vocalelor, palatalizarea consoanelor, sunete intermediare, 
fenomene de fonetică sintactică, plasate deasupra si dede- 
suptul literelor, lateral etc. (Vezi ANEXA, p. 142—145.) 

Notarea accentului si a fenomenului de fone- 
tică” sintactică este obligatorie într-o transcriere 
fonetică. 


Transcrierea este directă, cînd dialectologul notează 
direct pe teren formele sau textele obținute de la informator, 
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şi indirectă, -cînd înregistrarea se face cu mijloace 
mecanice (magnetofon etc.), iar transcrierea este realizată 
ulterior, în laborator. | 

Metoda transcrierii directe prezintá avan- 
tajul notárii formelor sau a textelor chiar in momentul desfä- 
surárii anchetei (cu observarea tuturor particularitátilor 
fonetice: de exemplu, miscarea buzelor poate semnala sunete 
labiale perceptibile foarte slab, „u final“ în unele graiuri 
românești etc., anchetatorul poate verifica notația sa, în 
alte contexte, cu același informator sau cu alti informatori; 
notarea de către informator, spontan sau la solicitarea 
anchetatorului, în scriere obișnuită, a unor forme poate 
confirma sau infirma transcrierea fonetică etc.). 

Metoda transcrierii indirecte permite au- 
ditia formelor sau textelor de mai multe ori și chiar de mai 
mulți specialiști — teoretic nelimitată —, în vederea unei 
redări cît mai exacte a pronunțării. | 

Cele două momente: înregistrarea si transcrierea sînt deci, 
cronologic, distincte (intervine între ele un anumit interval 
de timp). În orice caz, este preferabil ca transcrierea să fie 
efectuată chiar de cercetătorul care a înregistrat, pe teren, 
faptele. Idealul l-ar constitui înregistrarea și filmarea, si- 
multană, a momentului anchetei (nu vor „scăpa“ astfel 
gesturile, mimica etc., elemente indispensabile, adesea, 
pentru interpretarea faptelor culese). 

Nu sînt. de neglijat dificultățile tehnico-materiale în cazul 
metodei indirecte: fidelitatea înregistrării 
(calitățile magnetofonului, ale benzii și condiţiile de înregis- 
trare, în general improvizate, în care intervine o cantitate 
însemnată de zgomote) și costul înregistrării (mai ales în 
cazul unei anchete de zeci de ore într-o localitate; vezi 
experiența autorilor ALG: întreaga anchetă este înregistrată 
pe bandă de magnetofon, de către un anchetator, Ravier 
Xavier, iar transcrierea a fost efectuată, ulterior, de J. Séguy 
— cf. ALG, IV, Avant-Propos, 1966, p. 6—7). 

Transcrierea textelor dialectale ridicá o serie de probleme 
speciale: notarea intonatiei a sintagmelor ȘI 
a grupurilor ritmice etc. (Vezi Texte :dialectale. 
Muntenia, Y, 1973, p. XVII—XXVIII.) 
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Cind sint citate, intr-un text in scriere obisnuitä (articol, 
studiu etc.), forme dialectale, in paranteze drepte [casá] se 
dá transcrierea foneticá, iar intre bare oblice /casá/, 
transcrierea fonologicá. 

Conditiile necesare unei exacte transcrieri fonetice pe 
teren sint: pronunțare bună (informator), dictie 
bună si cunoașterea perfectă a sistemului de transcriere 
(anchetator) si anumite condiții de lucru (fizice, psihologice, 
materiale). 


TRANZIȚIE (ZONĂ DE ~) vezi sv. FRONTIERE 
(LIMITE, GRANITE) DIALECTALE. | 


VARIETATE (REGIONALĂ SAU SOCIALĂ) 


Se înţelege prin varietate (regională sau socială) o formă 
de manifestare a unui idiom, în perspectivă geografică 
(spaţială) sau pe scara stratigrafiei sociale. 

Cele două tipuri de varietăţi sînt, în anumite condiții 
sociolingvistice, comutabile, convertibile. Astfel, particula- 
ritätile regionale (ardelenesti) ale lui Marius Chicos 
Rostogan, eroul lui Caragiale, sint o marcă (etichetă) 
a unei anumite poziții sociale si a unui anumit nivel 
intelectual. De asemenea, varianta regională siciliană a limbii 
italiene, transportată în nord (la Torino, de exemplu), odată 
cu muncitorii imigraţi, devine o marcă (etichetă) a unei 
anumite categorii sociale sau profesionale (pă- 
turile sărace ale orașului respectiv; muncitorii din industria 
automobilului). 


(LIMBĂ) VEHICULARĂ (SUPRALOCALĂ) 


Limba vehiculară este o limbă folosită, în scopuri practice, 
de comunități lingvistice diferite — situație care impune 
intercomunicare — existente pe un anumit teritoriu. 

Franceza este, într-un fel, o limbă vehicularä, pentru 
vorbitori folosind, în comunitățile respective (limitate regio- 
nal), dialecte si limbi diferite (corsicani, bretoni, alsacieni, 
flamanzi). 
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Limba română, o limbă în general ușor de deprins si bucu- 
- rindu-se de un statut privilegiat (reprezentantă unică, în 
această parte a Europei, a civilizației romanice), a putut fi 
folosită de populaţii diferite (migratoare), așezate în nordul 
Peninsulei Balcanice, drept o limbă comună, un fel de „lingua 
franca“ (cf. Al. Rosetti, Istoria limbii române, de la origini 
pînă în sec. al XVII-lea, 1968, p. 217) sau limbă vehicularä. 

Contactele între o limbă. vehiculară si un grai sau dialect 
constituie una dintre sursele bilingvismului la nivel dialectal. 
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3. ANEXĂ 


Sînt prezentate în această anexă, integral sau în formă 
prescurtată, cîteva studii introductive sau prefețe la unele 
dintre cele mai cunoscute lucrări de dialectologie româ- 
nească, în care cititorul va găsi date prețioase privind preo- 
cupările pentru cercetarea graiurilor românești si indicații 
utile de metodă în culegerea și interpretarea faptelor dia- 
lectale. | 

Reproducem, de asemenea, pagini din monografii, texte 
si glosare dialectale ce pot servi ca model în tehnica redactării 
unor astfel de lucrări. 
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D P. HASDEU) 

Etymologicum Magnum Romaniae 
Dicționarul limbei istorice şi poporane 
a românilor 


ediție îngrijită si studiu introductiv de Grigore Bráncus, 
Bucureşti, 1972 — 


Prefajá (p. 3—12) 


prd tueur EE eee ep en feo ©, HO e eie e ALA AU IP. I. 


3. Actele vechi, publicate sau inedite, scrise románeste. 

4. Vechile dictionare si glosare románe manuscripte.: 

Pentru graiul actual al poporului cu divergentele sale dia- 
lectale vor servi ca fîntîne: | 

1. Scriitorii moderni foarte: populari, precum Alexandri, 
Costachi Negruzzi, Anton Pann etc. și unii scriitori de la 
începutul secolului. 

2. Dictionarele si vocabularele române, mai ales acelea 
din prima jumătate a secolului, dar toate cernute prin exclu- 
derea neologismelor. 


3. Poeziile poporane, basme, zicátori, locutiuni proverbiale 
etc. publicate sau inedite. 

4. Arhaisme si provincialisme adunate de-a dreptul din 
gura poporului, întrucît graiul viu conservă pînă astăzi 
elemente dispărute din limba literară. 
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5. Terminologia tecnicá vulgará din istoria naturalá si 
din viața industrială. | 

Pentru fnavutirea ultimelor două rubrice, a patra si a 
cincea, se vor consulta învățătorii sătești, preoți si alte per- 
soane de prin sate din toate provinciile locuite de románi, 
cărora li se va adresa un cestionar ad-hoc, tipărit într-un 
mare număr de exemplare sub titlul de [...] Programă pentru 
adunarea datelor privitoare la limba română. Răspunsurile 
la acest cestionar, după ce vor fi utilizate, se vor depune în 
original în arhivul Academiei. | 

Stabilită pe aceste baze, lucrarea va da după putință 
pentru fiecare cuvînt, pe lîngă traducerea sensului general 
în limba latină sau în cea franceză, următoarele rubrice: 

a) Forma cea mai răspîndită și formele dialectale vechi 
și nouă. | 

b) Diferitele acceptiuni cu citarea exemplelor din fîntînele 
indicate mai sus. 


c) Filiatiunile istorico-etimologice. 

Spre a fi înlesnit ir: sarcina curat materială, autorul avînd 
o neapărată trebuintä de cel putin trei tineri cari să lucreze 
sub directiunea sa, primind o modestă retributiune, guvernul 
va fi rugat din partea Academiei Române să ia cu acest scop 
o măsură ce va crede de cuviinţă. 


Opera întreagă urmînd a fi terminată în interval de 6 ani, 
în fiecare an autorul va prezinta Academiei o parte din lu- 
crare, însoțită de un raport despre mersul ei ulterior. Tipă- 
rirea definitivă se va putea începe în sesiunea generală din 
anul 1885, după ce Academia va fi luat cunoștință de un 
specimen al operei“. j 


Îndată după aceasta, prin intermediul mai ales al revizo- 
rilor scolari si al protopopilor, am ráspindit în tará urmátorul 
Cestionar 1: : i 

1. Ín ce cuvinte anume poporul de acolo rostește curat pe 4 
cel neaccentuat, fără a-l trece în à, bunăoară malaiu, iar nu 
mălaiu, şi altele? 

4, Se zice oare: sară, fată, masă etc., ori seară, feată, 
measă si altele? 


1 Reproducem aici numai cîteva întrebări — din cele 206 ale Chestiona- 
rului lui Hasdeu —, spre exemplificare (n.n. — V.R.). 
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10. Se întîmplă, oare, ca poporul să rostească întreg pe v 
. de la sfîrșitul unui cuvînt fără articlu, precum omu în loc de 

om, sau la verburi ca facu în loc de fac? 

17. Ce alte particularități, străine limbei noastre literare 
de astăzi, se observă în privința vocalelor în graiul poporului 
de acolo? 

35. Poporul de acolo rostește el pe pi ca ki, de ex. hiepi 
in loc de piept, kicior în loc de picior si altele? 

36. Nu cumva. se rostește chiar cept sau cicior în loc de 
piept si picior? 

48. Are poporul de acolo obiceiul de a zice: oamenii 
merge, copiii doarme, muierile tace, in loc de oamenii merg, 
copiii dorm, muierile fac? 

60. Cari sînt pe acolo numirile feluritelor vinuri si cele 
privitoare la culoarea vinului, la gustul lui, la tária etc.? 

87. Cari sint pe acolo numirile feluritilor pesti? 

95. Ce fel de numi dau ciobanii vitelor ca sá. deosebeascá 
pe una de alta? 

112. Cum se cheamä deosebitele unelte de tors, tesut si 
cusut ? 

140. Cum se cheamä partea cea albicioasä a cerului de 
noapte, pe care unii o numesc Calea lui Troian, si ce se poves- 
teste despre ea? 

156. Ce povesteste poporul despre Zburător și cum îl mai 
numește? 

180. Cari sînt prejudecățile poporului de acolo în BA ţa 
vintului ? 

183. Cum își explică poporul căderea stelelor? 

197. Ce e iarba fearelor ? 


203. Cum își explică poporul £esirea cu plin — ieșirea 
cu sec? ` 


În acest Cestionar predomnesc două puncturi de vedere 
 nouá pe cari mi le impunea starea actualä a stiintei limbei 
$i cari sint cu totul străine lexicografiei de școală clasică: 
1. fonetica poporaná, temelia dialectologiei; 2. cre- 
. dinfele cele intime ale poporului, obiceiele si apucäturile sale, 
suspinele și bucuriile, tot ce se numește astăzi — in lipsă 
de un alt cuvînt mai nemerit — cu vorba engleză folklore. 
Voiam să cunosc pe român așa cum este dînsul în toate ale 
lui, așa cum l-a plăsmuit o dezvoltare treptată de optsprezece 
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veacuri, asa cum s-a sträcurat el prin mii si mii de inriuriri 
etnice, topice si culturale. | 

Ín interval de un an, mi-au sosit teancuri de ráspunsuri de 
pe la preuti si mai ales de pe la învățători sătești: vro citeva 
adevárat pretioase, unele foarte bune, multe bunicele, aproape 
nici unul din care sá nu se tragá o brumá de folos. De la 
primele pagine ale Dictionarului — oriunde indic in parentezi 
numele corespondentului si localitatea — se vede modul în 
care m-am putut servi de acele răspunsuri. În cazuri dubioase 
sau puţin lămurite, trimeteam o cartă-postală cu întrebări 
suplementare, și mi se răspundea prin scrisori, așa că s-au 
mai grămădit un nou teanc din epistole primite, pe lîngă 
cari unii mi-au împărtășit plante și chiar minerale în natură, 
împreună cu nomenclatura. | 

Dictionarul unei limbi trebui sá fie pentru un popor o 
enciclopedie a traiului său întreg, trecut si prezinte. În 
limbă o naţiune se priveşte pe sine însăși într-o lungă galerie 
de portrete din epocă în epocă, unele ceva mai șterse de 
vechime sau de împregiurări,. dar în cari totuși ea își recu- 
noaște pe deplin individualitatea: cum a fost din leagăn, 
cum a crescut, cum a mers înainte, și iarăși înainte, cum a 
ajuns acolo unde este. Graţie Cestionarului meu, cele mai 
învechite din acele portrete vor căpăta un colorit de viață; 
„cele mai nouă, vor putea chiar să vorbească, fiecare cu timbrul 
său propriu. 


Bucureşti, 15 mai 1885 | 
l B PEE 
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GUSTAV WEIGAND, 

Linguistischer Atlas des dacorumänischen 
Sprachgebietes 

Atlasul lingvistic al teritoriului de limbă 
dacoromân, Leipzig, 1909, col. 1—6 


Traducere realizată de Margareta. Manu 


Capitolul 1. Organizarea -atlasului 


-Întregul atlas contine 67 de hárti: dintre acestea numerele 
1—48 reproduc o parte din materialul cules în cadrul cerce- 
tărilor mele dialectale si publicat în „Jahresbericht des 
Instituts für rumänische Sprache zu Leipzig“. În acest 
material este indicată numai pronunția din acele localități 
care au fost într-adevăr examinate. Sînt date denumirile 
satelor și în afară de acestea numărul pe care îl poartă satul 
respectiv în cadrul cercetărilor dialectale. Pe fiecare hartă 
sint reproduse cîte patru cuvinte cărora le este comună o 
anumită trăsătură fonetică. Aceste cuvinte pot, de exemplu, 
să pună în evidență tratamentul dentalelor sau al labialelor. 
Pátrátelul care înconjoară fiecare sat studiat este împărțit 
în patru triunghiuri ale căror culori sînt explicate în che- 
narele hărții corespunzătoare. În chenar este în primul rînd 
notat, în ortografie românească, cuvintul-titlu examinat, 
respectiv cuvîntul a cărui varietate de forme dialectale 
trebuie să fie consemnate. Acesta este însoțit de o cifră care 
face trimiterea la numărul cuvintului-titlu întrebuințat în 
studiile mele dialectale. Urmează apoi triunghiurile colorate 
cu semnificațiile date în transcriere fonetică. Să ur- 
mărim, de exemplu, harta nr. 2 conținînd cuvintele-titlu 
pară, pană, galben, pe, în care trebuie pusă în evidență 
influența labialei asupra lui e următor. O singură privire 
asupra hărţii este suficientă pentru a stabili dacă evoluția 
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foneticä a fost paralelá. Ín acest caz toate culorile trebuie 
sá fie identice — deci sau sá fie toate verzi corespunzind 
pronuntiei peară, peană, galben, pe, sau toate violet corespun- 
zînd pronuntiei pară, pană, galbän, fă. Unde apare o altă 
“culoare în cadrul pătratului tratamentul fonetic nu mai este 
identic. Hărțile 10, 18, 26, 34, 42 demonstrează. că acest 
caz este foarte frecvent. În felul acesta, este substanțial 
ușurată cercetarea granițelor dialectale precum -și studiul 
problemelor de principiu privitoare la schimbările lingvistice. 
Desigur cá pe baza acestei metode nu a putut fi cuprins pe 
o hartă întregul teritoriu, deoarece în acest caz. formatul 
hărţii ar fi devenit prea mare. În cazul utilizării unei scări 
mai reduse, localităţile ar fi apărut prea apropiate una de 
cealaltă si pátrátelele ar fi ieșit prea mici. De aceea am impár- 
tit întreg teritoriul în şase secțiuni: secțiunea nord-vest 
(nr. 1—8), sud-vest (nr. 9—16), sud (nr. 17—24), nord (nr. 25— 
32), nord-est (nr. 33—40), sud-est (nr. 41—48). Numerele 
curente sînt plasate în partea dreaptă sus si fiecare secțiune 
este încă o dată numerotatá de la 1—8, cifra fiind plasată 
la stînga sus. Această numerotare urmărește să inlesneascá 
descoperirea hărții corespunzătoare deoarece toate numerele 1 
ale fiecărei secțiuni contin aceleași cuvinte la fel ca și toate 
numerele 2, toate numerele 3 etc. Desigur că harta cores- 
punzătoare se poate găsi ușor si cu ajutorul numărului curent 
dacă i se adaugă la numărat 8, deci hărții 3 îi corespund 11, 
19; 27433, 49% 

Hártilor pe secţiuni! le urmează 18 hărţi sinoptice nume- 
rotate.de la 49 la 64. Acestea nu tratează cuvintele izolate, 
ci fenomenele fonetice, bazîndu-se pe hărțile precedente, pe 
secțiuni. Pentru completare, am introdus și restul de material 
dialectal conţinut în Rapoartele anuale precum și în notițele 
detailate nepublicate, așa cum o arată foarte clar de ex. 
hărţile 50, 61, 63. Deoarece pentru a pune în evidenţă dife- 
rentele fonetice, sînt acoperite cu culoare toate suprafețele, 
este evident faptul că diferitele dialecte divergente care 
mi-au rămas în mod accidental necunoscute, nu au putut fi 
reprezentate. Tot atît de inexacte sînt și liniile de graniță 
care delimitează pe numeroase hărți fenomenele fonetice. 
Pentru mai multă precizie ar fi fost necesară cercetarea 
tuturor satelor, lucru imposibil de realizat. Acolo unde 
am observat o mai mare varietate am cercetat localități mai 
apropiate una de cealaltă. Cu cît limba unei zone a fost mai 
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unitară cu. atit mai putin dese au fost investigatiile. În 
total au fost înregistrate pe hartă 752 de localităţi. În afară 
de acestea în 4—500 de localităţii am efectuat numai teste 
pe care am omis să le introduc în studiile dialectale și pe hartă 
deoarece nu ofereau nimic nou. Pe hărţile sinoptice am dat 
foarte frecvent numai numele satelor ; denumirile satelor, 
așezarea lor și Raportul anual în care sînt publicate apar în 
lista înglobată mai jos în capitolul 6. În felul acesta. este 
înlesnit un control rapid. 

Fiecare hartă sinoptică poartă un titlu care indică conti- 
nutul hărții. Explicația culorilor si a liniilor de demarcaţie 
este dată în legenda care se găsește de obicei în partea stingă 
sus. 

Harta 65 este o hartă dialectală în care am propus o grupare 
a graiurilor în trei grupe dialectale mai largi. 

Harta 66, o hartă rutieră, indică drumurile pe care le-am 
parcurs în diversele mele călătorii, 

Pe harta 67 am inclus popoarele care locuiesc în cadrul. 
și în jurul teritoriului lingvistic românesc. 


Capitolul 2. Explicarea alfabetului fonetic. 


În următoarea enumerare a semnelor utilizate în notarea 
sunetelor le-am avut în vedere numai pe acelea utilizate pe 
hărți și am descris sunetele numai atit cît a fost necesar 
pentru comprehensiune. O expunere amănunțită a stadiului 
de evoluție fonetică, care ar oferi cheia înțelegerii întregii 
evoluții a limbii și, ca urmare, ar trebui să reprezinte partea 
cea mai importantă, de bază, a gramaticii istorice am pla- 
nificat-o pentru gramatica istorică pe care o pregătesc. 
Deci aici mă voi putea ocupa mai pe scurt de acest lucru. 


Vocale. 


a) Vocale orale, prima serie: 


2, ł, e, e, e; a, 9, 0, 1t. ` 


pa 


Prin punctul asezat dedesupt se consemneazá caracterul 
închis al unei vocale, prin linia oblică așezată dedesupt, 
caracterul deschis al unei vocale. 


Există, deși mai rar, 4 deschis care se confundă ușor cu o, 
de ex. caut, cagt. Acesta poate rămîne, fără probleme, ne- 
consemnat. #-"ik pronunțate în zona Világos (judeţul 
Arad) sună în accepţia germană ca o: dos = dus, kolk = 
culc, on = un etc. (Cf. Jb. IV, p. 284.) În româna veche 
această pronunțare a fost mai răspîndită, lăsînd urme și în 
limba scrisă din acea perioadă. | 


Vocale orale, seria a doua: 
4, €, €, 9, Vt. 


Am denumit aceste sunete, notate cu un cerculet dedesupt, 
„guturale înfundate“, nu pentru cá articularea lor s-ar produce 
în glotă, ci exclusiv din cauza efectului lor acustic; căci ele 
sună înăbușit ca și cînd orificiul bucal ar fi acoperit cu un 
recipient gol — în special o și 4 posterioare, în timp ce £ ` 
si g par să fie stîlcite în laringe. Sunetele nu au absolut nimic 
deosebit în alcătuirea lor, ele fiind la fel de clare ca și acelea 
din prima serie a vocalelor orale. w, 9 guturale se deosebesc 
de u, o prin poziţia buzelor care în cazul lui a, o sînt rotunjite 
iar la 4, 9 sint nerotunjite. Un simplu experiment este sufi- 
cient pentru a conduce pe oricine la articularea corectă a 
acestui sunet, chiar dacă nu a auzit niciodată un 4. Se așează 
un betisor de lemn, lung de 1—2 cm, vertical intre incisivii 
superiori si inferiori, pe urmă se trag lateral cu ajutorul 
degetelor arátátoare ambele colțuri ale gurii si se încearcă 
articularea lui #. Limba se ridicá energic in sus spre palatul 
moale si se produce un adevărat 4 deoarece buza inferioară, 
prin încordarea la care este supusă de către degetele arătă- 
toare nu se poate apropia de dinţii superiori producînd prin 
suplinire un 4, ceea ce ar fi foarte lesne de realizat fără această 
încordare. După un anumit exercițiu se va putea realiza 
în mod nefortat sunetul, fără nici un ajutor, cu unghiul de 
deschidere a maxilarelor mai redus și cu o deschidere orizon- 
tală normală a buzelor. Coborînd limba în poziţia o si lăsînd 
poziția buzelor neschimbată vom obţine o. Se înţelege că 
există și sunete corespunzătoare bazei o si 4, caracteristice în 
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pozitie finalá neaccentuatá zonelor de granitá moldo-valahe. 
Astfel apă (= apo) începe să fie articulat lingual (baza 9) 
începînd de la Mizil (la nord-est de București). Treptat, 
pátrunzind în Moldova, această articulație se deplasează 
spre 4 și baza u [apu]. Pentru acest caz cf. Jb. VII, p. 26 
și p. 29 sub casă și p. 34 sub galben. Limba română scrisă 
„are numai două „guturale infundate" ¿ [—0] si î [= J, 

în timp ce dialectele au o întreagă serie. Cel mai rar este g 
care provine din g prin deplasarea dosului limbii pînă în 
apropierea poziției corespunzătoare lui a, fără însă a o atinge 
în întregime, dosul limbii fiind ceva mai mult boltit spre îna poi. 
Exemplu: bgrbat, vgzut care se pot întîlni si ca a pur: barbat, 
vazut, unde este total indiferent dacă au la bază un a sau e 
etimologic. g-*i sînt mai frecvente în Banatul sud-estic 
(zona Mehadiei) si în Moldova. Palatalele ş si e se deosebesc 
de 7 si e exclusiv prin forma pe care o ia limba, în timp ce 
poziția buzelor rămîne nemodificată, adică nerotunjită ca 
?, € şi ca 4,9. În articularea lui 4, limba se deplasează înainte 
în sus pînă aproape de alveole, ambele margini ale limbii 
se sprijină pe dinții superiori pînă aproape de incisivi de unde 
începe deschiderea. La ş însă marginile limbii nu au nevoie 
să se sprijine pe dinți. Limba comprimatä lateral și ridicată 
energic către zona prepalatală și alveolară lasă liber lateral 
curentul de aer, ceea ce conduce la apariția unei rezonanţe 
cu totul deosebite și foarte originale. Cu toate că aceasta se 
deosebeşte mult de rezonanța lui 7, auditorii neexersati o 
confundă cu z, tot așa cum confundă % cu z. Asa cum se 
deosebește £ de ? se deosebeşte si e deg. În cazul lui e marginile 
limbii se sprijină lateral pînă la primii molari (autentici), 
în cazul lui e dimpotrivă — lateral rămîne un spaţiu liber. 
Limba este cu mult mai putin ridicată decît la j. Si g are o 
nuanță bazată pe e, întîlnită în Banat. Mult mai frecvent 
este însă e cu baza e apărînd în Banat, Transilvania și în 
dialectele moldovenești — accentuat si neaccen- 
tura t, SNDE ur san în diftongi. Acesta este usor 
interpretat ca e de către o ureche neexersatá, apárind si in 
limba scrisă ca e. i 


Seria 4 — q — į este descrisă deci ca o serie de sunete 
nerotunjite articulate cu limba fngustatä, in timp ce seria 
u — a — este descrisă ca o serie combinată — în care apar 


116 


sunetele rotunjite articulate cu limba îngustată 4 — 4 — în 
opoziție cu sunetele nerotunjite articulate cu limba în poziție 
plană, a — i.. Perechea sunetelor rotunjite articulate cu 
limba în poziţie plană (ő — 4) lipseşte în română. În condiții 
cu totul deosebite se poate întîlni în românește un # — de 
ex. prümovaro în loc de primovaro — pentru că „aici este 
așezat între două labiale. O deschidere orizontală a buzelor 
în poziţie intermediară pretinde o deosebită atenţie deoarece 
în cazul vorbirii neglijente sau rapide ea nu este totdeauna 
prezentă. În aromână acest fenomen, care apare sporadic 
în dacoromână, a devenit regulă dialectală. Sînt ușor de 
explicat 4 si 6 în Mariiitso = Mariujà și aolgó = aoleo, pe 
care le-am auzit mai frecvent în România Mare fără ca 
acestea să fie generale. În raport cu mișcarea limbii sistemul 
vocalic românesc se constituie după cum urmează: 


d d 


om e 
T 


e Cp 


9 a ç 
sa 


Anexă. Sistemul vocalic al bulgariei este identic cu cel a 
românei, deoarece se regăsesc în el toate sunetele descrise 
mai sus (desigur prin includerea dialectelor), cu toate că 
exprimarea lui reușește la fel de putin în limba scrisă ca și 
în- cazul românei. 

o este un sunet curent în albaneză. Probabil că apar și 
alte nuanţe despre care ne lipsesc informațiile. 

În spaniolă (fapt observat de mine mai ales în dialectele 
andaluze) ca şi în dialectele germane (bavareze sau șvabe) 
o Si 4 se întîlnesc în diftongi: span. #órto = huerto „grădină“, 
gúot = gut, muytər — Mutter etc. 

z este frecvent în turcă și tătară: turc. MS = EC 
dupä pärerea mea a existat odatä si în maghiará unde a dis- 
părut în favoarea lui z, din care cauză este in armonia vocalică 
un sunet cu două valori: irok „eu scriu“ pentru originarul 
iroh. =: 

pw rusesc transcris prin y, nu poate fi considerat j, desi 
apare frecvent ca atare (de ex. ci = san). Pe lingá acesta 
existá si un sunet component al unui diftong care se aláturá 
unui sunet pronunţat cu limba îngustată prin ridicarea 
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dosului mijlociu al limbii cátre palatul tare (deci nu este 
situat atît de profund ca románescul V, dar este pronunțat 
cu o ingustare identicá a traiectoriei ín partea anterioará) 
și transformat pe urmă în ¿ (ca diftong egal de ex. 6545 = 


bul). În rusă sînt frecvente și alte sunete guturale infundate. 
În vorbirea nesilită, cuvîntul HEKOmopble „unii“ sună ca 
Aiékotoruig, primul e avînd baza e, al doilea baza e. 


b) Vocale nazale: 


Nazalitatea o notez prin — (tildă) așezată deasupra, 
nazalitatea slabă — care ia naștere datorită vecinátátii 
unei consoane nazale prin coborirea anterioari a válului 
palatului — rămîne neconsemnată. 

Este vorba aici în special de un 4: de ex. Suprüsano 


(Sprinceană) de pe harta nr. 14. Și 4 este frecvent: 4 om 
in loc de un om. 


c) Diftongi 


coboritori: ei, az, oy, og etc. 
suitori: je, jg, Qu, ea, Qu etc. 


egali: ë, 0, ou, oq, eq, ee, ee 


În timp ce în cazul diftongilor coborítori, prima componentă 
poartă accentul, în cazul celor suitori a doua componentă 
este cea care îl poartă. Există încă un tip în care accentul 
„plutește“ peste ambele componente, astfel încît nici una 
nu poate fi desemnată ca purtătoare de accent. Cele mai des 
intilnite si mai ráspindite în toată zona sînt € ȘI 0, care sînt 
compuse dintr-un e foarte deschis și un a deschis (Z a) respectiv 
dino + a. Desigur cá o componentá poate deveni dominantä. 
În felul acesta s-a dezvoltat — dupá cum reiese din grama- 
tica istoricá si din dialecte — un peste, peste dintr-o formă 
mai veche si astăzi (devenită) dialectală Peste în timp ce 
literarul ngpte a devenit numai dialectal nopte. În alte ca- 
zuri a doua componentă a devenit dominantă: afoară > 
afuară > afară prin influența labialei. Restul diftongilor care 
apar numai dialectal se explică prin modul în care sint notati. 
Este vorba — in cazul diftongilor moldovenesti uo (wg) de 
un sir continuu de sunete care pot fi reproduse foarte 
ușor pe fonograf. Cu toate acestea, suactele inițiale și cele 
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finale se percep mai clar.Se întîmplă ca aceiași diftongi să 
fie accentuati in mod diferit și să apară, de ex., alături de obis- 
nuitul hüjne un &wíne, alături de foíno un foimo. În pustiu 
i poartă accentul si totuși el sună adesea ca pustit pentru cá z 
este foarte scurt si # este mai lung. 


d Vocale soptite. 


În timp ce semicercul asezat dedesupt caracterizeazä o 
vocală ca semivocală, semicercul așezat deasupra notează 
pronunția șoptită a acesteia. Fenomentul apare în special 
în poziţie finală (de ex. ##e# pe harta nr. 12), dar se intilneste 
si în poziție medială sau afectează chiar silabe întregi. În 
acest caz, partea soptitä este izolată printr-o paranteză 
dreaptă: de ex. &[spre$e = unsprezece unde sprese este soptit. 
Pe hárti nu apar exemple pentru acest fenomen. Exemplele 


pot fi consultate in descrierile mele dialectale. În rest paran- 
teza dreaptá este utilizatá pentru desemnarea variantelor 
de pronuntie, deci ko[a]meee[e]éu — ceea ce înseamnă că 
diferitele pronunții komeeău, kamesu, komesu sînt semnificate 
cu aceiași culoare — pentru a evita abuzul de culori. Cu 
același scop sînt separate si acele părți ale unui cuvînt care, 
au rămas neluate în cercetare — de ex., pe harta 7 vra]bdz[re, 
vraglie, vra]d'[e — în cuvîntul vrabie este pus în evidenţă 
numai tratamentul variat al lui b în timp ce diversitatea de 
forme care apare în dezvoltarea silabei vra- şi a finalei ze 
a rămas neconsemnată. 
. Atacul vocalic este de obicei lin și rămîne neconsemnat, 
atacul aspru este consemnat prin spiritus asper ‘ulpe, pro- 
nuntat hulpe = „vulpe“. Atacul dur pe care îl notez 
prin spiritus lenis nu este utilizat în atlas. El se intilneste de 
ex.: în interjectia ‘ei / opusă pronumelui e? (pronunțat Zeil. 
Vocalele accentuate sînt mai mult scurte decît lungi înain- 
te de consoanele finale sonore (acum surde, lenes), sînt ceva 
mai lungi decît înainte de consoane surde (a în brad mai 
lung decît în /ac). | 
Vocalele neaccentuate sint scurte; deoarece accentul este 
notat peste tot, am considerat superfluä consemnarea lungimii 
vocalelor. 
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Consoane 


lab.-lab. lab.-dent. dent. pal. vel. 


Explozive: sonore b d dee 
surde p t AN Kk 
Spirante: sonore  w Í z 2 y, Z 
: surde v s Š š R5 h 
Lichide: lr [ful 
Nazale: m n n ñ 
Africate: sonore . dz, dé, dă dz, dy 
surde ts, tê tš "t$ th’ 


Este valabilă regula conform căreia sonorele care apar în 
poziție finală devin surde, dar în opoziție cu uzul lingvistic 
german sau bulgar, rămîn lenes, deosebindu-se clar de surdele 
fortis: de ex., drag de drac. Deoarece regula se aplică în toate 
cazurile, a fost inutilă utilizarea unui semn deosebit pentru 
acest caz. Si muntenescul ovoz pentru moldovenescul ovás 
se pronunță tot cu lenes dar aici fiind vorba de o muiere a 


vechiului s a fost notat cu z (z cu punct) (vezi harta nr. 6 1). 


Ín legătură: cu semnele s, $, Š, $ vreau să mentionez că $ 
este un sunet intermediar între s $i $, deci are un caracter 
dental (dur) în timp ce £ localizat între s si # este un sunet ` 
palatal (moale). De obicei Z și £ sau $ și š pot fi ușor distinse. 
Există unele cazuri cînd se apropie unul de altul astfel încît 
Sint greu de localizat, Același este cazul sonorelor 2 și ź 
corespunzătoare, La 4 se poate distinge clar pe lîngă frica- 
tiunea șuierătoare sunetul y. Uneori este greu de distins 
între y și Z, deși sunetul este de obicei ușor de perceput. 
Este firesc ca în componența articulației lui dz, /$ să intre si 
dentalele d, € — acesta nefiind și cazul lui dž, 4. Asupra 
acestui fapt nu mi-am îndreptat atenția în mod special. /' 
se apropie uneori, în anumite cuvinte de /4 ; astfel am auzit 
în 688 /Satyo, {$ept dar foarte clar fior nu îsisor. As fi putut 
introduce un semn deosebit pentru sunetul intermediar dintre 
£ şi À care apare de asemenea: vezi Jb; VI, p. 29, observaţia 
referitoare la chiamă, 105. 

Restul semnelor sînt prea cunoscute pentru a necesita 
o explicație aparte; pentru germani s-ar mai putea adáuga 
faptul cá explozivele nu sint pronunțate aspirat. 
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f palatal este poate tot o inovaţie. Străromânul v palatal 
s-a contopit cu 7 alveolar dar se poate recunoaste dupá vechiul 
său efect — de a rămîne nemodificat după z si e. Z — palatal 
pronunțat cu partea anterioară a limbii ridicată a fost un 7 
pronunțat. cu limba látitá, cu slabe vibrații, în timp ce 7 
alveolar este dimpotrivă un 7 pronunțat cu limba îngustată 
si cu vibrație mai puternică, ceea ce impune ca 7 și e următori 
să devină z (> 4) si e ( o). Din acelaşi motiv nici celelalte 
sunete palatale pronunţate cu limba îngustată: $, £, H, y, 
IS, dz, Kk, £ nu au absolut nici un efect asupra lui E, $. Dar 
acestea din urmă sînt influențate de s, és, š, z, dz, z (tš, dz 
dialectale) si într-o mai mică măsură de 7, st Acolo unde nu 
apar aceste efecte, există alte modalități de articulare si 
anume cu coloratură palatală (cu partea anterioară a limbii 
ridicată), de ex., s muntenesc este diferit de s moldovenesc. 
(Labialele si velarele nu au nici un rol in aceastá relatie 
foneticá deoarece actioneazá numai indirect asupra pártii 
anterioare a limbii). Abordarea corectá a deosebirii dintre 
sunetele pronunțate cu limba îngustată si cele pronunțate cu 
limba látitá reprezintă cheia înțelegerii unei însemnate părți 
din evoluţia sunetelor românești. Ridicarea în articularea 
consoanelor a părții anterioare plane a limbii pînă la alveole, 
pe de o parte, si coborirea și retragerea limbii îngustate și 
comprimate, pe de altă parte, au un efect deosebit asupra ` 
vocalelor următoare: 


| 


(ridicat înainte) IZ Muntenia; (ce ge) 


limbă látitá gys v; S, Z; t$, dZ; Lë +Y, +ú 
limbă îngustă WISS B. Z7 55, dX, SCT EE 
(oarecum coboritá 

și trasă înapoi) o u ts, ts, Moldova, Maramureș + F 


„Text XLIII (Bufanen). 


(Gustav Weigand, Der Banater Dialekt, in „Jahresbericht des 
Instituts für. rumänische Sprache (Rumánische Seminar) 
zu Leipzig", III (1896), p. 276). 


1. ar fost doi pokuraf S-au sozut ku „oile untr-o pestsiro. 
a$adaro vine un toato noapt$a ` o “alo šu Sefe o gaio ka s-o 
monunée, šu Zei ar trobuit SE, e det v. / 

Bosneac (Neu ° Moldova)34. Dumitru Danet. 
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Text LI, p. 283 


3. ursu unsepund turvinu ku uomu nostu, ul untfebo: 
„undze t$e dus, moi omul'e?" 

4. ,jako vinii Su jou prufi kodru so-m astruñg ñeštše uskotuf 
pro jarno, ka so nu-m d£ed£efe (degere) kopii do frig. 


GE t s EE = else s RR EE ee $ e e si și. o. 0.010 * ee Wi. oe TW o» oi. .. 


Maídan Sofr. Liuba 
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OVID DENSUSIANU, 
Graiul din Tara Hațegului, 
Bucuresti, 1915 


[Prefatá, p. V—VIII| 


: Pentru cele mai multe ţinuturi ne lipsesc cercetări dialectale 
amănunțite si de bună orientare filologică. Lucrările de pînă 
acum au urmărit mai ales să ne facă cunoscut teritoriul 
nostru linguistic în totalitatea lui, în ceea ce-l caracterizează 
ca trăsături generale; numai rareori am putut înregistra 
“vreo monografie bine informată asupra graiului din anumite 
localități, și chiar regiuni dintre cele mai importante nu au 
fost explorate de aproape. 

Unei asemenea regiuni e consacrată monografia de faţă. 
Pentru filolog, ca si pentru istoric ori arheolog, Tara Hațegului 
ofere un material dintre cele mai bogate și prea puțin din 
el a fost publicat: o descriere sumară, a particularitátilor 
fonetice proprii vorbirei din acest colt al Transilvaniei ne-au 
dat G. Weigand, in Jahresbericht des rumänischen Instituts, 
IV, si pentru vreo două localităţi, I. Popovici, in Rumä- 
nische Dialekte, I; cîteva texte în transcriere fonetică s-au 
tipărit de aceiași autori și în culegerea pe care am dat-o 
împreună cu I. A. Candrea si Th. Speranţia, Graiul nostru, 
II; singur lexicul ne era mai bine cunoscut din glosarele 
publicate de Ar. Densusianu, în Revista critică-literară, III 
și de A. Viciu, în Glosar de cuvinte dialectale. 

Materialul ce se tipăreşte aici a fost cules în timpul unei 
călătorii pe care am făcut-o acum doi ani, și în prezentarea 
lui pe lîngă partea pur linguistică am avut în vedere și inte- 


123 


resul pe care-l poate oferi pertru folklor. Ín ce priveste 
textele destinate a servi cercetárilor folklorice am urmat prin- 
cipiile pe care le-am expus în prefața la Graiul nostru și în 
broşura Folklorul : cum. trebuie înțeles, principii ce cred că 
trebuie urmate de acum înainte în orice culegere de texte 
populare. . 


Volumul acesta inaugureazá seria publicaţiilor ,Institu- 
tului de filologie si folklor“ a cărui înființare, pe lîngă catedra 
de filologie romanică, am cerut-o acum doi ani. Subventiunea 
ce mi s-a acordat atunci mi-a permis sá întreprind si să tipă- 
resc această lucrare, ce va fi urmată de altele, deși „Institutul“ 
nu mai are recunoașterea. oficială, pentru că subventiunea 
i S-a suprimat anul trecut, probabil din precautiunea dea 
nu se acredita părerea cá si filologia merită să fie incurajatá 
dacá cineva vine la noi sá i se consacre. Cind am sustinut 
necesitatea întemeierii unui Institut pentru studii de limbă 
și folklor am crezut că și aceste studii erau indreptátite să 
primească un sprijin ce altor specialitáti—istoriei, arheologiei 
etc. — li se dă de multă vreme cu o dărnicie ce a mers crescând. 
Mi s-a părut, de altă parte, Surprinzător că pentru studiul 
limbei române, pentru publicarea de cercetări, se acordă 
Universitätilor streine — din Viena, Leipzig, Paris — sub- 
ventiuni de zeci de mii de lei, în vreme ce nu se dă cel mai 
mic sprijin celor care lucrează în țară pe acest teren. 

Cînd mi s-a încredințat, în 1897, catedra de limba română 
de la Facultatea de litere am stăruit la Ministerul cultelor să 
se prevadă o sumă, foarte modestă, de o mie de lei, pentru 
tipărirea lucrărilor de seminar. Mi s-a refuzat, și am publicat 
atunci pe propria-mi socoteală un Anuar al seminarului, 
ce s-a oprit însă la primul volum, fiindu-mi peste putință 
să înving cheltuielile anuale pe care o asemenea. publicatiune 
le reclama si mai ales după extensiunea pe care voiam să 
i-o dau cu timpul. Ceva mai norocoasă un moment, inițiativa 
pentru înființarea „Institutului“ s-a izbit acum de aceeași 
lipsă de bunăvoință acolo unde alte inițiative, atîtea solicitări 
ce nu pleacă din intenţia de a servi știința, primesc repede 
aprobarea și nu li se refuză munificenta oficială, 

Dacă bugetar „Institutul“ nu mai există, el va continua 
să trăiască prin activitatea pe care voiesc să i-o imprim și 
care nu se poate opri la acest prim semn de vieatá. Voi 
continua, cu propriile mijloace, să tipăresc lucrările făcute 
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sub auspiciile lui, pentru ca munca depusă in domeniul 
filologiei la Universitate si în afară de ea să poată folosi mai 
bine celor ce vor veni de acum înainte si vor fi poate mai noro- 
cosi, vor putea să lupte cu mai puţine greutăți îndreptîndu-se 
spre o ştiinţă ce e asa de putin ţinută în samă astăzi la noi. 

În planul de activitate al „Institutului“ am căutat să fie 
cuprins pe o scară mai întinsă și folklorul, deși studiile de 
filologie ar fi fost suficiente să-l preocupe. Această alăturare 
a folklorului la filologie mi s-a părut necesară, pentru că în 
cercetările privitoare la productiunile populare trebuie să 
se introducă alt spirit decît cel care a stápinit pînă acum. 
Culegerile și studiile de folklor se fac și astăzi fără pregătirea 
pe care o cer, cu o desfävirsitä lipsă de metodă, după un 
sistem cu totul învechit. Mai în urmă a început și Academia 
să publice o serie de monografii „Din vieata poporului român“, 
dar neingrijirea cu care sînt redactate, lipsa de cel mai ele- 
mentar spirit critic ce se trădează la fiecare pagină si indul- 
genta prea mare cu care li se dă aprobarea tipărirei nu fac 
decît să adauge cîteva volume la atâtea altele de maculaturá 
folkloristicá ce s-au tipărit pînă acum. 

Pregătirea științifică si în studiile de folklor e de așteptat 
să plece tot de la Universitate. Și deoarece nu avem pînă. 
acum o catedră specială pentru aceste studii, cum investi- 
gatiunile de folklor se întîlnesc adeseori cu cele de filologie 
și cum, de altă parte, metodele riguroase ce se aplică în filo- 
logie pot să călăuzească și pe cei ce se ocupă cu folklorul, 
activitatea „Institutului“ va putea da o îndrumare mai bună 
și în această directiune. 


(Pagina 89) 


În transcrierea sunetelor am întrebuințat următoarele 
semne: 


a =a închis. 

g = sunet intermediar între a şi d. 

å — sunet intermediar între a si o. 

€ =e deschis. i 

€ =sunet intermediar între e si a. 

e = semivocala e. i ) 

i = sunet intermediar între 7 si £. à 
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4 = semivocala 7. 

0 =o deschis. 

9 = semivocala o. 

y = semivocala u. 

y = sunetul rezultat din palatalizarea lui v înaintea lui 7, i. 

= i palatalizat (4). 

i = sunet rezultat din palatalizarea lui £ si apropiindu- se 
de é(ce). 

d' — d palatalizat (di). 

dz = sunet rezultat din palatalizarea lui d și apropiindu-se 
de g(ge). | : 

$ = sunet intermediar între s și s. 

cm 

£ = sunet intermediar între z $i j. 

^ =n alterat sub influența lui z, Z. 

# = sunetul rezultat din n urmat de 2, si pronunțat ca gn 
francez si italian. 

| = alterat sub influenţa lui z, 7. 

7? =r alterat sub influenta lui 2, z. 

F =? pronunţat cu o vibratiune mai intensă, ca un 77. 

č =c dinaintea lui e, 7: 

6 = sunet apropiat de č, dar pronunțat cu o PASA articulare 
dentală (spre t$). 

k' = k alterat sub influența lui z, 7. 

g' =g (9 =gh) alterat sub influența lui z, z. 

€ —g(gh) dinaintea lui e, z. 

£ =g dinaintea lui e, z. 

h E alterat dez, Z. 


Text VIII, p.93. 


Satu s'o mai noit ofirucá, da nu sin timpi bun'i. Cin 
n'avem bucat'e n'avem să mai noim o casă. În alt an'i să 
mai făsea bucat'ele, anu ăsta nu s'or făcut n'iée prun'e, 
niée merá, d'e loc. N'avem se să dám la "'mpărăţiie; astáz 
~ o loat notarásu vit'ele si l'i-o dus la Hatág. 


Tuştsea — Aron Ilijan, 47. 


N.B. A se remarca: nu este notat nici xt nici feno- 
menul de foneticá sintacticä. : d 
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Bulletin linguistique, 
publié par A. ROSETTI 
1(1933) | 


Enquêtes linguistiques | 
du Laboratoire de phonétique expérimentale de la 
Faculté des Lettres de Bucarest (p. 89) 


Le Laboratoire de phonétique expérimentale de la Faculté 
des Lettres de Bucarest a entrepris une série d'enquêtes 
linguistiques en Roumanie, dans le but d'enregistrer à l'aide 
du phonographe les parlers roumains les plus intéressants. 
Les enregistrements obtenus au cours des enquêtes seront 
reinscrits sur disques dès que les moyens le permettront. 
Le Laboratoire de phonétique expérimentale de la Faculté 
des Lettres de Bucarest se propose de publier, par la suite, 
le catalogue de sa collection de disques; un certain nombre 
de collections complètes pourront être mises en vente alors. 
En attendant et à commencer par le présent volume du 
Bulletin de linguistique, on publiera ici, en transcription 
phonétique, au fur et à mesure des enquêtes, les textes oraux 
qui auront été enregistrés; les textes seront précédés des 
remarques de l'enquéteur sur le parler de la contrée ou du 
village qui auront fait l'objet de l'enquête. 

On trouvera ci-dessous une esquisse du parler de la région 
étudiée, dans ce qu’il a de particulier. La transcription 
des textes peut être controlée par l'audition directe, grâce 
à l'enregistrement mécanique ` chaque texte porte l'indication 
de la cote d'archive. L'enquéte a été effectuée par M. D. Șandru. 


A. Rosetti 
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Transcription phonétique 


ă : voyelle mediale caractéristique du roumain du type 
de m du bulgare (voir í) 

: e ouvert (fr. père). 

: € ouvert plus long que è. 

: entre à et d. 

"entre"? etus. 

2 final de durée limitée (oamen? ,hommes“). . 

entre z et e. 

voyelle médiale caractéristique du roumain du type de 
si du russe (Rousselot, Principes, p. 658, fig. 439 et p. 856; 
J. Popovici, Fiziologia vocalelor à si î, Cluj, 1921, p. 27). 
î : entre í et 7. 

á : entre ă et £. 

90:0 ouvert entre ò et ga. 

y :fr. yeux. 

w : fr. oui. 

k : fr. cable. 

č : fr. tchèque. 

é : entre č et š, nuancé vers č. 

ts : fr. tsétsé. 

š : fr. cheval. 

$ : entre é et $, nuancé vers &. 

Y : spirante vélaire. 

£ : fr. adjurer. 

Dediu kay, 

dz :it. lazzarone. 


30, co zf Cr 


Signes diacritiques 


' aprés une voyelle indique l'accent dynamique: bin'e. 

~ sous les voyelles qui forment le premier élément d'une 
diphtongue croissante: ea'. ' 

^ au dessus des voyelles nasalisées: 2. 


au dessus ou aprés les consonnes mouillées (£, E, ^, T^, etc.). 


° sous les consonnes en fonction syllabique: mpárat ,em- 
pereur“. 


°` marque l'explosion des consonnes: Jo bie 


Les sons à peine perceptibles sont imprimés en caractéres 
plus petits: frais „frères“, ugeag“ cheminée“. 
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Textes oraux 
Läpujul de sus (d. Huniedoara) 
BL, III (1935), p. 151 


Yow am fost păkurar 5î m-am dus să fur o oaye. Si ploya 
tare. Sî m-am dus pînă lîngă Voy. Sí m-or sîmtsit kîniy; 
$i păkurariy or kurs; 3i yew n-am fujit. Si îndată y-am văzut 
kă vin patri insi: doy ku bîtsile $i doy ku pustile. Yo am 
dat ku bita la unu n kap' s-o pikat jyos; ši unu s-o tsipat 
$i m-o prins šî m-or dus la fok“ St m-or tsînut aklo pînă d'imi- 
hyatsa $i m-or bătut ku pumüiy. /....... Eo MEE T"-— / 


Niká Moraryu (Arch., Ha TS) 
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Atlasul linguistic român 
sub conducerea lui SEXTIL PUŞCARIU 


Partea I (ALR I) 
Vol. I: Părţile Corpului omenesc 
st boalele lui de SEVER POP 


Conferenţiar la Universitatea din Cluj 


Prefaţă (p. 1—14) 


Atlasul Linguistic Român a format una din preocupările 
de căpetenie ale MUZEULUI LIMBII ROMÂNE din Cluj, 
chiar de la întemeierea lui, în toamna anului 1919. Cel ce 
iscălește aceste rînduri își aduce cu emoție aminte de vremea 
cînd — acum patruzeci de ani — cutreiera cu chestionarul 
lui G. WEIGAND Tara Oltului, contribuind astfel la alcă- 
tuirea întîiului Atlas Linguistic al României. Acum, cînd [...] 
apare Atlasul cel mare al limbii române, e firesc ca întîiul 
gind al elevului recunoscător să se îndrepte spre cel ce a 
conceput cel dintîi, la sfîrșitul veacului al nouăsprezecelea, 
planul unei înfățișări cartografice a graiurilor noastre. 

Prin chestionare trimise în toată tara am încercat să facem 
întiile. sondajii. Credeam cá din răspunsurile primite vom 
putea cunoaște comunele cele mai interesante din punct de 
vedere linguistic, cá din diferitele chestionare amănunțite se 
va putea alcătui mai ușor un chestionar general și că legătura 
ce o facem cu membrii corespondenți ai muzeului, ráspínditi 
pe tot cuprinsul României, ne va putea fi de folos la anchetele 
pe teren. | 

In curînd ne-am convins însă că culegerea de material pe 
această cale, și mai ales prelucrarea lui, cere atît timp, 
muncă și cheltuială, încît am renunțat de a mai face legătură 
între Atlas și chestionarele trimise corespondentilor nostri. 
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Prin acestea continuám insá sá stringem independent de 
Atlas, un foarte pretios material lexical, pástrat in colectiile 
Muzeului, care așteaptă să fie prelucrat mai tîrziu 1. 

În general, una dintre cele mai preţioase învățături cu 
care Atlasul ne-a îmbogăţit experienţa, a fost convingerea 
că o operă mare nu se poate sávírsi decît cu sacrificii mari. 
Cu inimă grea am renunțat bunăoară la fonograme si la 
filmul cinematografic. Cele dintîi aveau să prindă pe plăci 
modulatiile glasului, cele din urmă aveau să completeze 
colecția noastră de fotografii de obiecte cu reprezentarea unor 
acțiuni printr-o succesiune de imagini (de ex. stadiile suc- 
cesive ale expresiei a melifa cînepa sau albinele voiesc). Nici 
timpul, nici mijloacele materiale nu ne-au permis să continuăm: 
în aceste două direcţii. Renuntínd la o idee care ne-a fost 
scumpă la început, ne-am dat seama că mai mult decît a 
„tinde spre desăvîrșire valorează a putea fi utili la vreme 
potrivită. 


Mu c Aere PRE n l LJ E CU ue DEN 


Întîia grijă ne-a fost să pregătim un elev tînăr pentru 
specialitatea geografiei lingvistice. În DI SEVER POP 
am avut norocul să găsim un minunat anchetator, dotat cu 
toate calitățile indispensabile pentru munca grea ce-l așteapta: 
rezistență fizică, ureche foarte fină, putere de a sacrifica 
orice alte preocupări și de a-și concentra toate forţele asupra 
anchetei și darul de a stabili o atmosferă de încredere între 
el si subiectele sale: 

Acest lucru i-a fost cu putință fiindcă stia, ca fiu de țăran, 
cum trebuie să se adreseze subiectelor sale de la țară. Ajuns - 
la Paris, ca elev al școalei dela Fontenay-aux-Roses, el a mai 
putut urma cursurile și exerciţiile pline de sugestii și îndemnuri 
ale maestrului geografiei lingvistice, J. GILLIERON. Despre 
înțelegerea pe care D-1 POP o aducea de la început problemelor 


„A S-au trimis până acum următoarele opt chestionare, alcătuite în cea 
mai mare parte de D-1 STEFAN PASCA: Chestionarul I: Calul, Cluj, 
1922, Tip. Ardealul, 24 p. in-8?; Chestionarul. II: Casa, Sibiu, 1926, Tip. 
Dacia Traiană, 24 p. in-8*; Chestionarul III: Firul, Cluj, 1924, Tip. Ardealul, 
16 p. in-8*; Chestionarul IV: Sina, păstoritul si prepararea lagtclui, Cluj, 
1951. Tip. Ardealul, 16 p. in-6*; Chestionarul VI: Stupäritul, Cluj, Tip. 
Ardealul, 16 p. in-8°; Chestionarul VII: Instrumente muzicale, Cluj, 1935, 
Tip. Cartea Românească, 16 p. in-S?; Chestionarul VIII: Mímncári si 
băuturi, Cluj, 1957, Tip. Ardealul, 12 p. in-8°. 
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acestei discipline dă dovadă lucrarea Buts et méthodes des 
enquêtes dialectales, tipărită la Paris in 1927. 

Mai tîrziu, luînd parte la anchete pe teren, făcute de D-nii 
JUD, GAUCHAT, GRIERA, SCHEUERMEIER și PELLIS, a putut 
profita si de experienţa acestor învățați. MTA 

După întoarcerea sa din străinătate, D-1 POP a întocmit, 
după indicațiile date la Muzeu, o probă. de chestionar. În 
aceasta trebuia să intre înainte de toate cele 114 «cuvinte 
normale » ale lui WEIGAND si cît mai multe întrebări din 
chestionarele celorlalte atlase romanice, pentru ca să se 
poată urmări pe de o parte schimbările suferite de limba 
română în ultimii 40 de ani iar pe de altă parte pentru ca 
imaginea cartograficá a întregii romanitáti să poată fi urmă- 
rită pe cît mai multe hărți. 

Acest chestionar a fost discutat cu de-a-mänuntul de 
membrii Muzeului în 11 sedinte si completat mai ales cu 
chestiuni care aveau să scoată în evidență specificul româ- 
nesc. În urma acestor adause, chestionarul a ieșit atît de 
bogat încît unui singur anchetator i-ar fi trebuit prea mult 
timp ca să-l termine într-un număr destul de mare de puncte. 
De aceea am conceput planul să facem simultau două anchete, 
cu doi anchetatori şi cu două chestionare diferite, în puncte 
diferite. | | 

Din redactia primä a chestionarului au fost scoase deci 
chestiunile prea speciale si au fost -păstrate mai ales cele 
ce se raportau la notiuni cunoscute de oricine. La acest ches- 
tionar «normal», de 2160 de intrebári, au fost adáogate 
48 de chestiuni care aveau sá aducá precizári si date despre 
subiect si material referitor la toponimia si .onomastica 

“locală. ` impr 


Restul chestiunilor a format baza celui de-al doilea ches- 
tionar, . « dezvoltat », pe care La completat D-l EMIL PE- ` 
TROVICI cu întrebări referitoare la terminologia specială 
a celor mai diferite aspecte ale vieții de la ţară si a realitá- 
tilor românești. Rezultatele obținute cu acest chestionar se 
vor da în cele patru volume din urmă ale Atlasului, care se 
tipăresc simultan cu cele șase dintii. | 

Prin faptul că anchetele au fost făcute simultan"de doi 
anchetatori, am putut să isprăvim, în termenul fixat din. 
capul locului, 394 de anchete in 387 de puncte, cu două ches- 
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tionare, care împreună cuprind aproape 7000 de chestiuni, 


mai multe decît oricare din atlasele existente. 


După o încercare de anchetă făcută de D-1 POP, 'în vara 
anului 1928, in comunele Mohu si Apold, au urmat, în vacan- 
tele de Crăciun ale anului 1929, pe un ger cumplit cele două 
anchete de probă, făcute de fiecare din cei doi anchetatori 
cu chestionarul său, în Carpaţii de nord-est, unul în comuna 
Cosna si altul în Prundul-Birgăului. În primăvara anului 
următor anchetele de probă au fost continuate în regiunile 
de șes din apropierea Dunării. 

Îmbogätiti cu primele experiențe, cei doi anchetatori pun 
în ședințele Muzeului chestiunea grea a transcrierii fonetice, 
arátind sistemul imaginat de ei, care avea la bază transcrierea 
fonetică internaţională, urmat mai mult sau mai ‘putin de 
celelalte atlase romanice. Dar acest fel de transcriere fu 
părăsit din trei motive. Cel dintii era că limba română are 
două serii de sunete speciale, care nu se găsesc — decît doar 
ici și colo — în alte limbi, și pentru care sistemul fonetic 
internațional nu prevedea semne speciale. Sînt pe de o parte 
vocalele, adică diferitele feluri de 4 si î(â), pe de altă parte 
sunetele afonizate (uneori și silabe întregi, chiar Și în mijlocul 
cuvintelor) și reduse atît de mult, la sfîrșitul cuvintelor, încât | 
apar numai «suflate» sau «mimate». Al doilea motiv era 
că în lingvistica română aveam un sistem de transcriere, 
mai mult sau mai putin unitar, vechi de o jumătate de veac 
și deci trebuia să ținem după putință seama si de tradiție. 
Cea mai hotáritoare cauză a fost însă următoarea: Atlasul 
Linguistic Român nu e numai un instrument de documentare 
pentru lingviști. Istoricul, etnograful, folcloristul si geograful 
pot găsi în hărţile noastre lămuriri pentru preocupările lor. 
Dar nu numai ei, ci oricare român cult va găsi în hărțile 
Atlasului informatiuni, din cele mai pretioase, despre cel 
mai scump patrimoniu national, limba. Din acest motiv 
mai cu seamá, dupá lungi discutii, a fost primitä propunerea 
d-lui prof. univ. G. GIUGLEA, care a cerut ca la baza 
transcrierii fonetice să fie pus sistemul grafic obișnuit, cu adăo- 
garea semnelor diacritice necesare, 'spre a obține o cît mai 
fidelă redare a rostirii. Nespecialistii vor putea face abstracţie 
de aceste semne, obţinînd astfel de cele mai multe ori, ima- 
ginea literară a cuvîntului respectiv. Un tablou al semnelor 
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| întrebuințate, cu descrierea sunetelor 1 si arătarea corespon- 
dentelor lor din transcrierea Asociatiei fonetice internationale, 
precum si cu explicarea semnelor conventionale si a abre- 
vierilor intrebuintate?, aláturat primului volum, di citi- 
torului orientarea necesará. Pe nefilologi ii rugám sà fie ingá- 
duitori fatá de multele semne care dau hártilor noastre un 
aspect cam rebarbativ. Cu putință osteneală ei se pot de- 
prinde repede cu sistemul nostru de transcriere si vor cunoaste 


1 Principiile transcrierii noastre sînt, în linii mari, următoarele: 

Vocalele deschise sint însemnate cu un cîrlig — cele foarte deschise cu . 
două cirlige — dedesubt: e, 9.. Vocalele închise — mult mai rare — au 
un punct dedesubt: e, 9... Lungimea se insemneazá cu o linioară deasupra: 
d, ë, 1.. Această linioară pusă deasupra unui z (F), insemneazá că e rostit 
vibrat (cu mai multe bătăi). Nazalitatea se insemneazá cu o «tildá»: d, 


é, [d oer. ; nazalizarea ușoară cu o variantă a acestei «tilde >. 

Dintre vocalele centrale, à sit (care e scris astfel și la mijlocul cuvintelor) 
reprezintă felul de rostire literar. Prin jumătatea de cerc (^) și circomflexul 
(^) aşezate deasupra celorlalte vocale se notează variantele vocalelor cen- 
trale. 

Vocalele si consonantele afonizate, rcstite fără vibratiunea ccardelor 
vocale („voce“) — complet sau numai către sfîrșitul articulării — se în- 
semnează cu liniufá perpendiculară dedesubt. Sunetele foarte scurte sau 
cele de £ranzitie se insemneazá la urmă. Cele < inghifite », adică rostite 
nedeslusit, au o linie tremuratá dedesubt, spre deosebire de cele subliniate, 
care au fost auzite sigur si clar de anchetatori. 

Semivocalcle se insemneazá cu un semicerc întors dedesubt: ies, ngaya... 

Accentul — ascuţit cînd e principal si grav cînd e secundar — se așează 
pe vocala silabei accentuate în cuvinte de cel putin două silabe: fáce... 
Cind silaba accentuată are un diftong, accentul e pe vocala mai sonoră 
a acestuia. Dacă această sonoritate nu se remarcă, diftongul accentuat se 


scrie astfel: coasă... teamă ... 

La consonante, apostroful drept, aşezat deasupra sau la umăr, arată că 
sint mutate (palatale sau palatalizate). 

2 În paranteze colturoase se dau citeva abrevieri, care sint de două feluri: 
cele ce urmează după cuvînt îl definesc — atunci cînd acest lucru e necesar — 
din punct de vedere gramatical — iar cele așezate înaintea cuvintului 
dau informaţii de natură lingvistică. Astfel un viespe [m], calu [a], oali [pf], 
simț [2], dă [6]... insemneazá că viespe e masculin, calu (in loc de calul) 

e articulat, oali (in loc de oale) e un plural feminin, si» (în loc de simți) 
e forma persoanei a doua si că dă (în loc de dai) e persoana a $asea (= à 
treia din plural). Cind ERI teen in care gásim mai ales litere grecesti — 
pentru ca $i prin aceasta sá se distingá mai bine de celelalte — sint asezate 
inainte de cuvintul respectiv, ele ne dau indicatii ca cele urmátoare: [c] 
creieri ... insemneazá cá forma creicri a fost sugerată, adică subiectul rás- 
punsese mai intii minte si numai cînd anchetatorul l-a întrebat din nou: 
«dar creieri nu zicefi? » a dat si această formă; [e] beregatd insemneazá 
că subiectului nu i-a venit spontan în minte răspunsul, ci a ezitat înainte 
de a-l da. 
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marile avantajii ce rezultă dintr-o reproducere exactă a 
pronuntárilor regionale. De asemenea am vrea să nu ni se 
facă un proces de intenţii, dacă am transcris cu acest sistem 
și cuvintele străine în puncte cu populaţie minoritară. Ne 
dám seama că a reda prin car cuvîntul unguresc kár, pe care 
Ungurii l-ar citi far, e echivoc, dar anchetatorii nu puteau 
întrebuința două feluri de semne, iar unitatea lucrării cerea 
un sistem unitar de transcriere pentru toate cazurile. 

Din cele două posibilități de redare a pronunțării, cea 
«impresionistă > — care însemnează sunetul auzit întocmai 
și fără retușări ulterioare, indiferent de felul cum apare 
același sunet în cazuri similare — si cea a normalizatoare > — 
care sacrifică nuanțele si reduce varietățile la aceleași tipuri 
de sunete — anchetatorii s-au hotărît pentru cea dintii. 

[...] cei doi anchetatori, D-nii S. POP si E. PETROVICI au 
început, în aprilie 1930, anchetele definitive. 


în cele 6 volume dintîi (ALR I) a durat pînă în 1937. 


uen Wi on Coni i Do =u atinse MORIN 


Mai mult de 80% din locuitorii románi ai Romániei fiind 
tárani, cele mai multe puncte cercetate au fost la tará. Spre 
a nu neglija însă limba claselor culte, am urmat o sugestie 
ce ne-a fost făcută de d-l profesor universitar D. CARACOSTEA 
și am chestionat și trei din scriitorii noștri consacraţi, din 
cele trei provincii principale ale ţării, Datt: L A. BRĂTESCU- 
VOINEȘTI (Muntean), M. SADOVEANU (Moldovean) și 1. AGÂR- 
BICEANU (Transilvănean). Răspunsurile lor, foarte interesante, 
le-am dat, după inițialele B., S. si A., la mijloc, în partea 
de jos a hărții. Pentru bunăvoința cu care au stat li 
dispoziția anchetatorului le exprimăm cele mai călduroase 
mulțumiri. 

În două sate rutenesti si în două sácuesti subiectele fiind 
bilingue, D-1 POP a însemnat și răspunsurile obţinute în 
limba minoritară. Acestea apar pe hărţi în colțul nord-estic. 

În ceea ce priveşte alegerea punctelor, s-a stabilit ca normi 
generală o distanță de 30—35 km dela punct la punct, 
lásindu-se anchetatorului libertatea de a-și alege pe teren 
punctele cele mai potrivite, chiar dacă trebuia să se abată 
uneori dela criteriul stabilit acasă. De fapt, la începutul 
anchetei și în regiunile cu deosebiri mai mari, cum e Nordul 
țării, comunele anchetate sînt mai dese decît în Sudul si în 
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Estul tárii, cu limba mult mai unitará (ca in cele mai multe 
regiuni de ses). Spre a se evita o deprindere a anchetatorului 
cu graiurile locale, ancheta s-a fácut in zigzag, astfel ca ure- 
chea sá nu ajungá sá se prea familiarizeze cu anumite parti- 
cularitáti de limbä, pe care apoi sá ise pará cá le aude si 
dincolo de zona lor de extensiune. 

Ca adept convins al principiilor lui GILLIERON, D-1 POP 
a lucrat în fiecare comună cu un singur subiect. Ancheta sa 
reprezintă. deci o serie de 301 de graiuri individuale. Această 
restringere impusă de bună voie l-a obligat la două lucruri: 
să fie cît se poate de circumspect în alegerea subiectului și 
să ne dea o cît mai amplă descriere a acestuia. Această des- 
criere, cu date biografice culese cu îngrijire, se va da în volu- 
mul introductiv, în care D-1 POP va arăta principiile care l-au 
călăuzit în alegerea subiectelor. 


„Cei ce lucrează cu ALR I trebuie să aibă deci în vedere 
împrejurarea că formele date în. dreptul fiecărui număr 
cartografic reproduc numai cuvîntul și forma care i-a venit . 
în minte subiectului anchetat în momentul cînd i s-a pus între- 
barea. T 


Acestea sint în majoritatea cazurilor — deoarece a fost 
căutat un reprezentant tipic al graiului local — cuvintele 
şi formele care ar fi venit în minte oricărui alt consătean 
al subiectului. Uneori însă ele reprezintă termeni, forme si 
rostiri individuale. În nici un caz cuvîntul din hartă nu trebue 
înțeles ca singurul termen cunoscut în sat. Chiar individul 
anchetat poate avea în rezerva lui lexicală Si alte sinonime, pe 
care un alt fel de a pune chestiunea le-ar fi scos probabil la 
iveală. | ME TE mih. 

Atlasul lingvistic nu poate si nu vrea să înlocuiască Dictio- 
narul si studiile aprofundate dialectale. El completează însă 
lucrările lexicografice și ne orientează admirabil din punct 
de vedere dialectal. Cel ce nu așteaptă foful dela Atlas si 
- nu-i cere decît ceea ce poate da, va avea marea mulțumire 
de a afla în el o mulțime de lucruri la care nu se aștepta. 
Valoarea acestor opere cu adevărat revelatoare nu stă numai 
în informaţiile pe care ni le dau, cît mai cu seamă în variatele 
întrebări pe care ni le pun. ` 

Deosebirile relativ mici, care există între limba literară 
și între graiurile locale dacoromâne, au silit pe anchetator 
să adopte în cele mai multe cazuri chestionarea indirectă. 
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El nu-si putea alege, ca in Franta sau Italia, un subiect care 
să-i traducă în dialect cuvîntul literar, căci în acest caz 
ar fi influențat răspunsul. 


În coloana din stînga fiecărei hărţi se arată mai întîi 
exact cum a fost pusă chestiunea, căci felul de a pune între- 
barea a determinat de multe ori răspunsul. Cu o sinceritate 
care-i face cinste, D-1 POP a arătat si nepotrivirile unor 
chestionări. Acestea nu puteau fi însă prevăzute din capul 
locului, iar odată începută ancheta felul de chestionare nu 
mai putea fi modificat. 


„Chestionare directă s-a făcut mai cu seamă cînd se căuta 
stabilirea urmelor unor cuvinte ieșite din uz sau pe cale de a 
fi uitate. La întrebarea indirectă: « cum se zice celui ce paște 
oile? » s-a primit în general răspunsul cioban, sau, în regiunile 
mai conservatoare, făcurar. Astfel s-au putut stabili zonele 
de răspîndire a celor două sinonime. Întrebarea s-a mai pus, 
mai tîrziu, și în 'mod direct: «ce însemnează la voi cuvîntul 
päcurar » Rezultatul acestei întrebări e cît se poate de in- 
teresant. Vedem că aria lui cioban corespunde cu regiunile 
petrolifere si cu ţinuturile cutreierate de găzarii vinzátori 
de păcură. Deci acolo unde făcurar însemna și a vînzător 
de păcură », omonimia a produs înlocuirea vechiului cuvînt 
de origine latină pecorarius, în înțeles de «păstor de oi» 
prin cuvîntul de origine mai nouă, cioban. (D. CARACOSTEA). 


Tot directă a fost chestionarea în cazurile cînd voiam să 
obținem construcţii sintactice. Experienţa noastră ne-a 
arătat însă că aceste răspunsuri, traducînd în graiul local 
expresii literare, sînt adesea falsificate, căci subiectele înlocu- 
iesc fiecare cuvînt literar cu forma corespunzătoare din 
graiul lor si atunci cînd construcția întreagă nu se între- 
buinteazá prin partea locului, ci se exprimă altfel. Din această 
cauză am micșorat numărul acestor întrebări, preferînd ca, 
pentru studii, să adunám ¿exte din fiecare comună vizitată. 
Acestea se vor publica, de fiecare din cei doi anchetatori, 
în două volume separate. : 

Învinse greutăţile anchetei, o altă serie de greutăţi, tot 
atit de mari, se iveau în momentul cînd începeam publi- 
carea lucrării, pentru care ne stăteau la dispoziţie mijloace 
materiale limitate și care nu putea să dureze prea multi ani. 
Se punea deci iarăși chestiunea grea a sacrificiilor ce trebuia 
aduse spre a putea realiza opera. 
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Înfätisarea actuală a Atlasului Linguistic Román Ae 
rezultatul unor îndelungate sfátuiri între autorul si conducă- 
torul acestei lucrări. 

Din ancheta sa de opt ani, D-1 POP s-a întors cu 672 800 
de răspunsuri. Cele mai multe din fișele sale cuprind cîte 
două, unele și mai multe forme flexionare. E evident că acest 
material extrem de bogat nu putea fi cuprins tot în cele 
750 de hărți ale primelor cinci volume, rezervate anchetei 
«normale » (ALR I). Pe de altă parte ar fi fost însă păcat 
ca o parte din material să rămînă nepublicată, mai ales că 
nu ne putem lua răspunderea de a hotărî ce este mai impor- 
tant si ce prezintă o valoare mai mică. Ceea ce azi ni se pare 
lipsit de interes, poate fi mîne, cînd știința va progresa, 
deosebit de interesant. 

Din totalul de 2160 de chestiuni am stabilit că 750 pot fi 
cartografiate. Criteriile după care s-a făcut alegerea lor sînt 
următoarele: mai întîi s-au ales o seamă de cuvinte dintre 
cele mai ráspindite pe întreg teritoriul țării cuprinzind 
combinaţiile fonetice cu cele mai variate rostiri regionale, 
de ex. dinte (pentru rostirea muiată a dentalelor), ureche 
(pentru rostirea lui e deschis, a lui che și pentru varianta 
ureiche), piept (pentru palatalizarea lui ó urmat de 5) ș.a. 
Cele mai multe se găsesc între «cuvintele normale » ale lui 
WEIGAND, încît din comparatia cu hărțile acestuia se pot 
face deductii asupra schimbărilor de rostire intimplate 
în cei 40 de ani din urmă. În al doilea rînd au fost alese 
cuvintele cu cele mai multe sinonime, cu cea mai bogată 
floră semantică, cu cele mai variate forme flexionare sau cu 
cele mai remarcabile șovăiri cu privire la întrebuințare. 
Alegerea, în cadrele acestor linii generale, a făcut-o autorul. 

Dimpotrivă, cuvintele sărace în forme, variante si sino- 
nime, le vom da, în volumul VI, ca material necartografiat. 
Cum aspectul fonetic este destul de bine reprezentat în 
cele 750 de hărţi, în care sînt trecute si nenumărate forme 
flexionare, cu alte combinaţii de sunete, acest material ne- 
cartografiat î/ dăm în transcriere literară, realizind astfel o 
mare economie de spațiu, de muncă si de cheltuieli, fără ca: 
cercetările morfologice și lexicale să sufere din cauza aceasta.. 

Minunata unitate a limbii române ne-a permis să intro- 
ducem o inovaţie față de celelalte atlase lingvistice, care va. 
fi salutată, sîntem siguri, mai ales de cei ce nu sînt preocu- 
pati de aspectul fonetic al limbii. Sînt hărțile mici colorate, 
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care formează Micul Atlas Linguistic Român (ALRM). 
Ele se rapoartă atît la cele 750 de hărți amănunțite, cât 
și la materialul necartografiat, și indică în mod sinoptic, 
făcînd abstracție de amănunte, ariile de răspîndire ale 
diferitelor fenomene lingvistice, uneori și etnografice. Eco- 
nomia lucrării cere că ne restringem la un anumit număr 
de asemenea hărți colorate (200—250 de volum). Cetitorii 
vor putea însă să-și alcătuiască singuri, cu creioane colorate, 
oricite asemenea hărți voiesc, după modelul celor date de 
noi, pe hărțile mute alăturate la fiecare volum. Amănunte 
despre felul cum am înţeles să facem aceste hărți colorate 
și cum trebuiesc utilizate se găsesc în introducerea la ALRM. 

Pentru o mai bună utilizare a Atlasului facem următoarele 
recomandatii: 

Spre a cunoaste numele comunei notatá pe hartá cu o 
cifră, se va suprapune foaia transparentă, cu numele locali- 
tätilor cercetate si a județelor, alăturată fiecărui volum. 
Unele numere (precum: 2, 4, 64945, 14, 15, 17, 19, etc.) 
au fost sărite intenţionat, pentru ca să se poată intercala 
cifre nouă pentru localităţile studiate de D-1 PETROVICI 
sau de cei ce vor face anchete viitoare. Pe harta în colori, 
adăugată primului volum, cifrele albastre arată punctele 
anchetate de D-1 POP, iar cele roşii cele anchetate de D+ 
PETROVICI. Numai această hartă colorată indică exact 
punctul geografic al jlocalităţilor cercetate; pe celelalte am 
fost nevoiți să mutăm cifrele puţin mai jos sau mai sus, mai 
la dreapta sau mai la stînga, pentru ca să încapă textul mai 
bine. Cunoscînd din această hartă în colori regiunea (de 
șes muntoasă, deluroasă), căile de comunicaţie și apropierea 
sau depărtarea de ape mai mari și de centre judecătorești, 
administrative, economice, culturale sau bisericești ori 
numai de localități mai cunoscute, cîştigăm cîteva elemente 
pentru așezarea punctelor cercetate în mediul lor geografic. 
Înainte de a consulta o hartă, cetitorul va citi, în coloana 
dela stînga (continuată uneori și în josul paginei), notele 
și observaţiile referitoare la felul cum a fost pusă chestiunea, 
la chipul in care au reacţionat subiectele și la asemănările 
ce se pot face cu alte hărți. Numai după aceste lămuriri 
putem înțelege o mare parte din răspunsurile consemnate. 

Materialul apare grupat, ca în Atlasul Italo-elvetian, 
după categorii semantice : părţile corpului, boalele, familia, 
moartea, nașterea, etc. Aceeași împărțire va fi urmată și 


139 


pentru ancheta D-lui PETROVICI precum si la materialul 
necartografiat. Un indice alfabetic va înlesni aflarea usoarä 
a cuvintului cäutat. 

Tot în indice se vor da si referintele necesare privitoare la 
Atlasele Lingvistice ale celorlalte limbi romanice (unele în 
curs de publicare). | 

Urmind tot exemplul Atlasului Italo-elvetian, am dat, de 
cite ori ni se pàrëa necesar, si fotografia sau desemnul obiec- 
tului numit de cutare cuvínt al limbii. Cuvintele din titlu 
le-am dat si în traducere franceză. D-lui profesor universitar 
YVES AUGER, care ne-a dat pretiosul său concurs la găsirea 
celui mai potrivit corespondent francez, îi aducem cele mai 
vii mulțumiri. 

Fiind cel mai recent în seria Atlaselor, cel românesc a putut 
profita în largă măsură de experiențele celor anterioare. 
Dacă am putut face un pas înainte, nu o vom socoti deci ca 
un merit deosebit și mai ales nu vom uita cît de mult datorăm 
altora. Sîntem mîndri că putem călca pe urmele lui J. GIL- 
LIERON si sîntem mulțumitori colaboratorului acestui ma- : 
estru, D-lui M. ROQUES, care ne-a încurajat dela început. 
De la D-nii K. JABERG Și J. UP am învăţat nespus de 
mult. Cel dintii a venit la noi ca să ne călăuzească în cursul 
primelor anchete. Pentru sfaturile si îndemnurile lor le expri- 
măm cele mai vii mulțumiri. Foarte mult am profitat și din 
experiența celor ce pregătesc al doilea atlas lingvistic italian. 
D- M. BARTOLI, cu care am stat dela început ín legătură, 
Ja Cluj si la Torino, a avut bunăvoința să ne pună la dispo- 
zitie o copie a chestionarului său, iar D-nii U. PELLIS 
și G. VIDOSSI să ne dea nepretuite informații asupra lucrării 
lor în: curs. 

Cea mai fericită inovaţie față de atlasele lingvistice exis- 
tente ni se pare împrejurarea că anchetatorii sînt în același 
timp și autorii lucrării. Astfel fiecare cuvînt și fiecare formă 
evocă, în cursul prelucrării materialului, amintirea împre- 
jurărilor în care s-a notat si face cu putință ca notele și obser- 
vatiile, de o nepreţuită valoare lingvistică, să fie exacte, 
bogate și lămuritoare. | : 

Lucrarea intemeiatá pe cercetári fácute de doi anchetatori 
diferiti nu putea fi unitará decît avind o conducere comun&. 
Rolul celui ce iscáleste aceste rinduri a fost cea de initiator, 
animator si sfátuitor. Grija de fiecare clipá de a nu lása sá 
se innámoleascá o lucrare împreună cu greutáti de tot felul 
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si de a găsi cele mai bune căi de realizare, este a conducá- 
torului; munca grea si pliná de privatiuni a anchetelor duse 
pînă la sfârșit cu un admirabil devotament, este a celor doi 
anchetatori. 
„După opt ani de mobilizare în serviciul științei, ei sint 
gata să sacrifice alți opt ani ai vieții si ai tinereţii lor, spre 
a ne putea da pe hărţile adesea neîncăpătoare şi greu de 
corectat sau în redacția restrinsá a cuvintelor necartografiate, .. 
în textele cu transcriere fidelă ori în indicele atît de utile, 
toată recolta lor bogată. Ei poartă răspunderea pentru exacti- 
tatea transcrierii, a reproducerii cartografice şi a corecturilor, 
dar lor li se cuvine și toată recunostinta celor ce vor lucra 
cu acest Atlas. 

Urmînd aceleași norme stabilite de comun acord, fiecare 
dintre cei doi autori a avut libertatea de a lucra în amănunte 
după cum credea mai bine. Deosebirile se cunosc în felul 
lor de a pune chestiunile, în notele si observaţiile la hărți, 
în redactarea materialului necartografiat si mai ales în 
volumele introductive, în care fiecare arată cum a înţeles să 
rezolve problemele și să învingă greutăţile, și fiecare își 
exprimă experienţele cîstigate. : 

n sarcina celui de a conduce lucrarea a fost si gásirea 
colaboratorilor tehnici si procurarea de fonduri. De aceea 
tin să exprim la acest loc sincere mulțumiri conducătorilor 
Institutului cartografic Unirea din Brasov, care, adesea cu 
mari sacrificii, a cáutat sá dea tot ce se putea mai bun ca 
executie tehnicá, neobositilor corectori Stefan Mateescu, 
Liviu Onu si Iosif Pervain si iscusitilor si devotatilor carto- 
grafi Ion Nitescu, Stefan Poenaru si Neculae Popescu [...] 


Sextil Puscariu 
Cluj, Noemvrie 1937 


Directorul Muzeului Limbii Románe 
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Texte dialectale 
culese de EMIL PETROVICI 
suplement la Atlasul lingvistic român II (ALRT II ) 


Sibiu-Leipzig, 1943 j 


Prefatà (b. V—VII) 


Meritul volumului de față stă mai ales în transcrierea 
fonetică. Pînă acum cred că nici un text dialectal românesc 
mai lung n-a fost transcris cu atîta migală cum sînt notate 
textele cuprinse în volumul prezent 1. 

Transcrierea e impresionistă, ca în celelalte volume ale 
Atlasului nostru, adică anchetatorul a notat sunetele gra- 
iului după impresia ce i-au făcut, fără ca să fi avut timpul 
să cerceteze, care a fost articulaţia exactă a organelor vorbirii 
în cursul pronunțării și fără a căuta să normalizeze trans- 
crierea. 


Şi semnele fonetice sînt aceleași. Totuși pentru texte am 
introdus o inovaţie: în acest volum intrebuintám si majuscule 
acolo unde o cere uzul. Semnele diacritice au fost aplicate 
literelor mari în același fel ca celor mici) der ex.: N = ú; 
Š =š, D =å, [=i É =é D —d, D' =d' etc. 

Am întrebuințat mult semnul _ pentru a arăta că două 
cuvinte gramaticale formează un singur cuvînt fonetic. 
Lipsa acestui semn nu însemnează însă că cuvintele au fost 
pronunțate despărțit unele de altele. Versul S-o rasarit 
om . măru-ņ_cóstă (pag. 58, rînd 8) formează de fapt un 


! Unele texte cuprinse în acest volum din punctele 4(Jdrela, Jugoslavia) 
pag. 4— 13 si 95 (Scärisoara, jud. Turda), pag. 48—64, au fost publicate, cu 
transcrierea simplificată, in Anuarul Arhivei de Folclor, vol. V şi VI. 
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singur grup fonetic, fără nici o pauză între cuvinte ; semnul ; 
ar trebui deci să lege toate cuvintele gramaticale din vers 
(liniuta face același serviciu, e însă întrebuințată acolo unde 
în grafia obișnuită se pune liniutá sau apostrof). Semnul __ 
atrage: de fapt atenţia cititorului că între sunetul final al 
unui cuvînt și cel iniţial al cuvîntului următor s-a produs 
o acomodare sau o asimilare obișnuită în interiorul cuvîntului. 
Volumul acesta permite cercetătorilor, în mai mare măsură 
ca celelalte volume ale Atlasului, să facă interesante obser- 
vatii de fonetică sintactică. 

De altfel tocmai pentru studiul pe teren al fenomenelor 
de sintaxă este destinat acest volum. Atlaselor lingvistice 
li se face de obicei obiectiunea că prezintă numai cuvinte 
izolate. E adevărat că uneori dau și fraze, dar acestea sînt 
obținute prin traducere din limba literară, deci nu sînt 
formate spontan și, prin urmare, nu oferă în mod absolut 
un material vrednic de încredere. De aceea iniţiatorul și 
directorul Atlasului Lingvistic Român, D-l Sextil Pușcariu, 
s-a gîndit de la început ca cele două anchete (ALR I și ALR II) 
să cuprindă și adunarea de texte dialectale. 


Pentru ca materialul să fie cît mai comparabil de la un 
punct la altul, am dat în acest volum mai cu seamă ráspunsu- 
rile la întrebările relative la folklor, ca de ex.: Ce obiceiuri. 
aveți la Sinziene, la Anul Nou, la Crăciun, la naștere, la botez, 
la mort, etc. După cum era de așteptat, materialul obţinut 
nu prezintă un caracter de comparabilitate asemănător cu 
acela pe care îl găsim pe hărțile Atlasului. Fenomenele sin- 
tactice și stilistice observate în aceste texte nu vor putea fi 
cartografiate la fel ca fenomenele fonetice, lexicale și morfo- 
logice prezentate în celelalte volume ale Atlasului. 


În unele localități anchetate, printre informatori s-au 
găsit buni povestitori de la care am putut aduna texte 
mai lungi, și mai interesante (care n-au fost toate publicate 
în acest volum, ci sînt păstrate în arhiva Atlasului, la Muzeul 
Limbii Române, putînd fi oricînd puse la dispoziţia cerce- 
tătorilor) ; in alte părţi, subiecţii anchetați, excelenți cînd 
trebuia să dea informaţii precise și demne de încredere, 
dar scurte, despre industria casnică, agricultură, păstorit 
etc. și în general despre graiul pe care îl vorbesc, erau foarte 
zgirciti la vorbă- şi de un laconism supărător cînd li se cerea 
să povestească ceva mai pe îndelete. De aceea o hartă intoc- 
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mitá pe baza textelor din acest volum va rámínea în multe 
locuri albä. ours: | | 

Atlasele nu pot deci inlocui monografiile dialectale care 
trebuie făcute si de aici înainte cît mai temeinice, urmînd 
o metodă riguroasă si —pe cít.se poate — unitară pentru 
întreg teritoriul unei limbi, intrînd în cele mai mici amănunte 
și prezentind cît mai mult material, mai ales texte. aa 

Multe din aceste texte sînt produse de ale literaturii po- 
pulare (doine, descîntece, balade, basme, strigături etc), 
deci limba lor prezintá articulatii proprii limbilor literare, 
deosebite de cele ale graiului de toate zilele. Dacă în descin- 
tecul de Muma Pădurii de la Isbiceni cetim (pag. 295, rînd 34) 
a fapt, nu insemneazá că acolo acesta este forma obișnuită 
în loc de a făcut. Un produs literar popular călătorește dintr-o 
regiune cu un grai în altă regiune cu alt grai, ducînd cu el 
— mai ales cînd e vorba de versuri cu caracter magic-forme 
necunoscute si adeseori neintelese în mediul cel nou. De 
aceea multe cuvinte au rámas neexplicate in note, deoarece 
nici subiectul nu stia ce înțeles au. 

Cu toate neajunsurile însirate mai sus, textele cuprinse 
în acest volum constituie totuși — pe lîngă prezentarea 
oarecum sinoptică, pe regiuni, a unor fapte de ordin folkloric- 
o prețioasă completare a materialului obținut în fiecare 
localitate anchetatá. Dacă pe hărţile lingvistice ale Atlasului 
nostru e fixată imaginea, să zicem „fotografierea“ instantanee, 
nemișcată a graiului din fiecare punct cartografic, atunci 
prin aceste texte am dat și un scurt „film“ cu imagini miscá- 
toare pe care putem urmări aceleași graiuri în mers, fiecare 
cu ritmul și mlădierile sale proprii. 

Sibiu, octomvrie 1943 


IF E 
2. PECENISCA 
pl. Orsova, jud. Severin . 


Cum era sá fie omorít subiectul de un taur 


? Textul este dat în transcrierea ALR, reprodusă în lucrarea de față 
la p. 142 s.u. (n.n. — V.R.). 
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Uj-6ă, dómnulie, socoéäla asá-j dila bic. Io am luvát bien 
cu suptinére pe an. 
ntimplárea o fost asá: 1-8 luvát dé lanț. Iél m-o pus cápü- 
spináre s-o plecát cu mină dim, pürieéé-m, ; párieéé. Io i-am 
pus mina-ntr-un cuorn ş-ajaláltă-ntr-alt cuorn. Pan- -cînd 
m-o trinéit jos. Düpä ája s-o pus cu piSuorili pe min€. Dácà 
nu jeriá alt yom să dé-jdl, jo jereám mort. 
Si cu ajá am scápát. 


[22.V11.1932/ Ion Golopinta, 72 ani (S(ubiect] I) 
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Texte dialectale. I. Muntenia 
Bucuresti, 1973 


Prefatä (p. XVII—XIX) 


Centrul de cercetári fonetice si dialectale al Academiei 
R. S. Románia si-a propus publicarea unei serii de culegeri 
de texte care sá completeze datele consemnate prin Atlasele 
lingvistice regionale si care, totodatá, sá permitá o cunoastere 
mai amănunțită a stadiului de dezvoltare a graiurilor romá- 
nesti în perioada actuală, cînd procesul de nivelare a diferen- 
telor dialectale, sub influența limbii standard, se manifestă 
cu o deosebită intensitate. 

Inaugurată prin apariţia volumului Texte dialectale. 
Oltema (TD.OIt.) 1, la elaborarea căruia s-a utilizat o meto- 
dologie mai riguroasă — în adunarea sistematică a faptelor, 
în reproducerea cît mai exactă a realităţii fonetice și în tehnica 
redactării materialului — în comparaţie cu lucrările similare 
anterioare, această serie este continuată acum prin volumul 
Texte dialectale. Muntenia I (TD. Munt. I). "au 

Întinderea teritoriului provinciei istorice a Munteniei 
a determinat alegerea unui număr mare (200) de localităţi 
supuse cercetării 2; bogatul material strîns în urma anchetelor 


1 Texte dialectale. Oltenia, publicate, sub redacția, lui Boris Cazacu, de 
Cornelia Cohut, Galina Ghiculete, Maria Mărdărescu, Valeriu Suteu si 
Magdalena Vulpe, Bucuresti, 1967. 

2 Ca si în Oltenia, anchetele întreprinse in Muntenia in vederea înregis- 
trării de texte s-au desfăşurat în aceleași puncte în care au avut loc cerce- 
tările pentru NALR. Muntenia. 
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dialectale va fi publicat in trei volume. Acest prim volum, 
consacrat graiurilor muntenesti de vest, contine texte din 
50 de localităţi (vezi harta cu rețeaua punctelor de anchetă). 
El va fi urmat de alte două volume: unul cuprinzind texte 
din regiunea nord-estică și celălalt din zona sudică a Munteniei. 

nregistrarea ! și transcrierea selectivă a textelor din 
TD. Munt. I au fost efectuate, între anii 1967— 1969, de 
către membrii sectorului Arhiva fonogramicá a limbii române, 
de la Centrul de cercetări fonetice si dialectale. 


În culegerea și prelucrarea textelor muntenești au fost 
respectate, în linii mari, principiile metodologice folosite la 
alcătuirea TD. Ol. ?. Concepţia si realizarea lucrării de față 
au avut de profitat, pe de o parte, în urma experienţei dobîn- 
dite de cercetători prin elaborarea volumului amintit si, 
pe de altă parte, în urma recenziilor 3 publicate după apariţia 
acestuia. De aceea, considerăm necesar să semnalăm, în 
cele ce urmează, cîteva dintre aspectele metodologice care 
aduc elemente noi privitoare la tehnica de culegere, de selec- 
tare, de transcriere si de prezentare a materialului lingvistic. 

În anchetele efectuate pentru culerea materia- 
lului din graiurile muntenesti s-a acordat o atenţie sporită 
înregistrării de texte libere 4, dat fiind caracterul lor relevant 
pentru studierea anumitor particularităţi ale vorbirii dialec- 
tale (structuri sintactice, procedee stilistice, dialog etc.). 
Menţionăm, cu titlu de exemplu, textele [Nuntă], [Date 
biografice] si am foz refugiat, din comuna Cepari, jud. Argeş 
(punct 659) 5; anchetatorii au reușit să surprindă pe bandă 
o conversație între două subiecte, obţinînd un material 
remarcabil nu numai prin autenticitatea lui, ci și prin înre- 
gistrarea unor aspecte semnificative ale comunicării orale. 


! La culegerea materialului a participat şi Mihai Confiu (în punctele 
766, 768, 770), membru al colectivului de elaborare a NALR. Muntenia. 

2 Vezi în Prefaţa la TD.Olt., p. XVIII—XXI, expunerea principiilor 
care au stat la baza alegerii informatorilor precum și a metodelor de înre- 
gistrare si transcriere a textelor. 

3 Vezi recenziile publicate de I. Mării, în CL, XIII (1968), nr. 1, p. 134— 
— 136, Ruxandra Panä, in SCL XIX (1968), nr. 3, p. 340— 343, Gr. Brincus, 
in LR, XVIII (1969), nr. 2, p. 185—186, ín care se apreciazá calitátile 
acestei culegeri ai se fac sugestii pentru cercetările ulterioare. | 

tet." Prefaja la TD, Olr., p. XX. 

5 P. 79—85. 
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În ceea ce priveste convorbirile tematice 1, cercetătorii au 
avut în vedere și consemnarea unor elemente etnografice, 
pe cale de dispariţie, specifice: regiunii anchetate; astfel de 
"texte au fost, însă, incluse în volum numai în măsura în care 
interesului etnografic i se asocia unul lingvistic (vezi mat 
Jos precizările referitoare la criteriul selectării materialului). 
n scopul unei delimitări mai stricte a ariei în care se uti- 
lizează perfectul simplu și a stabilirii valorii lui temporale, 
în fiecare punct din zona limitrofă cu regiunile oltenești s-a 
cerut informatorilor să răspundă la întrebarea: ce ai făcut 
ieri și azi ?, textele din această categorie au fost cuprinse 
în volum numai dacă au fost relevante sub raport lingvistic. 
În limitele inerente impuse de spațiul afectat fiecărei 
localități și de economia generală a lucrării, criteriul funda- 
mental de care s-a ținut seama la selectarea mate- 
rialului în vederea publicării a fost valoarea lingvistică 
a textelor; în același timp, s-a urmărit ca acestea să ofere 
repertorii verbale cît mai variate, care să reflecte. diferen- 


tierile sociolingvistice existente în cadrul colectivitátii cer- 
cetate. 


Ca si în anchetele întreprinse în Oltenia, cercetătorii au 
luat, de obicei, contact cu 6—8 informatori (de vîrste și de 
sexe diferite) 2, dar au reținut, în medie, pentru alcătuirea 
volumului, texte reprezentative de la 3—4 dintre aceștia. 
Într-un singur caz (punct 653, comuna Arefu, jud. Argeș), 
s-a renunțat la acest principiu si au fost alese spre publicare 
texte de la un singur subiect; am socotit indicat să păstrăm 
unitatea acestor texte întinse 3, care sintetizează principalele 
particularități lingvistice ale graiului din comuna respectivă. 


Spre deosebire de T'D.Oli., culegerea. de față contine un 
număr mai mare de texte apartinind vorbitorilor de vîrstă 
mijlocie și tînără. Prin realizarea unei proporții mai judicioase 
în repartizarea textelor pe generaţii, imaginea comunității 
lingvistice anchetate apare mai nuanțată și, prin aceasta, 
mai veridică; cercetătorul are posibilitatea de a aprecia 
mai exact raportul real dintre tendinţele conservatoare și 
cele inovatoare, de a surprinde mai ușor dinamica. acestui 
raport si de a identifica direcţiile de evoluţie a graiului. 


1 Cf. Prefaţa la TD. Olt., p. XIX—XX. 
2 Cf. Prefaţa la TD. Olt., p. XIX. 
3 Cf. mai departe, p. XV. 
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Ín sfirsit mentionäm faptul cá textele din acest volum 
sint reproduse, de cele mai multe ori, integral; s-a renunfat 
atît la publicarea unor fragmente, cît si la eliminarea unor 
pasaje din textele mai lungi. S-a păstrat astfel unitatea și 
continuitatea textelor, respectîndu-se structura enuntului, - 
aspect important în studierea fenomenelor sintactice și sti- 
listice. | 
Deoarece s-au introdus elemente noi în tehnica de tran- 
scriere fonetică a materialului — cu scopul de a 
rezolva unele dintre problemele dificile pe care le ridică notarea 
cit mai fidelă a intonatiei sau respectarea unităţilor sintag- 
matice etc. acestea sînt explicate pe larg în precizările preli- 
minare la Transcrierea fonetică, redactate de Magdalena 
Vulpe. 


Pentru a consemna actul comunicativ în întreaga lui com- 
plexitate, în lucrarea de față au fost înregistrate, în subsolul 
paginii, si elemente de mimică si gesticulatie, în măsura în 
care ele reprezintă indici semnificativi în transmiterea mesa- 
jului și sînt necesari înţelegerii textelor. 


De asemenea, pentru orientarea cititorilor, TD. Munt. I 
cuprinde o succintá prezentare a tuturor localitátilor anchetate 
și o caracterizare mai amănunţită a informatorilor de la 
care s-au cules textele incluse în volum. Introducerea acestor 
date va contribui la o mai adecvată interpretare lingvistică 


a textelor. 
B. Cazacu 
IA 


Transcrierea fonetică 


Sistemul de transcriere fonetică utilizat în acest volum 
are la bază sistemul Atlasului lingvistic român, căruia i s-au 
adus unele completări (vezi, mai jos lista semnelor). 

În scopul de a nota — fie si in mod aproximativ — into- 
natia, s-a recurs la unele inovaţii față de culegerile anterioare 
de texte dialectale româneşti. Astfel, s-a renunţat la semnele 
de punctuație: punct, virgulă si punct si virgulă (si, in con- 
secintá, la literele majuscule), intrucit normele ortografice 
care reglementeazá folosirea acestor semne impun impár- 
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tirea fluxului vorbirii în grupuri semantico-sintactice care, 
de multe ori, nu coincid cu unităţile de intonatie ale expri- 
márii orale. Segmentarea textului s-a fácut cu ajutorul 
unui sistem de bare oblice: / si // care nu au nici o semnificatie 
din punctul de vedere al ortografiei traditionale 1, 

Practica transcrierii textelor? a arátat cà, pentru struc- 
turarea unui text în unități semantico-sintactice, variațiile 
de înălțime ale intonatiei sînt mai importante decît pauzele. 
O dovadă convingătoare în sprijinul acestei afirmaţii o 
constituie faptul că, în vorbirea allegro, fenomenele de sandhi 
pot apárea la limita dintre douá propozitii: 


— s-a spălăt/s-a-qkinâd/dă mîncât nu a mîncât// (679). 
, Tee ^ 


— a veníd, dóctor" si mj-a [k] a spuz/zice „iimediiât“ ĉe 
„Ce [k] să €ren__salvărea“// (765). 


Tinind seama de această constatare, în texte au fost 
indicate limitele unităţilor de intonatie 
(unitáti melodice), limite care nu coincid in mod necesar cu 
o pauzá. Am notat cu douá bare intonatia caracteristicá 
sfirsitului unei comunicári, iar cu o singurá barä, limita unui 
contur melodic non-terminal?. Barele marcheazá intotdeauna 
sfirsitul unei unitáti de intonatie 4. 

Criteriul care a stat la baza delimitärii unitátilor intona- 
fionale a fost impresia acustică subiectivă, indiferent de 
structura sintactică (și semantică) a frazei. | 

Evident, în aprecierea unitätilor de intonatie care asigurá 
atît inteligibilitatea, cît și relieful afectiv al unui text inter- 


! Bare verticale sînt utilizate în locul semnelor de punctuație si în trans- 
crierea altor texte dialectale, romanice (mai cu seamă spaniole) sau slave. 
Cf. M. J. Canellada, E! hable de Cabranes, Madrid, 1944; L. Rodri- 
guez-Castellano, Aspectos del hable occidental, Oviedo, 1954; 
M. Alvar, El español hablado en Tenerife, Madrid, 1959; J. A. Fer- 
nandez, El hable de Sisterna, Madrid, 1960; G. Aub-Büscher, 
Le parler rural de Ranvugt (Bas-Rhin), Paris, 1962; D. N. Cárdenas, 
El español de Jalisco, Madrid, 1967. 

? Din pácate, practic, lucrárile teoretice asupra acestei probleme lipsesc. 

3 Dupä cum reiese din explicatiile sumare ale autorilor, in textele trans- 
crise de G. Aub-Büscher si D. N. Cárdenas barele noteazá intonatia. Va- 
loarea barelor ín celelalte monografii citate mai sus nu este explicatä. 

* Procedeul nostru se deosebeste, prin urmare, de cel utilizat de A. L o m- 
bard (La prononciation du roumain, Uppsala, 1936), si de E. Vasiliu 
(Fonologia limbii române, București, 1965), care notează înălțimea relativă 
a silabelor. 
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vine, in oarecare mäsurä, subiectivitatea celui care transcrie. 
Practica verificárii transcrierii de cátre un cercetátor, precum 
si exercițiile făcute în grup au demonstrat însă că diferenţele 
în perceperea individuală a curbelor melodice, cu alte cuvinte 
în descrierea intonatiei, sînt surprinzător de mici. 
Sistemul binar (limită terminală/limită nonterminalä) 
utilizat în transcrierea textelor simplifică, desigur, realitatea 
acustică 1. El a fost, totuși, adoptat, din motive de ordin 
practic. Pentru a obţine o notare mai nuanţată, s-a recurs 
la unele semne tradiţionale de punctuație (care marchează, 
o dată cu limita unităţii intonationale, și caracterul ei): 
semn de întrebare (?), semn de exclamare (!) și două puncte (:). 
Specificăm că ultimul semn marchează o coborire sensibilă 
a tonului, însoţită, de obicei, de o pauză; el are deci o valoare 
„muzicală“ și nu apare în mod automat ori de cîte ori urmează 
vorbire directă, enumerare etc. Intonatia „de suspensie“, 
notată ortografic prin „puncte de suspensie“ (...), a fost 
redată prin ...//. 

Am notat cu trei puncte (...) pauzele perceptibile 
făcute de vorbitor. Aceste pauze nu sînt neapărat legate de 
schimbările liniei melodice; ele pot fi determinate de o ezi- 
tare a informatorului sau pot fi, pur și simplu, pauze de 
respirație: : 


— și jerd ĉë fel dá flori ?... terá rusi/iered… albástre] iere... 
agd iereá flérile-atiinéa|dà ...fácite... cadi, fel dă pizá (679). 
< 


Ld r v D H ^ ` ^ 

— dómle[ng-an. dus/cum bunuuără ... vro pátru zilg-à sdzit 
fi. words] (678). | 

Un alt mijloc grafic utilizat pentru redarea intonatiei este 
accentul. Silaba accentuată din cuvintele polisilabice și, 
uneori, dintr-un grup de cuvinte care formează, din punct 
de vedere accentual, o singură unitate, a fost notată cu accent 
ascuţit ('): 

— fréi _pâtru zile. 

" Accentul secundar al cuvintelor polisilabice, redat prin 
accent grav (), a fost notat și atunci cînd apare accidental, 
ca o formă a reliefării afective: 

UMA MW var, 0f. Cil, L. RodriguezCastellano, op. cil., 
utilizează trei semne; una, două şi trei bare verticale; sistemul lui D. N. 


Cárdenas, op. cit., cuprinde semne pentru cinci nuanțe, insuficient de 
clar definite însă. 
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` 


— cumpárám bómbgáne]|córnuléle ĉe putén_să Jfáĉem (684). 
ji 


Accentul de intensitate, notat cu douá accente ascuțite (7), 
marchează o silabă pronunţată cu un accent dinamic, energic, 


2 


avînd, de multe ori, valoare stilistică : 


— a rămăz_mâma cu copii si 16 am foz a mai máre (679). 
— 10 m-an_căsători_dă dóozdsiuób dà ami (679). 


3 


Lista localitätilor anchetate si a informatorilor ( T.D.Munt. I, 
p. XXVIII) | 


Ín cele ce urmeazá prezentäm, in mod succint, unele date 
asupra localităților anchetate (poziție geografică, distanțe 
de centre urbane sau industriale, mijloace de comunicație, 
stare economică, ocupaţii etc.), care constituie factori extra- 
lingvistici determinanti pentru înțelegerea și interpretarea 
textelor culese. Date mai amănunțite vor fi publicate în 
Noul Atlas lingvistic român pe regiuni. Muntenia şi Dobrogea, 
întrucît rețeaua localităților anchetate este aceeași. 

În ceea ce priveşte alegerea si numărul informatorilor s-au 
urmat principiile folosite în înregistrările pentru Arhiva 
fonogramică a limbii române (AFLR) $i expuse, mai recent, 
în culegerea Texte dialectale. Oltenia (vezi Prefaţa, p. XIX). 


Toate informaţiile despre localităţi și informatori trebuie 
raportate la data culegerii (indicată în texte după numărul 
cartografic și numele localității). Atunci cînd după numele 
subiectului anchetat nu apar alte informații, în afară de 
vîrstă și școală, se va înţelege că informatorul are ocupația 
de agricultor și nu a părăsit localitatea decît în mod ocazional, 
pentru scurtă durată. 


671. BOISOA RA, jud. Vilcea. Sat de munte, izolat, 
situat în nordul depresiunii Lovistei, la 10 Km sud-est de 
Ciineni; reședință a comunei cu același nume. Comuna nu 
este colectivizată; satul este parţial electrificat. Ocupatii : 
oierit, pádurárit, cultura cartofilor. O parte a locuitorilor 
se deplasează, în perioada muncilor agricole, în zona Sibiului. 
Tineretul lucrează în industrie, la Tălmaciu, Sadu și Brezoi. 
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Popa Achim Nicolae Serafim [VIII], 87 de ani; 2 clase; 
deplasări în timpul războiului din 1916—1918. Informator 
inteligent, cu fantezie deosebit de bogată. 


[Text] 671. BOISOARA /ALRI, 795/ (p. 1) 
(jud. Vilcea) 
Culegere: 1967; GG, PL, BM, MV; transcriere: PL 


cin, a luud_zméit Jetele 
pé timpu copilărie; méle cin. jerámj jeu de Gi_șăse anj /parinti 
miei ma luuá cu uóijle primăvăra cin. le dué6á la munte/ ` 
d i mergäm pá drum pe-acólo /pé d"eálurile éştga" d“epárte/ 
cà-i d'epärte ca de-aïiéa pînă la viléea ? o hi/ apruápe î_linije 
dreâptă// și vedeâm și jeu uo șosea frumuásá ca pe-aifé : 
„mă/tâtă/ éine-a făcut soseáua ásta pe-ajita?“ 


1 Subiectul aratä cu mina, pe fereasträ, muntii. 
2 Rimnicu-Vilcea. 
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Glosar dialectal, Oltenia 
Bucuresti, 1967 


Prefatá (p. V—XI) 


VH abd ai D sole e eine eee ee rg, TO Q. ¿2 E « W s. s... . sl. s. 


Pînă la elaborarea unui Dicționar al graiurilor oltenești 
— operă de sinteză care ar reuni termenii regionali specifici 
vorbirii populare din Oltenia — prezentăm, în lucrarea de: 
față, elementele lexicale caracteristice graiului regiunii 
cercetate, așa cum apar ele în textele culese pentru AFLR. 
Am inclus, în acest glosar, și cuvintele notate ocazional în 
afara întrebărilor din chestionar, de anchetatorii NALR. Olt. 
K PAN CH PU TE Béi SELECTIONARE- A 
MATERIALULUI. Glosarul cuprinde: 

I.E Lememtet Aexi cale, şi frazeologice 
negronale: 

a. neinregistrate in alte lucrári lexicografice (dictionare, 
glosare apárute in volume separate), de ex.: 

săpătoâre s.f. 929 VI, 952 VIII «cazma ». 

picătură s.f. in expr. a stat în ~ 906 V [despre cas] 
«a continuat sá picure dupá ce s-a oprit din scurs ». 

Am considerat totusi util sá fie inclusi in glosar — pentru 
a fi puși la îndemîna cercetătorului — termenii pe care i-am. 
găsit atestati numai în publicaţii periodice: în acest caz, 
s-a făcut trimiterea necesară (vezi Lista lucrărilor de referință). 

b. semnalate în dicţionare pentru alte regiuni, dar care nu 
au fost atestate, pînă în prezent, pentru Oltenia, de ex.: 
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bâbă s.f. 915 I, 965 I «bunică», v. DA, CADE s.v. 
(Trans.). i 

bálie s.f. 962 V < albie », v. DA, TDRG, CADE, SCRI- 
BAN.D. s.v. (Mold., Bucov.), DM s.v. (reg.). 

sineálá s.f. 963 VII «albăstreală de rufe », v. TDRG, 
CADE s.v. (Mold.), DM s.v. (reg.). 

Atunci cind lucrárile lexicografice nu precizeazá ráspin- 
direa geografică a unui termen (el fiind atestat numai cu 
indicatia regional) sau menționează că termenul este 
învechit ori rar, acesta a fost inclus în glosar, de ex.: 

stol s.963 VI, 997 VIII «smoc, mănunchi», v. DM 
s.v. (reg.). 

soţia s.f. art. 998 VII «soțul, bărbatul», v. TDRG, 
CADE, s.v. (înv.). 

iglă s.f. 994 III, 995 V, 996 IV «andrea», v. DA s.v. 
(rar). 

2°. Tinind seamá de precizärile referitoare la elementele 
lexicale și frazeologice regionale (pct. 1° a si b), s-au inclus 
în glosar si termeni cu o circulaţie mai generală, dar care au, 
in graiurile oltenesti, anumite sensuri speciale, de ex.: 

smoâlă s.f. 917 A; VI «smîntînă». 

SO CIT s.m. pl. 926 TH « invitati ai miresei, la nuntă ». 
Am avit, nta frumuásá, am avut ... sócri de la mine, óbzeé 
ide sócri. i 

tir s.m. 990 V «ardei iute ». 

3. De asemenea, am inclus, in lucrarea de față, va- 
riantele. fonetice ale unor cuvinte atestate în 
dicţionare sau glosare, atunci cînd ele nu reprezintă rezultatul 
unor schimbări fonetice specifice graiurilor oltenești, de ex.: 

aculegém vb. ind. preza 1 pl. 976 V . « culegem ». 

sófru s. 987 A «sopron ». 

zgirbulít adj. m. 951 II «zgribulit». 

Conform acestui principiu n-au fost, asadar, inclusi in 
glosar termeni prezentind tratamente fonetice specific olte- 
nesti, ca: oiK s.m. «ochi», păduike s.m. «páduche », 
sKérbe vb. ind. prez. 3 sg «fierbe», éinär adj. m. 
« tînăr » (în graiurile oltenești : de nord-vest) etc., sau fonetisme | 
specifice vorbirii populare în general, de ex.: şi coálá 
s.f. «şcoală», hâripă s.f. «aripă», coperís s.n. 
« 2 aC ». 

. Variante morfologice ale unor cuvinte 
BS in dictionare sau glosare. S-au avut in vedere, in 
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special, schimbárile de gen la substantive (de ex. spoi- 
toáre s.f. 901 III, V «bidinea », cf. DM s.v. spoitor) 
-$i schimbările de conjugare la verbe (de ex. a mirosat 
911 II, vb. ind. pf. c 3. sg. «a mirosit » !. j 
5°. Anumiti termeni noi care oferá date semnifi- 
cative (din punct de vedere fonetic, gramatical sau semantic) 
pentru tratamentul neologismelor în graiurile populare 
de. ex | i 
salacilát s.n. 924 V «salicilat ». 
probít, am ~ vb. ind. pf. c. 1 sg. 936 A, 948 A «am 
probat, am încercat ». 


stüdiu s.n. 933 III «studio » 2. 


STRUCTURA ARTICOLELOR DIN 
GLOSAR. În principiu, fiecare articol este compus din 
patru alineate, cuprinzînd: e 

A — cuvîntul titlu, indicațiile gramaticale, siglele locali- 
tátilor si ale informatorilor, glosarea sensului, citatele ilus- 
trative, sinonimele; 

B — alte forme gramaticale înregistrate ; 

C — variantele fonetice si morfologice ; 

D — trimiterile la lucrări lexicografice de referință si la 
studii despre graiurile oltenești (vezi Lista lucrărilor de re- 
ferință). | 

À. 1°. a. Cuvíntul- titlu apare literarizat, cu indicarea 
accentului, in una dintre formele gramaticale înregistrate pe 
teren (s-a évitat reconstituirea formelor de nominativ singular 
la substantive sau de infinitiv la verbe). În operaţia de lite- 
rarizare a termenului regional s-a ținut seamă de corespon- . 
, dentele dintre particularitátile specifice graiurilor oltenesti 
$i limba literará, de ex.: ; 

tulcüsá a fost literarizat: tiulcüse s.pl. 964 
VIII «tocuri pentru gresie ». wt 

^ to$ái a fost literarizat: toceái vb. ind. impf. 2 
sg. 946 VIII «pritoceai ». 


1 Nu au fost luate în consideraţie particularități morfologice ca: areâm 
vb. ind. impf. 1 sg. «eram»,fusáserá vb. ind. m.m.c.pf. 3 pl. « fuseseră », 
deoarece ele nu intereseazä lexicologia. 

2 Nu au intrat în glosar termenii referitori la onomasticá (toponimice 
$i antroponimice). 
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pretinem apare în glosar: pretinem vb. iad. 
prez. | pl. 947 V «ţinem». | 

O excepție de la acest principiu este menţinerea notati:i 
fonetice cu ñ, in sufixcle op, -oane (de ex. báción 
s.m. 935 VI «baci» tigánómn s.m. pl. 961 VII «meșteri 
țigani, veniţi in sat din alte părți»), deoarece respectarea 
principiului de mai sus ar fi putut duce la reconstituirea 
unor forme inexistente în limba literară. 

A. 1.b. Se indică, între paranteze rotunde, numărul de 
silabe atunci cînd accentul nu este suficient pentru a distinge 
hiatul de diftong, de ex.: sînvăcsiât (4 sil.) s.n. 948 III 
« obicei potrivit căruia, în noaptea de Anul nou (Sf. Vasile), 
fetele își ghicesc ursitul ». 

A. 1° c. Dacă cuvîntul titlu apare într-o locutiune, atunci 
aceasta este dată imediat după titlu (termenul titlu fiind 
indicat prin tildă), de ex.: 

tutubeáca, de-a loc. adv. 975I «de-a ber- 
beleacul ». | 

Locutiunile apar in glosar atit la locul alfabetic al primului 
cuvînt (de ex.: deatutubeaca v.tutubeáca), 
cit si la cuvintul unde sint tratate. 

A. 1°. d. Dacă cuvîntul titlu este atestat numai într-o 
anumită sintagmă, atunci este dată imediat după indicatia 
gramaticală (cuvîntul titlu fiind repetat, prin tildă), de cx.: 

moâcreadj.f.pl.cireşe 939 VI «cireşe pietroase». 

optâș adj. m. porumb ~956A «soi de porumb 
cu opt şiruri de boabe pe stiulete ». 

picătură s.f. în expr.a stat în —906 V [despre 
cas] «a continuat să picure, după ce s-a oprit din scurs». 
În asemenea cazuri, glosarea se referă la întreaga sintagmă. 

A. 29. Indicafiile gramaticale (vezi Lista de abrevieri) 
se referă la forma care apare în titlu. Cînd indicaţiile grama- 
ticale nu pot fi date cu certitudine, ele sînt omise (de ex., 
la substantive, genul): tá pár s. 909 A, 910 VI „furcă 
lungă de lemn, cu două coarne». 

Precizăm că: 

— la substantive si adjective nu se dà indicatia sg. (= sin- 
gular) ; | 

— la verbe, indicaţiile zrans. (= tranzitiv) si  ?mtrams. 
(= intranzitiv) sint consemnate numai cînd marchează o 
abatere de la uzul limbii literare. . 
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A. 3°. Siglcle indică ráspindirea geografică. a cuvîntului 
$i informatorii de la care acesta a fost cules (vezi Lista loca- 
litätilor anchetate si a informatorilor). Sigla À desemnează 
subiectul anchetat pentru NALR, asteriscul (*) un subiect 
ocazional, iar cifrele romane de la I la VIII informatorii 
pentru: textele Arhivei fonogramice a limbii române ?, 

A. 4°. a. Glosarca sensului, cuprinsă între ghilimele, s-a 
făcut, pe cît posibil, în „forma gramaticală corespunzătoare 
cuvîntului titlu, de cx. | 

patiége (4sil) s.n. . pl. 916 VI, 922 VI «stoguri de fin 
sau de coceni de porumb, asezate pe un Ze Cra sau pe un 
suport de lemn ». 

pătureâscă, să se ~ vb. refl. conj. prez. 3 st; 939 VI 
[despre fin] «să se așeze în straturi compacte, să se taseze ». 

À. 4°. b. Termenii care nu au echivalent în limba. literară 
sînt explicati prin definiții descriptive, de ex. 

rachiu s.n. 977 V, VII, 987 VI « SN care se Bes 
luni, după nuntă, la părinții miresei $. "Tom. Ae lungi să îspră- 
ved. [nunta], că să ducă și la sécri acoló, fáéd rakiy, asd să 
zici, că fătă rakiu la sócr? acólo 977 VII. 

Atunci cînd limba literară cunoaște un echivalent univoc 
al termenului regional, s-a recurs la glosarea prin sinonim, 
EES ; 

b ACH adv. 971 I, 986 IV «tocmai». 

răcituri sf. pl. 948 V, 959 VII « piftii ». 

De cele mai multe ori, s-au folosit însă ambele procedee, 
deux: 

burtói s.n. 987 V < nct preparat din stomacul por- 
cului, umplut cu máruntaie, slănină si carne: de porc: tobă». 

A. 4°. c. După definiţii incomplete sau glosäri care trezesc 
indoiala se foloseşte semnul întrebării în “paranteză dreaptă 
Lg iute exa 

bărăiân sn. 986 V < « petrecere (la Sfîntul Ion) [?] ». 

A. 4°. d. Înainte de a glosa termenul s-a indicat, uneori, 
între paranteze drepte: 


3 În general, informatorii AFLR au fost aleşi după anumite criterii de 
virstä si de sex: I = fetiță între 9— 12 ani; II = băiat între 9— 12 ani; 
III = tînără între 18—22 de ani; IV = tînăr între 18—22 de ani (fără 
stagiu militar); V = femeie intre 35—45 de ani; VI = bärbat intre 35— 
— 45 de ani; VII = femeie peste 60 de ani; VIII = bárbat peste 60 de ani. 
Prin literele a si b, adáugate cifrei romane, se disting doi informatori de 
aceeaşi categoric. ; 
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 — subiectul acțiunii, de ex.: «ja 

zámirséste, se æ vb. refl. ind. prez. 3 sg. 923 VI 
[despre unt] «se acreste ». 

— obiectul acţiunii, de ex.: 

sprijoâne vb. ind. prez. 3 sg... 2915 V [despre 
lichide] «retine, captează (într-un vas) », 

— noţiunea la care se referă: cuvîntul, de ex.: 

țeâpăn adj. m. 961 VIII [despre pămînt] «gras, rodi- 
tor». Dácád-i térénu mci... tápün, pământ, vez, mai tápan, 
mai bun, mai gras. | | 

scápátoárea sf. art. 9371 (la jocul de-a prinselea] 
« locul unde se refugiază copiii, ca să nu fie prinși ». 

A. 4°. e. Sensurile unui cuvînt se separă între ele prin 
cifre arabe. Pentru sensurile 2?, 3? etc., indicațiile gramaticale 
se dau după numărul de ordine al sensului, numai dacă diferă 
de cele menționate la primul sens. — : ZE ) 

À. 5°. a. Citatele ilustrative sînt date în transcriere fonetică. 
Rostul citatelor fiind de a completa definiția si de a pune 
în lumină nuanțele semantice si particularitátile sintactice 
ale cuvîntului, un singur sens poate fi ilustrat prin mai multe 
citate; dimpotrivă, atunci cînd citatul pe care l-am avut 
la dispoziţie nu contribuia la precizarea sensului cuvîntului, 
s-a renunţat la cl. ' | 

À. 5°. b. Toate citatele, chiar. dacă cuprind variante fo- 
netice sau morfologice ale cuvintului titlu, au fost grupate 
in primul alineat, de ex.: | 

sprijoáne vb. ind. prez. 3 sg. 1? 945 V, 955 V, 967 III 
[despre o persoană sau un obiect] « prinde, apucă, sustine ». 
[Mireasa se urcă pe o masă, apoi soacra] o sprijoáni di pe 
mdsă-m—brăţă 945 V. [Pietricelele] Je aruncăm din nou pe 
fálmá şi [...] le prijcnim pe todte 978 I. 

A. 5?. c. Pentru a evita redarea unui context prea amplu 
s-a recurs la completări și precizări cuprinse între paranteze 
drepte, de ex.: | j 

sălcér s. 967 VI «par cu mai multe crengi scurtate, 
înfipt în pămînt si folosit drept cuier; prepeleac». [Cașul] 
A Htom de Strecătgăre, de urék, s-l-atirndm într-un sálééió, 
într-un par À. 

A. 6°. Sinonimele se dau în ordine alfabetică, cu caractere 
spatiate. 


4 Vezi si citatele de la A. 5°. b. 
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A. 6°. a. După cf., urmează toate sinonimele înregistrate 
în glosar, cu forma gramaticală cu care apar în titlu, de ex.: 

zgură s.f. 937 A « fárimiturá de pîine »; cf. farâmă, 
zgurumi. 

záháne vb. ind. prez. 31 pli 911 VIII «latrá » Cf. 
aláínd. QUE 

A. 6°. b. După punct si virgulă, urmează sinonime regio- 
nale înregistrate în cursul anchetei, dar care nu au fost incluse 
în glosarul de faţă, ele fiind atestate în glosarele marcate 
de noi, în Lista lucrărilor de referinţă (vezi şi p.V, pct. 1° a), 
printr-un asterisc. Aceste sinonime apar în forma în care: 
figurează, ca titlu, în glosarele respective 5, de ex.: 

Za kä 5s.n. 945 VII, 947 A «lant»; alát. 

zdropséste vb. ind. prez. 3 sg. 987 VIII [despre stru- 
guri] «zdrobeste»; cf. se omoárá; zdrucésti; 
SONG lS tors S ETs. ui | 

B. Toate formele gramaticale ale cuvintului titlu, inregis- 
trate în cursul anchetei, sînt reproduse în alineatul al doilea. 
Ele sînt grupate, atunci cînd e cazul, în ordinea sensurilor 
cuvîntului titlu, cu indicarea, după fiecare formă, a siglei 
localității și a informatorului, Ned ` 

sclipós adj. m. 981 VI «lucios». 

Í. sg. schpodsă 924 VI. 

sloboáde vb. ind. prez. 3 sg. 1? 906 VII, 952 VII 
«sfinteste, face sfestanie». 2° m4 pa 984 VII «îndepli-: 
neste un ritual, la șase săptămîni după înmormiîntare ». 

1° ind. prez. 3 pl. s/obozésc 941 VI, refl. ind. prez. 3 pl. se 
Slobód 924 I, pf. c. 3 sg. s-a slobozit 924 VII. 


C.a. Variantele fonetice și morfologice sint grupate, in 
ordinea sensurilor, în alineatul al treilea. Aceste variante 
apar literarizate şi sînt urmate de indicaţiile gramaticale și 
de siglele localităților și ale informatorilor, de ex.: 

burticán s.n. 1? 985 V «stomacul porcului >. 2? 974 III, 
979 V, 983 VIII; 985 V, 993 VII «mezel preparat din sto- 
macul porcului, umplut du máruntaie, slániná si carne de 
porc; tobă». 3? 972 VII, 977 VII, 991 V «mezel preparat 
din cecumul porcului, umplut cu | máruntaie, slániná si carne 
de porc; tobá micä ». | 


5 Sinonimele literare, precum si cele regionale atestate in woes 
dicționare ale limbii române, nu au fost luate în considerație. 
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var. P burticáná $4931. 2 burtucán s.n. 908 
VII. 3 burtucán s.n. 908 V, 974 V. 

C.b. Variantele sint incluse in lista de cuvinte (la locul 
lor alfabetic), cu trimitere la cuvîntul titlu unde sînt tratate, 
degex.s 

bunticánsa.v. Dar ilie da 

burtucán v. berticán. 

D. Trimiterile la lucrările de referință sila studiile despre 
graiurile oltenești sînt grupate în ultimul alineat, după 
următoarea tehnică: 

a. Indicatia v. [op. cit.] s.v. trimite la un cuvînt care are 
aceeași formă fonetică si același sens ca si cuvîntul titlu, 
dewex: : 

cálcátoárea s.f. art. 974 VI «lemnul asezat de-a 
crumezisul grinzilor pentru a le fixa ». 

v.DA s.v. (Muscel), LR, X, 1961, p. 317 s.v. 

b. Indicatia cf. [op. cit,] s.v. trimite la sensuri apropiate ale 
aceluiasi cuvint, la variante fonetice sau morfologice atestate 
sau la cuvinte din acceasi familie, de ex.: 

cepás s.n. 913 A «potecá de munte ». 

pl. cepa ştii 19153 A. 

cf. DA, CADE, CIAUSANU, V. s.v: 

coiécäie vb. ind. prez. 3 sg. 971 III « guità ». 

cf. DA, CIAUSANU, V. s.v..c olc à 1. i 

cocătoáre s.f. 904 VIII «cuptor la mașina de gătit». 

cf. DA cocător s.v. coace. 

cräntuiésc, se vb. refl. ind. prez. 3 pl. 972 VI 
«se bat leaturi la peretii casei». 

cf. DA. sv-craqa« i 

c. Trimiterile se fac astfel: dicționare, în ordinea: DA 
(DLR), TDRG, CADE, SCRIBAN, D, DM; glosare si studii 
` (vezi Lista lucrărilor de referință). 


pL A Ens dns „el me | trs ] 


ianuarie 1967. | B. Cazacu 
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conj. prez. | pl. să dscuin 991 VI, 
D Ú y š “i 
discuire sf 979 VI. srat al 
ogorului cu plugul cu discuri ` 
. / š 
distrare sf 933 vl, 


be, petrecere ^ [La nuntă ] ieste fev. 


dislrac - 


 chistrére. 
pl distrérurt. 903 Ww. 
dimultit , S-au vb refl ind, 
pF. c 3 pl. 936 Vil „s-au înmulțit ` 
5-0 démulfit pédurie. 


, Acu 


do. mai ~ loc, adv, 936 4 -937 A, 


948 À „aproape, cît pe - aci Jens mef + 
co s cod, Sg n-em. căzut 937A, Z 
ce meris, pihs mər do sò zbuăre, Sm 
în piele goi 93! A, Moi do lerminzsám 
vinu 948 A Jeu A bohr ma; do 
Poartă $46 A. 

v. WEIGAND , D. s.v. do. 

doaranjaráfi vb ind pf. a 
2pl. 954, terminaráti de aranjat ` 

doars , 9 ~ vb. ind. pf c. 3 
5g. 948 A , a ars de tot” 
Cune!e. 

dobor vb ind prez. Í sg 9584 
„Cobar ` Dobor is rdle. 


lad. prez 2 sg. dobór: 936 Vl, 


ind. prez ,3 sq sp doboërg 9554, 


/ 
350 VII ; ind. pl. c. 3 sq. 3 doborit 
950 vill; 


„N-a doors (i. [..] iasă. um, fel de.. 


ç GILCESCU, 6.: v cobor/ : 
dofacem vb ind prez | pl 940 
À, terminäm ce ficut " „cf. se pre- 
face. i 
ind pf c Í sq am coficut 945 
A;ind pf c 35g e co cua Okk A, 
conj. prez (pl sd obfzcem 9394. 
dofiert „O ⁄Z— vb, prezumt 
pf 3 m 940 4 l oh fiert'de tot Ca 
- dofOst-, - vb, ind. pt e 3s 


944 A „a fost” mt D dofost far de 
lot POT, 
3 , 
dogâsit , ai~ vb. ind. pF c.2 


sg. 9*5 A „ai găsit ” 

| dogătește, se ~ vb reflex. 
ind. prez. 3 sg. 9504 , se termină de 
gătit ( mincarea) Pi- să Cogăce sce 
mipcares . 

dordoles s.m P 902 v „ buch, 

cocoloase "` p cére zën e de b p 
ză, A fierbe, À punem ip. célegre pe fæ 
dorcolos 859 deg- 


siora ; ch boácá,boboloi, 


bont,strut,zdrobviéte, 
gogol 2 Ë 

dosiste xx. 357 A „le. erit, 
dosnic ”, 


WE v^ a H 
dospeală 5 f 360 v , inmulere, 


omogenizare ”. Joses let piminta d [per- 


Glosarul dialectal. Oltenia (1967, p. 34 si 35) 


ST 


tru lest] ping. s. amestecă feat? parlé 


J-l. ln, mg din asa pe cospiéls, J- 


je -u spune la no. 

dospus, ə ~ vb ind. pf. c 3 
sg. $88 A „a spus” Mu i-a dospus că 
te! se mort | 

dostrice , Să ~ vb conj prez 
3 sg 9404 „să strice (de tot). Veg 
sé nu-/ costrisé [ceasul] 

dosurd adj. m. 936 A surd 
(de tot)  W-s dosuro phs acum... 

doterminat , @/ — vb ind, pl. 
c. 2 sg 9374 „ai terminat (de tot}? 
De se nu l-ai dotermenat cia ? 

dovedit , sm = vb ind pfe. 
1 sg 938 A „am auzit, am aflat ^ Ae 
n-am dovedit de raba asta. 

ct TORG, CADE, OM sv dore, 

dozicemss5 ~ vb conj prez] 
pl. 948 A să Arem" Să nu prm 
Kar asa 

_ driguituri, Judi — e db 

ind. prez. i pl. 988 VU [despre pámint ] 
„luăm la frămintat cu picicarele ` [ Pà- 
mintul) D jucăm cu preerile.. il lvom 


D H = a 4 
l driguritur/ e cl c dre, joa- 


cf. CADE s.v. rieur, SCRIBAN D 


$.v. dricuresc. 


/ 
drisca 3,F. art 92? vi tenco- 
e D D . 5 À 3 
ida P.ormé-ncepe lemnăry3 sus, 972- 


D Gan, PP m. A 
Gerd şi : ncepe 3 - fo [E] Z că arc 


d i ow» 
es [a case], cf briscoialá, dris- 


Eege | di. 

cF. TORG, CADE sv. dreser, SEAI- 
DAN O sv drisculese, DM s.v. rs - 
cur, BOCEANU, GL. s v. arr scurars. 

droabele s pl art 903 Vilb 
^s g'omerulele din stomacul mielulur "AK 
sère._ jé [in stomacul meld ] 5-3-9- 
Hg drudbelo. 

drog sn 3221, 952 A závor” 

v. IONESCU, GL s v. 

dróscà s F 926 lM „sanie mică, 
joasă, că tălpile făcute din cite o scindurà 


Lă 


rotunjită la un capăt, cf pole i, Lrà- 
zm 

CE LEXIC. REG sv arose, 

drugan am 932 vill „lemn 
gros si rotund, așezat orizontal la pe - 
retii casei de lemn”. După ce Ad 
stp! [la pereții casei] s-apuco s-a- 
sara drugán ; cf umplutură, 

v. CIAUSANU - SFÍRLEA, LR , VIII, 
1959, 1, p. 62 s.v. 

drugäläul s.n. Zort 903 Y 
„sucitorul pentru aluat ^. /ab/paem [alu- 


abel ] ass cu drogélior. 2" pl. 988 Y 


Glosarul dialectal. Oltenia (1967, p. 34 si 35) 


M. A. ke R 


(oS SENI A 
"iN ,pl.fídeasa „pl 
HN oi 27 RS, P 
h.74 [buză,pl] ` 


— — — pe wen e 
-—7 


971 ) CRAIOVA 


RTS 


98 N 


99^ Ë 995 


Su L cur ek 
/să/: däi 
RSS /fàf:/t8] 
[28]: [28] 

* — nu s-a dat forma de pl. 


Opoz itiile sg./pl. in deasă, față, buză (după NALR — Oltenia) 


Cartograf: Emil Georgescu 


N. A. L.R. 


OLTENIA 
h.11 [ blond, pl. ] si h.15 


[(pdr) alb, pl] 


/ 
{ 
N, 
eg 
(= 
4 94 


je 940 ——9^1 
TN ete 
D RR 956 


23 
948 —? 
< 


966 Sue 

SN Í 
E 972 

à 97k 


à SJ 
A SPEM jA 


E] abu; albi 
MM a/b ; aki 
albu ; albi 
[A qu 


Sg. alb[|pl. albi (după NALR—Oltenia, h. 11 si 15). 


Cartograf: Emil Georgescu 
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Résumé 


L'étude des parlers et des dialectes roumains se réjouit 

d'une place de choix dans l'activité linguistique roumaine 
déployée au XIX-e siècle et surtout au X X-e siècle. 
- C'est l'absence de textes conservés avant le XVI-e siècle — 
le premier texte en roumain, La lettre de Neacșu de Cimpulung, 
date de 1521 — qui explique la portée tout à fait exception- 
nele des données dialectales pour l'histoire de la langue 
roumaine, pour la reconstruction de son évolution ainsi que 
pour la mise en relief de l'unité de cet idiome roman, dont ses 
quatre dialectes, parlés au nord et au sud de Danube (daco- 
roumain, macédo-roumain ou aroumain, mégléno-roumain 
et istro-roumain), constituent le réprésentant unique de la 
Romania orientale. i 

Mais il y a aussi un autre fait qu'on doit souligner, à savoir 
le statut du roumain, dans la perspective de la géographie 
linguistique, d'aire isolée de la Romania, à partir du VI-e 
siécle, quand on assiste A l'arrivée des Slaves dans la Pénin- 
sule Balkanique. | 

Le contexte dans lequel a été placée cette aire — des 
langues slaves, le hongrois — explique le caractère défensif 
accru de la langue roumaine, son conservatorisme, sa structure 
profondement latine. 

Deux traits d’une importance fondamentale pour la langue 
roumaine, son caractère rustique et son caractère prépon- 
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dérant oral, jusqu'à un certain moment de son histoire, sou- 
lignent, une fois de plus, le róle des parlers et des dialectes 
en ce qui concerne l'orientation de cet idiome roman à par- 
tir du ILe siècle (la conquête de la Dacie par l'Empereur 
Trajan). ten AN 
L'Introduction à l'étude des parlers roumains se propose 
de mettre à profit l'expérience acquise par les dialec-. 
tologues roumains tant sur le plan pratique que sur le plan 
des méthodes appliquées au paysage dialectal en question. 
Sans doute, certaines conclusions seront acceptées, espé- 
rons-le, par la dialectologie romane, car la place du roumain 
parmi les autres langues romanes ainsi que les travaux 
des dialectologues roumains l’imposent certainement. 
Notre ouvrage a la structure suivante; Préface, Esquisse 
de préoccupations de dialectologie roumaine, Quelques 
indications et réflexions en ce qui concerne la recherche dia- 
lectale sur le terrain, Considérations sur la structure dialectale 
de la langue roumaine, Microglossaire de dialectologie. Une 
annexe en complètent la matière: des introductions, des 
systémes de transcription phonétique et. des extraits de 
quelques ouvrages classiques de dialectologie roumaine. 
Le lecteur dispose ainsi d'un instrument utile pour le travail 
scientifique, qu'on pourra améliorer au fur et à mesure qu'il 
acquiert une expérience personnelle dans ce domaine. . - 
La variété dialectale d'un idiome est, en effet, une source 
inépuisable de suggestions. 
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